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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


088 ROIG REOR 3 EAE ` + 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


YT Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 


Ημ πώς 
ΗΛ: ΑΣ, 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


% ΒΙΟΜ: PRAE | 
ο ELSE, AGES HEU. 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


Nec Lg see 
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Π.Ι pelein ieg 


IND 


What! Buddha's Wisdom 


v 似乎 ， 每 个 人 一 一 
BERAR | 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
= pai 的 R. fe —— ο 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
EN ITE 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 於 尿 始 MT 
[{5 Pe Ax IRI ATUS ὁ 
However, what is... "the original teachings of us 
RRA’ M 
也 不 想 虐 解 ， 
22 78 85 [8| -A- ERE RAE ο 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


BA » tPA E 


Because they are... 


{Ε75» B C 65 : 
[Atko ` PT 1 -..... ? 1 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


ec m see 
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— > si 
—Š = IR ` < Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


σα ` x, δὲ ν I ` » T, > 5 
六 RER 3v [fL 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
` 3 HZ z ^ü  — r > 大 
` τον jx ΄ > > 
t ZR, PAS pad iR < | 
Nibbana, ΠΟ recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
P ` x “< MZ __ C oo E 
六 RRR 法 中 律 各 


I refuge in the Dhamma; 


Hiri ottappa sampanno! 


BRI, ie Heiz | 


Be ashamed and reflection! 


Sangham saranam gacchami, 


& 我 版 * 依 -一 一 里 5 主人 僧 5 


I refuge in the Sangha; 


一 


Sikkhaya tibba garavo! 


Ah «ντ 5; ygi ES 
Ze >, 学 5 | 


Ardent {ο ο ου 


ὰθοῦ Ee se/ 
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Ji € vm :εβἑ:58 ο ATEA 


The Way of Enlightenment 


>< bodhisatta ZE > 3 ( bodhi 34 4E) E (satta Eit S AJR) > 
PRITE ` 12 T 38 "Td `  Ζετπ:Ε s Ab yT [ËB] RRA ! 


六 tea ASH] 一 > 【三 十 七 道 品 】 


( #-) sA E> Cattari satipatthana ; 

( Br) aS% Cattari samma-padhana ; 

( 4&3) gsp Y Cattariiddhi-pada ; 

(1) 五 x* 根 { Pañca indriya ; 

( f&*) í) Pañca-bala ; 

(3) t< E445 Satta-sambojjhanga ; 

( Z5)  ASSXELIBT ARS Ariya-attha-angika-magga , 


Œ 
ΠΗ 
Œ 
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e 主题 : 如 何 超越 自我 、 身 、 心 ? 
Rise above Self, Body and Mind 
w 修行 之 人 一 


是 不 会 ， 对 一 切 ， 
看 不 顺眼 的 ; 


如 果 ， 对 别人 看 不 顺眼 ， 
那 表示 ， 他 的 修行 ， 有 问题 ! 
修行 之 人 ， 是 不 会 ， 对 一 切 ， 
MARG ; 

PUE ° κακία, 
那 也 表示 一 

他 的 修行 "有 问题 」 ! 


^2010.6.28 (—) 
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第 一 日 X PERHE? 出 家 人 Ὁ 
CLIPS 


修 导 佛法 、 佛 法 教育 的 一 一 
T 基本 功夫 JI! 
所 谓 λεει ° 
RFRA ^ TR £ 209 
EILCSE T | 
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x e ia κ» 
ARN 已 的 事业 * d 99 š 
不 能 持 守 ， 对 待 出 家 人 的 “分 际 ”， 
PELITA RARA “Αι” ° 
有 @ ος” — “ 损 福 ” 
Γκ μα κα UNE: 
(Ro CREONF ' b 44645 9 ° 
这 叫做 : | 3822453 Pp aka | | 
AE 0.7? 
那 就 更 不 用 说 了 |! 
修行 ， 不 是 用 “说 的 ”人 ~ 
说 自己 “很 有 修 ”， 
比 别人 都 “修得 好 ”， 
那 只 是 : “ARRA” RT! 


~2010.7.14 (Z) 
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第 一 品 v [ΗΕΔ ΟΕΕ: ΙΣΗΣ ! 】 
Yassa sakkariyamanassa, 


Sb B ο 


asakkarena cubhayam; Samadhi na vikampati, 


为 


TEE HR ^o SERES — 


X 
appamanaviharino [appamadaviharino (pi. ka.) appamanoti hettha phalasamadhi, na sati]. 


Í[tthoefe ml Jue qudd ! 


Tam jhayinam satatikam, sukhumam ditthivipassakam; 


KDE Ae o aces Rs : 


Upadanakkhayaramam, ahu sappuriso iti. 
` 一 5 ώς 三 ` 
espe u ο. ο e 


~ (54 88 o FIF H E HÆ + Sagathakasutta [8 254} (SN 17.10) 
^2010.5.15 (> 
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第 二 品 v [ΞΟΠ > MERA] 


280. "Imaya kho, ambattha, anuttaraya vijjacaranasampadaya cattari apayamukhani 
bhavanti. Katamani cattari? 


ο Ro 35 | ο pia Er RA SK 2 K. RGA: 
HAr, 何者 为 * 四 ^? 


Idha, ambattha, ekacco samano va brahmano va imaññeva anuttaram vijjacaranasampadam 


anabhisambhunamano kharividhamadaya araññayatanam ajjhogahati — ‘pavattaphalabhojano 
bhavissamrti. 


pi 
> Ñ 


* 21 P; Z κε 


So aññadatthu vijjacaranasampannasseva paricarako sampajjati. 


ο ο ο ο ο απ ο 


Imaya kho, ambattha, anuttaraya vijjacaranasampadaya idam pathamam apayamukham 
bhavati. 


阿 * DE ! ιν, 48 κ΄ pma í& -成志 就 二 之 = A LEEA 
第 2 一 dx, 


1 
ή 
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Puna caparam, ambattha, idhekacco samano va brahmano va imañceva anuttaram 
vijjacaranasampadam anabhisambhunamano pavattaphalabhojanatañca anabhisambhunamano 
kudalapitakam adaya araññavanam ajjhogahati — kandamülaphalabhojano bhavissamt ti. 


O "m Ær] 更 有 z 沙 ? 门 0 或 5 婆 s 中 2F 
εκ Γον ΑΛΛΗ”, "me 
之 * 境 :地 2*， ΒΑ 4, AGAS: Pes gg 
ἘΠ} 8} , 深 z ADITI Z ΑΛ. 


Is s lie id 


MA 


So afifiadatthu vijjacaranasampannasseva paricarako sampajjati. 


WRB ντος 德 # 成 1 就 x 者 # 之 :侍者 而 已 -。 


Imaya kho, ambattha, anuttaraya vijjacaranasampadaya idam dutiyam apayamukham 
bhavati. 


[9] » Ers ! ιν, Wx k EN 15.1. NUN Z x P 7 MZ 


Puna caparam, ambattha, idhekacco samano va brahmano va imaficeva anuttaram 
vijjacaranasampadam anabhisambhunamano pavattaphalabhojanatafica anabhisambhunamano 
kandamülaphalabhojanatafica anabhisambhunamano gamasamantam va nigamasamantam va 
agyagaram karitva aggim paricaranto acchati. 


Θ m ERES! = LAr PIA E LPT 未 入 到 和 
ο... ο ο αλ ο. ο. 
果实 JE. 


A 
* 
» 
E 


ΒΙ] EM [ 1118’. Hr 


So afifiadatthu vijjacaranasampannasseva paricarako sampajjati. 


ο ο tss ο dem 侍 "者 # 而 "已 -。 
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Imaya kho, ambattha, anuttaraya vijjacaranasampadaya idam tatiyam apayamukham bhavati. 


[πι τι 此 * 为 *， 4e Er pa 德 f 成 1 就 :之 + Krka 
E PEE 


ν 


第 


Puna caparam, ambattha, idhekacco samano va brahmano va imam ceva anuttaram 
vijjacaranasampadam anabhisambhunamano pavattaphalabhojanatafica anabhisambhunamano 
kandamülaphalabhojanatafica anabhisambhunamano aggiparicariyafica anabhisambhunamano 
catumahapathe catudvaram agaram karitva acchati — 'yo imahi catühi disahi agamissati samano 
va brahmano va, tamaham yathasatti yathabalam patipüjessami'ti. 


O ΠΙΝΕΙ soy, duy PAR 
ede 智和、 181. x ios zs BELA, Ne 


i£ 

RER σε KARRAR, zi, κ a sibt, 
RAFE EnA Ee iha, muya vg dE Keava Pe 
之 * 家 : 屋 x : 『 2242 habras, Rize PIAF 
e RLP AGER aN AA ES | 


So aññadatthu vijjacaranasampannasseva paricarako sampajjati. 
ο ο ο ο ο E, 
Imaya kho, ambattha, anuttaraya vijjacaranasampadaya idam catuttham apayamukham bhavati. 
ιβ πᾶς, Ku Lee. Re, Απ» AB 
之 * 第 * 四 ^ 因 = 由 x。 
Imaya kho, ambattha, anuttaraya vijjacaranasampadaya imani cattari apayamukhani bhavanti. ” 


ο ο ο ο ο... 
Aie kr Ba κο | 
~ (64241 + Ambatthasutta [E] Z Z &E (DN 3, 280) 


^2010.7.6 (5) 
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第 三 品 YY [ AMAT = +E] Dasa ariyavasa 
w HEE (口诀 : 五 六 一 四 拾 求 思 身心 慧 ) 
0 已 断 五 支 ( 正 见 : ΕΜΣΖΣΑ) ; 

O 具足 六 支 (正业 : SR) ; 
O 心 仿 一 访 (正念 : Όσο) : 
O REZ ( 正 精 淮 : 四 正 勤 ) ; 
© tie Bis (GER: HEREA) ; 
Q +E ÉE (EF: 已 断 三 求 ) : 
@ SLF (ΕΒΕ: 断 三 思 ) ; 
O 身 行 寂静 GERE: 具足 四 神 ) ; 
ϐ «ERA (ERR AREA) 
O SRR (EAS: ΕΔΡΑ) ο 


348. Idhavuso, bhikkhu (1) paficangavippahino hoti, (2) chalangasamannagato, (3) ekarakkho, 
(4) caturapasseno, (5) panunnapaccekasacco, (6) samavayasatthesano, (7) anavilasañkappo, (8) 
passaddhakayasankharo, (°) suvimuttacitto, (0) suvimuttapañño. 


x 


1 


J ας ή:-- 
JE PET, 


| 


Ap. 
Ju 
N 

A 
Md 


BR AX 9 
( πε 
( 185.) ρε μας - 9 
ee Bw 
K+ τας 
δε. ES 
, 


s 
s 


C 


» 
ΩΣ ΑΧ MIS MIS σις 
` 


,.,.., 
D 


πας de ΟῚ 

DONON 
IBY 

T*S -3 


Ru 
IBY 


ws 

"T 

AX" dd 

IE ΑΣ 

= zum 
` pw 5 


6 
; 


Kathañcavuso, bhikkhu pañcañgavippahino hoti? 
0 x, XA! White Ar T 已 - 断 4 五 x 支 :| WR? 
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Idhavuso, bhikkhuno @ kamacchando pahino hoti, © byapado pahino hoti, (3) thinamiddham 
pahinam hoti, (4) uddhaccakukuccam pahinam hoti, © vicikiccha pahina hoti. 


πι NtEieM3Gemegn—— 


(1) umi V dE ; 
(2) Ë, BT BA Er ; 
G) Επ. (εώς ΕΕΚ) ; 
(4) δι (πλ. XS : 
(5) Ë. BA AE- Eon =. 


Evam kho, avuso, bhikkhu pañcañgavippahino hoti. 


Kx! deVECYÉEI AL: 『 PB< +a | | 


Kathañcavuso, bhikkhu chalangasamannagato hoti? 


O xs, Ek! η Σάο πι ὃν: 『 具足 了 六 入 支 4 
HRe Ὁ 


Idhavuso, bhikkhu cakkhuna rupam disva neva sumano hoti na dummano, upekkhako 
viharati sato sampajano. 


As! Wki iert 
(1) A-RA ESE, MARED S XE, dEtXeogRL 
#22 4655. mAr Έναν ; 
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upekkhako viharati sato sampajano 


ia ZTA PAD 
Xx š 


(2) χι XB] XR E > 
等 ? Rs {δ} / 心 


(3) 


Hu 


29 
BL Ri EC 

v 
m Argo 


Sotena saddam sutvā...pe... manasā dhammam vinnaya neva sumano hoti na dummano 


LS ArT oT 
pf l, MARLEN lTi, dei P 
等 ? ας, 而 性 有 正人 知 * ; 
(4) 以 =- 知 5 吵 和 4 味 * 已 ~-， MARED Rt, Α.Σ 
等 之 + 拾 念 半 。 πεν ͵5 Έλλα»; 
(5) Do RAS Ue, τν, lPi,  dEtGMeGE 
EY sev ο mA rEg. ; 
(6) 以 =- 意 - 知 : 法 5 已 -， MARED Xi, 
«ΑΕ debt, 
Ax | 


fE P 


Evam kho, avuso, bhikkhu chalangasamannagato hoti 


+u Z r t> 15481 At κ [ EL + κ. Ade! J 
Kathañcāvuso, bhikkhu ekārakkho hoti? 

O x, Az! mekÉibudqge4 A: ] 
HR: ? 


ον eee 
Idhavuso, bhikkhu satarakkhena cetasa samannagato hoti 
— ! ο... 


EJ 
s= 


x [ 
EE 


vhr Er 7 < 
à. 4a E . x 

Evam kho, avuso, bhikkhu ekarakkho hoti 
Arl wrer sa 


4 4 3 X ο 
Z ZJ A ° 
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Kathaficavuso, bhikkhu caturapasseno hoti? 


O x: Az! ια φαση ντι T Hom eg 4-1 
HR: ? 


Idhavuso, bhikkhu (Ὁ sankhayekam patisevati, @ sankhayekam adhivaseti, @ sankhayekam 
parivajjeti, (2) sankhayekam vinodeti. 
As! ο ο... 
(1) SEL ας κο ο μα made Es ë BEI 
-—O OE >V 
0) SACESROR ESRB, Rubr EUR dS 
t= ( &5) jv; 
(3) δε ΤΕ ΡΗΤΗ ας, mAr ΕΒΕ” 
x 一 - (go 法 F 
(4) τν ο Ge EUG» ο το ο 


r- (e) ikv, 


| 


Evam kho, āvuso, bhikkhu caturāpasseno hoti. 


Kx! 如 是 μι 6484252: T Agne- | 


Kathañcāvuso, bhikkhu panunnapaccekasacco hoti? 


O xs As! ΕΠΙ A ΓΕ, δε hrie 
HRe ? 
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Idhavuso, bhikkhuno yani tani puthusamanabrahmananam puthupaccekasaccani, sabbani 
tani nunnani honti panunnani cattani vantani muttani pahinani patinissatthani. 


Aal 一 一 
πη 112. ( EZ R PF48682) WP epa 
δει ; 

Rer- wi, 簿 1 已 -被 * 除 和 去 $、 HEES MrS v 
€ ΞΕ: Bian € 2.1 


Evam kho, avuso, bhikkhu panunnapaccekasacco hoti. 


Ἀπ! απλο ΕΜ. Απ T eoe hrel 1 


Kathaficavuso, bhikkhu samavayasatthesano hoti? 
Q xs As! Wefie A T ki Ba] 
HRe ? 


Idhavuso, bhikkhuno kamesana pahina hoti, bhavesana pahina hoti, brahmacariyesana 
patippassaddha. 


πι ια Στα --- 

O E. B Ku ε΄; 

© ΕΒ, Ηλ: 

@ E-SSALIRRAERR M IGI, megi δω 


Evam kho, avuso, bhikkhu samavayasatthesano hoti. 


As! ἀπιπηγο”εἰβί δες: OU lU ΣΙ J 


Kathaficavuso, bhikkhu anavilasankappo hoti? 
O x, XA! 比 : 丘 5 如 & 何 5 称 ! 为 * E BE E WE 
HRe ? 
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Idhavuso, bhikkhuno kamasanrkappo pahino hoti, byapadasankappo pahino hoti, 
vihimsasankappo pahino hoti. 


πι W5ÉidXxdeuneee68—— 
(D 
ο 
@ 


NX 七 NX Uu NX Uu 
党 M 
TS 
(8 
` 
" 


Ga- 


Evam kho, avuso, bhikkhu anavilasañkappo hoti. 


Kx! ασ ασ ὃν U Nix 722 1 | 


Kathañcavuso, bhikkhu passaddhakayasankharo hoti? 


@ 又 zx， A]! μι κατι νι U Lili Ai] 
HRe ? 
Idhavuso, bhikkhu sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva 


somanassadomanassanam atthangama adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham 
jhanam upasampajja viharati. 


Az! οι ασ bra = i 

E ET Έναν, BAET, PR 

( XS) ， B SADRLAR eae 
Hp , 成 二 就 入 第 * 四 ^ 神 水 而 < 安 * (kE. 


Evam kho, avuso, bhikkhu passaddhakayasankharo hoti. 


πι 如 8 是 ~ 比 * 丘 二 称 1 为 和 T grire] og 
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Kathañcavuso, bhikkhu suvimuttacitto hoti? 


θα: A) να ρα bt: DostkESBURI 
qs ? 


Idhavuso, bhikkhuno raga cittam vimuttam hoti, dosa cittam vimuttam hoti, moha cittam 
vimuttam hoti. 


Ax! ια στ ῆ,- 
O 已- 解脱 ES DS 
© E ΛΣ BA κος ; 
© αι ΑΡ pa καῖ, 


Evam kho, avuso, bhikkhu suvimuttacitto hoti. 


πι 如 8 是 " 比 * 丘 称 :为 : 【 心 ? 善 5 解 # 脱 i 1 1 


Kathañcavuso, bhikkhu suvimuttapañño hoti? 


D x: Az! μι ασ We AL: T BLESS 
HRe Ὁ 


Idhavuso, bhikkhu 'rago me pahino ucchinnamülo talavatthukato anabhavamkato ayatim 
anuppadadhammotti pajanati. 

Así I;> izu bri 

(1) HKs4eÓRnAe : Aca ( iiet) 2:18: 
Biz, 已 -被 * 切 : 断 4 根 {部 x?、 WARRIES ο 
ΤΑ”, ( RAR PArt E ekr ( 92) , ] 
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‘Doso me pahino ucchinnamülo talavatthukato anabhavamkato ayatim anuppadadhammoti pajanati. 

O kepesta: T REEM, (sp) BINUEG. 
已 ~ 被 * 切 : 断根 {部 x?、 BARROS CUB Ati ip, 

( RAR «τιν 339) ο ι 

‘Moho me pahino ucchinnamülo talavatthukato anabhavamkato ayatim anuppadadhammoti 
pajanati. 

(3) 其 < 智 * 慧 5 知 * : D ASECBOUAS, (fide?) £i Rl, 
C. Εμ τὰ ο ; E ο κ. 
(RRD RAMEEZ Ar (He) 。 1 


Evam kho, avuso, bhikkhu suvimuttapañño hoti. 


Kx! 如 8 是 ~ 比丘 三 称 1 为 * T BRÉSSIARIG J 


~ KE ÈE + Sañgttisutta GN Zi ££) (DN 33, 348) 
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Z — PU «ΞΕ AU `. `= `~ F Aani 
IU v* {2108 一 > 法 随 法 行 】 
Yc Dhamma-anu-dhamma-ppatipatti 法 随 法 行 ( 法 次 法 向 ) > 法 (Dhamma) 渐次 


(anu RBE ` RẸ) 法 行 (pafpa 帮 向 著 法 之 道 踊 而 行 ) => 渐次 跟随 法 之 次 第 ， 向 
著 法 之 道 踊 而 行 。 


yw 修 习 蕉 行 之 次 第 : IAP ( 九 源 滔 精 勤 分 ) > 

@ KAF (有 取 著 : 戒 具 足 、 有 高 法 ) > 

9 5535 (有 取 著 : 四 神 八 定 、 有 锅 法 ) > 

Θ RAS (有 取 著 : 断 有 身 见 及 戒 禁 取 见 、 有 锅 法 ) > 

O 断 疑 清 池 (APRE: 四 不 壤 信 、 有 禹 法 ) > 

道 非 道 智 见 清 兆 (有 取 著 : REER Άν) > 

ΕΠ (ΡΕ: κο; π.δ) > 

FRAS (APA: RBR Άι) > 

EPERE (RAF : IE AR2S ERR ` RERED ` RARA +) > 
HEEMI (BAF : ARER RAF) 


M © 0 00 


I ME yz Auf EREET (ΑΗ νὰ) ? 
257. "Bhagavati no, avuso, brahmacariyam vussati"ti? 


| 624251 实 ”@ Wiry mAr Ar EARLERI 
v4) Ee? | 


"Evamavuso"ti. 


FoI Är 1.4: Ι HARI τει | 
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第 一 节 ὃν ας 2 


"Kim nu kho, avuso, silavisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussatī”ti? 


[ 82251 XA: ἈΞ. (I ΒΑΕ) ， 
RE modèsta EIT ( 之 :解脱 智 * 上 见 5) σοι 


"No hidam, ἂνιιςο”. 
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ο o AR " δις, 
第 三 邹 全 见 清 ; 


"Kim nu kho, avuso, ditthivisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussati"ti? 


Riel EMAS RAO ΛΑ: ( Wet 
ο ο. με} τας πω μπα. 


"No hidam, avuso”. 


| τσι Pe] 1 


prc proe ` NM t^ 
mum È É xt ΒΘ 
"Kim panavuso, kankhavitaranavisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussati"ti? 


dei 若 ? 然 ?| 实 -为 *@ ΜΗ ΜΜΑ ( 之 * 四 不 ? 
x es) qt >. mox: ππ ELM X =. fT ( zs LAE 


CHEN Ὠ r` T 


FS) TF? j 


"No hidam, avuso". 


| 实 不 % 然 s ! 323251 | 


~ 第 37 页 共 568 页 ~ 


38 CF EE) The Raft and Lamp for Mind 


$n È 18 1118 RO 


"Kim nu kho, avuso, maggamaggañanadassanavisuddhattham bhagavati brahmacariyam 
vussati"ti? 


Γ ls] ERAS! 实 为 *@ dB)pSGÉG SOR a pia 
΄ να κ ἘΠ» 


prc pre ` κ t^ 
Erp € 38 Ἡ LS: 
"Kim panavuso, patipadafianadassanavisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussati"ti? 


| 3:44] EIAS! rAr če ie aiy x 
; ΛΣ σσ ( mE 
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第 七 节 E 智 见 


"Kim nu kho, avuso, ñanadassanavisuddhattham bhagavati 


实 ” 为 *@ U R ih. Pk 
2} 51; ( 之: 


XR 
+ 

f&: 
AT AR 


"No hidam, avuso". 


[ GE T 2:3 VH, 
> x λον 


ΜΠ 
RS 
«χα 
ope 
L= 


~ £39 38 
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eg T3 Ῥτ 


` ` 
ME NM 
(E) « 


i brahmacariyam vussati"ti? 


( 之 :如 Hr kew 5 ) 
4) 


Hu: 智 * 


39 
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$m ox «ΠΙΝΕΙ e [ES ACT GL PERLE YL) ? 请求 释疑 ! 


"Kim nu kho, avuso, silavisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussati'ti iti puttho samano 
‘no hidam, avusoti vadesi. 


Sriep: δι de [ 
δρ (eR) , (tL qo 3 2g EE ku 151’ 
( 之 :解脱 # ΑΗ) σοι v: E 5 
ARI] 


Ένας ς᾽ 


>` 


‘Kim panavuso, cittavisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussatrti iti puttho samano ‘no 
hidam, avuso'i vadesi. 


' x NA š > _, 3 MES MAG 、 、 
ms: T 823851 FAAR! *0AU0 ο. μεν (之 :四 。 


Be: T Sel 实 "为 *@ ἩΓΕ ΠΕ; ( 之 :四 ^ 不 X 壤 $ 
J 
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maggamaggañanadassanavisuddhattham...pe... 


一 ον 一 


patipadañanadassanavisuddhattham...pe... 


mu βλ AET ( mBÉRDLHU 
[ 实 不 x 然 s ! 尊 者 二 1 j 


kim nu kho, avuso, ñanadassanavisuddhattham bhagavati brahmacariyam vussati'ti iti puttho 
samano ‘no hidam avusoti vadesi. 


Kimattham carahavuso, bhagavati brahmacariyam vussati"ti? 


A EARS ο ÄLTA ATO ο κο μα κο μμ 
ΕΙΝ 
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μα — τς À 
της 


x< 


HIM y aa: (LABEA) ? 


"Anupadaparinibbanattham kho, avuso, bhagavati brahmacariyam vussati"ti 


€ EVE Da : 
x 
5 


| ytl 为 *@ SORSEHNGE. 
A (WEM A) , VH Ei ηλ BOUES GE: 
(Αν μις SRI ο | 
"Kim nu kho, avuso, silavisuddhi anupadaparinibbanan"ti? 
LX EE TENE BE du Αν πε (Εντ) , 
rO ApG R (29Η 93) 


F? | 


“No hidam, āvuso”. 


| 不 % 然 3 ται | 


"Kim panavuso, cittavisuddhi anupadaparinibbanan"ti? 


[x46] Ei Θ orgii (memeHa 
ED) ， 是 "@ SO τικ μα 
σσ ο 1 


ke EIRAS ) 
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"Kim nu kho, avuso, ditthivisuddhi anupadaparinibbanan"ti? 


Fie] pi Aiii y o ( 024 7 5 RSR” N 禁 ; 取 4 


EISE 
> 是 ”图 48 xS E E EG IAS ( Z = Bh > δ MH ndi) 
FI? | 


"No hidam, avuso". 


να”. ο... 


"Kim panavuso kankhavitaranavisuddhi anupadaparinibbanan”ti? 


y: Ad ! 若 3 然 者 ! 4; 加 SAEC 清 : 
18:) , 是 "@ RE OR i RIQ δ (ΕΕΒΕ 93) 
Tr? | 


Γ 81 3923251 | 


"Kim nu kho, avuso, maggamaggafianadassanavisuddhi anupadaparinibbanan"ti? 


αι οκ Raphi 2 ( zer Rre 
RD , ΞΘ Bx JR $806 
T? | 


日 
w RU ( Z = Jes ES BEES ) 


"No hidam, avuso". 


[| 实 " 不 2 然 y ! XGA | 
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"Kim panavuso, patipadafianadassanavisuddhi anupadaparinibbanan'ti? 


ΓΒΕ XI ο | Q dose CORDES (Reden 
实 ~ 智 * 见 *) , X00 BSOROEIMDGEIES ( zo EIE) 


Al @ ΕΗ} ( 之 * 如 & 实 ~ 智 * 见 3) ， Ro 
BOORCEP2EDGEITÜÉER («ΡΑΕ s) το | 


"No hidam, avuso". 


"Kim panavuso, afifiatra imehi dhammehi anupadaparinibbanan"ti? 


[ ή ο ο ο οκ ο. με. 
is, S s Gr 


ων 


"No hidam, avuso”. 
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PIURE vro AEAEE (ΖΗΜΒΗΈΕΗ) ? 请求 释疑 ! 


"Kim nu kho, avuso, silavisuddhi anupadaparinibbanan'ti iti puttho samano ‘no hidam, 
avusoti vadesi. 


Αλ) την: T me: T 825) @ ΑΠ (m 
J n^ 


= = 


W Ja) ， 是 "@ BZ RS E: kia R ( žerie 
$3) σοι Άντι T 实 " 不 % 然 s ! 32221 ῃ 


vadesi. 


HE j ΒΛ! ARES SA L2 ο: mise ( 之 : 四“ 神 
NI ZAH , 是 "@ &SoORSEINGISIAÉS ( Z= Bks S BR” 
81) 5992 πε: TARAL 81811} 


ps: bs : ο... Se ο ο. 


E: A i em PE - σης P> ( 之 + yg = =) 
pEIAR (Ze HegELART 91) 7? l 


Bp: 『 尊 : 者 # ! © č ie LIED ( 之 * 如 & 实 ~ 
« 出 
x 


EARS ， 是 "@ ο. πα ο 
$3) F3? p $t: D ARAR] ΒΑΣ! ] 
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Θ dinde 
E z ( Z = Br, 


`kim nu kho, avuso, ñanadassanavisuddhi anupadaparinibbanan'ti iti puttho samano ΠΟ 


hidam, avuso'i vadesi. 


O #- ο ( Z 
As (I GEI ha 


‘Kim panavuso, afifiatra imehi dhammehi anupadaparinibbanan'ti iti puttho samano ‘no 


hidam, avuso'i vadesi. 


Yathakatham panavuso, imassa bhasitassa attho datthabbo"ti? 


Fige] 


ἘΞΑ 


ANN 


如 & 何 4 知 * 此 ?等 和 之 * 意 ~ 义 - 耶 z9 | 
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ΠΕ xz MENFE (CREA) WERNA ! 


258. “Silavisuddhim ce, avuso, bhagava anupadaparinibbanam paññapeyya, saupadanamyeva 
samanam anupadaparinibbanam paññapeyya [paññapessa (sl. sya.) evamaññatthapi]. 


Aer Ae ΑΕΛ Ε ne | 5923421 EEST E 
# νι“ S OORSEPADGEIESR (zm ον μμ κ. 
Rei Fo (eR RRI RI ΒΑΝ TA Sky) -— 
© ΆκΠί δεν δ ( že Moia), ο... 


Cittavisuddhim ce, avuso, bhagava anupadaparinibbanam paññapeyya, saupadanamyeva 
samanam anupadaparinibbanam paññapeyya. 
& ( αι » irr Ἐς me: "EL ( AMO un ie 
7 5 1 
之 


Ditthivisuddhim ce, avuso, bhagava anupadaparinibbanam pafifiapeyya, saupadanamyeva 
samanam anupadaparinibbanam pafifiapeyya. 

81851 ο Ἐλπτδ;,Ἓλγι-----ϱ «πι δε Σεν 

WA XO Rb (n8 : 

4) de: BPLE izAn mew 一 一 @ 

Εν (mH He d) ， X RU, 


Αλ Apo ox" 


H 
hú B 


Kankhavitaranavisuddhim ce, avuso, bhagava anupadaparinibbanam pafifiapeyya, 
saupadanamyeva samanam anupadaparinibbanam pafifiapeyya. 

Βλ 51 r: 若 & 可 主教: 过 以 -一 一 @ Έκδ ελ] 
AR (IzJESEIBECAES) “ΘΕ; δ; ( dod 
Rela) d ; BERMAEREBIRGCDIIAvLAEÉRBLA-——09 BOX 
ADEL ( ZEGEGARTCES) , XUNG E, 
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Maggamaggañanadassanavisuddhim ce, avuso, bhagava anupadaparinibbanam paññapeyya, 
saupadanamyeva samanam anupadaparinibbanam paññapeyya. 


E 


87811 18} Aa AA NO AA 
艇 和 ( zs ES AEn 85) ΞΘ idi θε Ες τῇ 
ο. HEE ΣΚΙ ΓΙ ΔΑ 亲 甸 以 -一 一 
Ai ( ZEGEIBEMES) , 是 "有 z 取 5 


` 


Patipadañanadassanavisuddhim ce, avuso, bhagava anupadaparinibbanam paññapeyya, 
saupadanamyeva samanam anupadaparinibbanam paññapeyya. 

ἘΞ ΕΚΕΙ ! 世尊] 若 2& 可 z 教 过细 以 -一 一 @ Έκ«πιτ ἐξ 涅 去 
Z. RAA) XO dos 智 * 见 3 e " dut 
>) ti BpAEgRXGDHIRALGÓEÉBAO——— GO 无 x 取 $ 
«δὲ (mS ELAEMES) , ROBORE, 


δή 
qe 
i 
Jer 
[ή 
& 
= 


Ñanadassanavisuddhim ce, avuso, bhagavā anupadaparinibbanam paññapeyya, 
saupadanamyeva samanam anupadaparinibbanam paññapeyya. 


X 


igel rý: parar O 8 AO E > 

& { ο... 20 re RS 清关 泽 : š za br 
: a J^vcpDPRARLGÉLQL-—— — (9 exito 

2 ACH, 


1S d 中 中 
— 


n 
dE 


Ν 

23 
Jat 

Nl 


Aññatra ce, avuso, imehi dhammehi anupadaparinibbanam abhavissa, puthujjano 
parinibbayeyya. 


ΣΙ 若 & 拾 5 除 和 此 * 等 4 诸 # 法 is， 是 > 图 SORS IRD γΒ. 
AES (Ruf SIE RO BO 凡 5 夫 5 应 :是 ~" 般 3 涅 加 和 
J] = PA $x £ 


~ € 48 R 共 568 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook F 2 43 «ως Ἡ μὲ £ og 49 


Puthujjano hi, avuso, aññatra imehi dhammehi. ” 


ο As ο ο ο ο ασ -- 
Age. | 
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第 六 重 X Εν ΙΑ CREA) > κ 
"Tena havuso, upamam te karissami; 


| Ael Aruh, 我 : 今 : 实 ” 为 + 尊 ? 者 # 说 5 璧 4 喻 + 


upamayapidhekacce vififiü purisa bhasitassa attham ajananti. 


Wowgo4peE Seg, 而“ 知 * 教 :说 8 之 ， 意 - 闵 - 也 5。 


259. Seyyathapi, avuso, rafifio pasenadissa kosalassa savatthiyam pativasantassa sakete 
kiñcideva accayikam karantyam uppajjeyya. 


iden] Biker, S BE αρκει 
É 2 35 4 PR ( Pg: pe 多 2 aM. μη 
WERE PIIR, λος. KEIRA,  PUOdÉCNXAT. [ὲν 
METER, 14}: Be " " A FER Hs ipo) ΑΕΙ 
etg, 


QE MI 
m * 


Tassa antara ca savatthim antara ca saketam satta rathavinitani upatthapeyyum. 


为 * 彼 * 舍 5 生 * 城 和 与 "车 i 城 i 之 : 间 3， ΛΣ c $E Εν 3 8l, 


Atha kho, avuso, raja pasenadi kosalo savatthiya nikkhamitva antepuradvara pathamam 
rathavinitam abhiruheyya, 
τει Ar 拘 4 革 全 中 2 国 和 之 * 王 关 波 2 E 125 
πολ, (1) dae EPRÉIXPQ Rife- Έλι δι; 
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pathamena rathavinitena dutiyam rathavinitam papuneyya, pathamam rathavinitam 
vissajjeyya dutiyam rathavinitam abhiruheyya. 


(2) 以 -第 4 一 - 转 # 接 5 i, $e s =a LES #1 之 :处 9 ΒΓ 
18-3 ^ ἔδει Si. 而 ἘΠῚ 第 “二 上“ 转 半 接 * SRI 


Dutiyena rathavinitena tatiyam rathavinitam papuneyya, dutiyam rathavinitam vissajjeyya, 
tatiyam rathavinitam abhiruheyya. 


(3) κ τπτ μὲ πι , 至 第 和 三 δει δι Z = 处 Bp 
δια ντ υγ Εν δι; 


Tatiyena rathavinitena catuttham rathavinitam papuneyya, tatiyam rathavinitam vissajjeyya, 
catuttham rathavinitam abhiruheyya. 


(4) A-€^-z5s$8AAEI i  # = É 9 $E 2 P κιν. ΗΠ’ 
{ο  β -οφᾷ;]ε. Ri, γίνει $i 


Catutthena rathavinitena pañcamam rathavinitam papuneyya, catuttham rathavinitam 
vissajjeyya, pañcamam rathavinitam abhiruheyya. 


(5) 以 -第 < 四 ^ 转 乞 接 + 4 Re Rond 条 接 车 i 之 :不 各。 Epe 
48-35 ovg ιδ, MOREM bn oHGGEDGAEIG; 


Paficamena rathavinitena chattham rathavinitam papuneyya, paficamam rathavinitam 
vissajjeyya, chattham rathavinitam abhiruheyya. 


(6) 以 - S^hsRRGEIOGRI, 至 宇 第 和 六 :转生 接 # 车 Z. ΕΥ 
Jere πει νι” 


Chatthena rathavinitena sattamam rathavinitam papuneyya, chattham rathavinitam 
vissajjeyya, sattamam rathavinitam abhiruheyya. 


( A egot kiki i 2 Ji Re 
πο. "EE. ο ARD 4 ; 
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Sattamena rathavinitena saketam anupapuneyya antepuradvaram. 


(8 M-et: pk Feii Erg A 


过 
Tamenam antepuradvaragatam samanam mittamacca ñatisalohita evam puccheyyum -- 
Eepo Eigi p], (9 ReRe AiE AAE ολ. 
血缘 #4 者 #&， 可 能 i 如 此 * 询 5 问 *: 


‘imina tvam, maharaja, rathavinitena savatthiya saketam anuppatto antepuradvaran'ti? 


[ K#22 1 κοτεν- δή Keri ibu e csi pu p Ë 


πόσον PTP S? J 


Katham byakaramano nu kho, avuso, raja pasenadi kosalo samma byakaramano 
byakareyya”ti? 


其 < 时 ~， 尊 2 者 # ! 
波 2 斯 ^ E 2 492 ΕΣ Έντο 
"Evam byakaramano kho, avuso, raja pasenadi kosalo samma byakaramano byakareyya 一 
Φα). την TC 811 Ji EoLA T EGGS E 
dbr fiA ee Ενα. δν Bpa: 


‘idha me savatthiyam pativasantassa sākete kiñcideva accayikam karaniyam uppajji [uppajjati (ka.)]. 


『 PAE ARR, 因 5 冲 1 城 或 5 生 ? 急 * 事 ”。 
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Tassa me antara ca savatthim antara ca sāketam satta rathavinitani upatthapesum. 


RRS e, tPS PRL 间 3， Hat = c bB 
RIHERIGRi, 


Atha khvaham savatthiya nikkhamitva antepuradvara pathamam rathavinitam abhiruhim. 


Φε ωμή, priri ΠΗ β’- 1 δι; 


Pathamena rathavinitena dutiyam rathavinitam papunim, pathamam rathavinitam vissajjim 
dutiyam rathavinitam abhiruhim. 


VA-5S^—-38L3Rl13B1, gefen δι. Ες 
&€^—- εν Sí duci —03RLÓEISX ; 


Dutiyena rathavinitena tatiyam rathavinitam papunim, dutiyam rathavinitam vissajjim, tatiyam 
rathavinitam abhiruhim. 


m Άντυ δή ZoX^-i83SIdElGRilegRS ΕΦ 
第 ^ 二 "转交 接 + δι, 以 - 腾 1 第 “三 4 转 # 接 :车 4 ; 


Tatiyena rathavinitena catuttham rathavinitam papunim, tatiyam rathavinitam vissajjim, 
catuttham rathavinitam abhiruhim. 


VACHAILSSEIdELGRI, £ y Ski. Rime Ες 
Art hn Zi shi jki bi MoRo jl i ; 


Catutthena rathavinitena pañcamam rathavinitam papunim, catuttham rathavinitam vissajjim, 
pañcamam rathavinttam abhiruhim. 


A μονη d. i geep. 4 Z+ kt. 即 “ 拾 5 
Arc Se nu θε bi 以 - 乘 1 第 “五 * 转 六 接 ! 车 1 ; 
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Paficamena rathavinitena chattham rathavinitam papunim, paficamam rathavinitam vissajjim, 
chattham rathavinitam abhiruhim. 


以 ~ 第 “五 * 转 # 接 * S, 至 “第 “六 :转世 接 # {σον ΕΠΑΣ 
σκι bi Mo Ki n sahibi δι; 


Chatthena rathavinitena sattamam rathavinitam papunim, chattham rathavinitam vissajjim, 
sattamam rathavinitam abhiruhim. 


以 - deut His δι, 至 :第 “七 < Hi Rin , PPRS 


Sattamena rathavinitena saketam anuppatto antepuradvāran'ti. 


以 -第 “七 : R FeAl Erg PTE ] 


Evam byakaramano kho, avuso, raja pasenadi kosalo samma byākaramāno byakareyya'ti. 


με” Ἐν, Moai 随和 路 8 国王 * 波 2 斯 ^ 医 >， 
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AL x NAPOT e Z BAABBERD > 
twe ER rf E e ET LAERE πι 


"Evameva kho, avuso, silavisuddhi yavadeva cittavisuddhattha, 


FARLI Är Rog: | RAe), AER Kini. (之 : 
Refir) , 是 -" 唯 4 至 * 心 清 7 滔 (之 :四 * 祷 4 入 ? 定 和 ) ; 


cittavisuddhi yavadeva ditthivisuddhattha, 
O SUBURB ( 之 :四 ^ 神 4 和 八 ? 定 %) , Arae Πλ 118} 
(ΜΠΕΣ ΒΙ ΠΣΕ R ARR ; 


ditthivisuddhi yavadeva kañkhavitaranavisuddhattha, 


ο ( ο ο ο ο 
至 * 断 38 疑 - 清 ; 滔 i: ( 之 * 四 ^ 不 X 壤 和 和信) ; 


kañkhavitaranavisuddhi yavadeva maggamaggañanadassanavisuddhattha, 


4; Ez Et UD BEL ( 之 + aR ελ) : 是 = 唯 六 至 宇 道 入 非 和 
wrge Aie (zeer Erge : 


maggamaggañanadassanavisuddhi yāvadeva patipadañanadassanavisuddhattha, 


Θ čia čie LIIARITRL ( 之 * 如 8 实 ~ 智 * 见 5) ， 是 "" 唯 * 
Φωτ BA απ); 18} ( δ ἀπι ἘΠ) ; 
patipadañanadassanavisuddhi yavadeva ñanadassanavisuddhattha, 

Q Uus p sia ( 之 * 如 & 实 - 智 * 见 4) ， 是 " 唯 直至 * 


ΣΑΕ (Semt Rre) ; 
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fianadassanavisuddhi yavadeva anupadaparinibbanattha. 


κ ο πο ο 0) , AREO Ἀ- 
JR$ μάνα ο 


般 3 EER? ( Z = βλ. É S BE 83) 


° 


Anupadaparinibbanattham kho, avuso, bhagavati brahmacariyam vussati"ti. 


πο. ο πα ος 35) 
ΒΘ ο... ( «ΑΣ. 


9 


~ 《只 部 人 经典。 


£ n 2 e Rathavinttasutta f£ EEY (MN 24, 257-259) 


rt: ΠΕ rt: 
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第 二 日 x | 赏 行 圆满 上 」 三 十 七 个 人 条件 


* 因果 观念 C “三 十 七 道 品 」 ανα 
在 三 十 七 道 品 里 : 


| PRRI 好 比 是 头 ， 
| eo IE E) ντ» 
| 四 神 足 」 好 比 修脚 。 


deo dk GENRE) 1» (WAR) ` 
(OERE) 3€ (o 38 ) ° 
被 有 心 人 士 ， 以 乾坤 大 挪 穆 ， 
ARRE o πὲ {ΠῚ ES) 
SUE c ZR (AS) ° 
Ξ ἘΠΕ: ΒΓΗ͂ ` REIR ` 
不 能 做 事 、 不 良 於 行 、 
五 不 全 的 半 个 死人 ， 一 样 中? 
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x RRRS o 佛法 不 可 以 分 割 一 


佛法 ， 了 既然 根据 事 赛 ; 
所 以 ， 身 心 世界 的 每 一 部 份 ， 
ARR T» 2-3 ° 


ooo $518 1 5138» 
做 学 疼 、 做 研究 ，; 
必然 ， 乔 得 文苑 破碎 ， 
AER SR AS ° 


Arb IRSE: 

' 唯心 或 唯物 、 宝 性 或 实 有 、 
FARRA J 8516 Β8» 
δὲ 29 28 75 8) ἀχ δὲ» 

而 不 自 知 ! 
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abhivadetva ekamantam nisidi 
时 ~， 


19” JE ο 尊王 


Í j2 jb 45. sg 18-58; 所 &izx 
ες αλ ης 1 


bhikkhu asavanam khayam patijanati ~ 'Khina me asava”ti? 
[ 金 至 FeR | 
Wan RU AULAS a 


U £ C E 


asavanam khayam patijanati 
[ AM ) 2k 
LS J mł 

Katamani dasa? 


= 


Z= 48] ην Γ7 


yathabhütam sammappaññaya sudittha honti 
@ Kei: | 此 + 处 4 
底 地 看 3 到 2 


l —- 1⁄2 行为 * 


το” f, 


AN 


. 45- x dei 
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J 


`khina me asava ti 
Ας 


> 6: η». 23 


J 


善 修 Domi 


=> € 1 ΓΕ 
Š 2 | 


Par 


(ΣΕ) 


κα ΚΙ 


ο 


90. Atha kho ayasma sariputto yena bhagava tenupasañkami; upasankamitva bhagavantam 
> -4- 

x + 
iÉ J^ Ξ τ 面 马 O 


HB -可 5 对 2 FN 


á 
Ekamantam nisinnam kho ayasmantam sariputtam bhagava etadavoca -- 
= 
, 


“kati nu kho, sariputta, khinasavassa bhikkhuno balani, yehi balehi samannagato khinasavo 
pus 8x Uu 


olm C = Mi 


"Dasa, bhante, khinasavassa bhikkhuno balani, yehi balehi samannagato khinasavo bhikkhu 
X ΠΩΣ "ES 
«ΜΕ, 38 


ο. 依 - 成 S. 
[ ἈΞ E 36823: [39 ο 


[a. ni. 8.28; pati. ma. 2.44] Idha, bhante, khinasavassa bhikkhuno aniccato 58006 sankhara 


以 -如 有 Ἐν Ελ 


The Pali Text's Guidebook ΤΡ μὲ & # 
πο 8381 7J] 
=> € [οι (x ^ 09 €i |= 
=> @ 善 修 「 四 念 住 上 」 > 0 善 修 『「 四 正 勤 ] 
> 0 善 修 「 五 力 」 > O #1 [+ 33 
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Yampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno aniccato sabbe sankhara yathabhütam 
sammappafifiaya sudittha honti, idampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno balam hoti 


HR] — des, απ ο + kt K EGAL 


5x A 


Í 一 - 1⁄Jš +T > Z 3 ] 355752385 8:157 6: Z 7), 
yam balam agamma khinasavo bhikkhu asavanam khayam patijanati — `khina me asavati. 

ιο. ασ 21 πμ το, ὃν, 则 了 自 " 称 1 : 
F kee japas, I 


Puna caparam, bhante, khinasavassa bhikkhuno angarakasupama kama yathābhūtam 
sammappaññaya sudittha honti. 


ΙΙ απ etm 
底 “ 地 “看 3 到 2 『 ΑΧ λατ Kabul, J 


Yampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno angarakasupama kama yathabhutam 
sammappafifiaya sudittha honti, idampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno balam hoti, 


22 Jm. De VA-4ef4ECGEREÉRUA ACER 
『 aegri tA Kabul. J ΑΒ asiy É 5 «23, 
yam balam agamma khinasavo bhikkhu asavanam khayam patijanati — 'khina me asavati. 
ικα γιατι πια 15,38 BUZ ἢ ν {81 : 
Γ.Ε, E | 


Puna caparam, bhante, khinasavassa bhikkhuno vivekaninnam cittam hoti vivekaponam 


vivekapabbharam vivekattham nekkhammabhiratam byantibhütam sabbaso &savatthaniyehi 
dhammehi. 


© kiitl στ Αθ ας, 已 -将 :其 < 心 T me 
出 和 BET 18; GR 出 和 art e DX " AE. EETA 出 和 BE 
Ξ-..μ188; Wro Hirt Edk ἢ 
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Yampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno vivekaninnam cittam hoti vivekaponam 
vivekapabbharam vivekattham nekkhammabhiratam byantibhütam sabbaso asavatthaniyehi 
dhammehi, idampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno balam hoti, 


AUEÉRY του ας. 已 -将 :其 i 心 P 趣 $ 向 出 1 离 *、 
18; 向 H AE, ΗΑΕ”. Ate kaak — Eks Son h 4 
BEC Όλι τις RRE 之 :法 is。 J — 357328524 
ου ἅ ο νά - 


yam balam agamma khinasavo bhikkhu asavanam khayam patijanati — `khina me asavati. 
ιδια 3652725, 而 "请 UCoAS., BES : 
『 AREA 2S | 


Puna caparam, bhante, khinasavassa bhikkhuno cattaro satipatthana bhavita honti subhavita. 


2 ΕΜΕΟ ας, Cm XE Re ΊΜι 


Yampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno cattaro satipatthana bhavita honti subhavita, idampi, 
bhante, khinasavassa bhikkhuno balam hoti, 


AER) RRALIDCÉI, CS o Pt RA ΛΑ”: Ἡ- 
四 


[ 四 “ 念 3 住 Xj] . — 355732382 $2165 i45, 


yam balam agamma khinasavo bhikkhu asavanam khayam patijanati — 'khina me asavati. 


ιν μι ας μι” mush. δι ὃν, RIBB: 
l REL bas. ] 


Puna caparam, bhante, khinasavassa bhikkhuno cattaro sammappadhana bhavita honti subhavita...pe... 


© τετ, dB,  WXASXRDID^ÉI, δλδ 14 
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『 v9so;btÉERÍL) . brBr Μας 23. 
το ο ο ο ο ο 82 — E : 
『 ARE ον, J 


cattaro iddhipada bhavita honti Subhavita ...pe... 
Q ο. {στὴ Mishki, UCoHEIX€E Ίκι 
ΑΞΙΑ: ue T ντι , 
pir 1 JXStmllb^fáÉi, 已 -经 !: 培 和 4 养 、 (JACI 
ο ο ΤΠΕ 
852 γι ασ 30075, Πιτ $3 meng 
U ARCA J 


ο XR! σκι Ἠιβλη”α:, Εκ 14 


: 1 
σι. πια, MRE 
σκι . 2Η i 2 ar 
Εμ, ασ μη Πα, BILE 
『 REL bas. J 


Σ 


pañca balani bhavitani honti subhavitani... 
` Ji αλ να C I Ee. Λι 
de. Som te MRAN 


9 
PIRA AS p ur > 之 175. 
M fg x J > Eu S >, RJE 自 "451 
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satta bojjhanga bhāvitā honti subhāvitā... 


x< ὶ Rx X, ) τ E pio n 


X 
I 
qr 
OE 
3i 


«3Η ας, C-RA ΛΑ”: Š 1 
『 七 :著名 提 s 分 5] 。 ΑΦ. kie JJ, 
ιδ γι αλ Jbr 2 ΠΠ μα ΙΒ, Xo 则 2 自称 1 : 
UO ARCU ELS αυ 
ariyo atthangiko maggo bhavito hoti subhavito. 
Ὁ κιίἑ:ι ike, ARAS yur; UCoEDIE Ae 8 
JK. 4%: z 33 r, [ A 2 385 


Yampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno ariyo atthangiko maggo bhavito hoti subhavito 
idampi, bhante, khinasavassa bhikkhuno balam hoti 


` == η < ν hz H 3 = < pe Σ 工 AA 
= τι ας Ει-“ξ}}ἑ: 5: ΑΛΑ” Στ 
『 A239718225 


701 58 == LE b? fi > 


yam balam agamma khinasavo bhikkhu asavanam khayam patijanati 
785 3 μι hR- 3697), 
[ # Ë, J >. => ἡ 


又 uy J 


— `khina me asavati. 


= μον Z. _ = T, ` < 4 . 
fm ση 8 > E AL, ajz Bf B 


Imani kho, bhante, dasa khinasavassa bhikkhuno balani, yehi balehi samannagato khinasavo 
bhikkhu asavanam khayam patijanati — 'khina me asava"ti 


AER) AXe38t2m Μι 1: τ. ΒΑΛΑΡ ΕΣ 
m! ΄ _, my EE P = 已 ,一 [34 ; Βι r B r 451 : [ A 
αλ ^o J J 


~ (z PEH » FÉ » Khmnasavabalasutta 3g £ A S6 FY (AN 10.90) 
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第 二 品 v 【三 十 七 道 品 > WN } 
w RAE > 三 十 七 道 品 > @ 四 念 住 、 四 四 正 勤 `、 自 四 和 神 足 、@ 2R- 0 
22.96 TERI `O SEED o RERE ~O 


71. "Bhavanam ananuyuttassa, bhikkhave, bhikkhuno viharato kiñcapi evam icchā uppajjeyya 
— 'aho vata me anupadaya asavehi cittam vimucceyya'ti, atha khvassa neva anupadaya asavehi 


cittam vimuccati. 
| bhil 82280 RAT Ἑτπ αν bth, κ 
ΕΕ πα ο αμ. 


Tam kissa hetu? 
ο. ο PE ο ο ba 
Ei atm U e u D: Heksene HRe 9 


"Abhavitatta'tissa vacaniyam. 


WoR E A Εμ J 


Kissa abhāvitattā? 


Ίῃ: το ο HER ? 


Catunnam satipatthananam, catunnam sammappadhananam, catunnam iddhipadanam, 
paficannam indriyanam, paficannam balanam, sattannam bojjhanganam, ariyassa atthangikassa 


maggassa. 


Be: 『@ ο. @ matigi @ 四 ^ 神 5 足 X、 
O nk, © Erha O c $4 O9 Ed 


25] Z= = z IAr A P 
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Seyyathapi, bhikkhave, kukkutiya andani attha va dasa va dvadasa va. 
οκ ο πα λες ος tH — ο 


Tanassu kukkutiya na samma adhisayitani, na samma pariseditani, na samma paribhavitani. 


dE ο ο ο ο REESE: 
2 
+ 


Kiñcapi tassa kukkutiya evam iccha uppajjeyya — `aho vata me kukkutapotaka 
padanakhasikhaya va mukhatundakena va andakosam padaletva sotthina abhinibbhijjeyyun ti, 


ανν... ΠΙΣΩ 


mimiuiblgesttIARUO fs 23 Hik; 1 1. ο 


atha kho abhabbava te kukkutapotaka padanakhasikhaya νᾶ mukhatundakena νᾶ andakosam 
padaletva sotthina abhinibbhijjitum. 


Εμ. τν”. ΑΕΚ ΤΡ Εν. JK. 
蕉 + πὲ! 或 4 ον. ρε δι, APERIRE 329 Έτ GN: 


Tam kissa hetu? 


其 < 故 & 如 8& 何 & 耶 9 


Tatha hi, bhikkhave, kukkutiya andani na samma adhisayitani, na samma pariseditani, na 
samma paribhavitani. 


EE: Mb rhil EJ; 280 #R3 deem: 6R 1 RE EAR pA κε 
[Bio ROEMEMEURDE C ο ο. 
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Evamevam kho, bhikkhave, bhavanam ananuyuttassa bhikkhuno viharato kificapi evam iccha 
uppajjeyya — ‘aho vata me anupadaya asavehi cittam vimucceyya'ti, atha khvassa neva 
anupadaya asavehi cittam vimuccati. 


πλ. ο. A is ο ο HE, 
Ἕν: Wenpaeute T Αλ ασ m AURI. ο 
κ... ολα. eei TUR SP mo RLRE, 


Tam kissa hetu? 


Hetite HRE 9 


"Abhavitatta'tissa vacaniyam. 


ΑΕ νι στὰ mr 


Aa 
7 


> eO J 


Kissa abhāvitattā? 


[E ο CE EE NE CE E 


Catunnam satipatthananam, catunnam sammappadhananam, catunnam iddhipadanam, 
paficannam indriyanam, paficannam balanam, sattannam bojjhanganam, ariyassa atthangikassa 
maggassa. 


Be: [οι O0 ελ 9 四 ^ 神 7 足 六 
O 五 * 根 :、 @ 2-2” Q + EROS ο ^E 
τι ARIRAN 


Xx 55 — 三 十 七 道 品 — @ 四 念 住 、 四 mE- ϐ 四 和 神 足 、 四 Zí -@ 五 
力 、@@ πε. «Στό > 解脱 诸 漏 ~O 
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“Bhavanam anuyuttassa, bhikkhave, bhikkhuno viharato kiñcapi na evam iccha uppajjeyya — `aho 
vata me anupadaya āsavehi cittam vimucceyyā'ti, atha khvassa anupadaya āsavehi cittam vimuccati. 


αμ ας HA4 Armis brhi, κα 


E ARIAT T 我 & 心 5 hrak το ARE 4 R 
πο ο ο ο ο ο αι 


Tam kissa hetu? 


其 < 故 & 如 8& 何 & 耶 9 


"Bhavitatta'tissa vacaniyam. 


Ἡά”βϊδι: T αι - 


Kissa bhavitatta? 
ΡΕ 


Catunnam satipatthananam, catunnam sammappadhananam, catunnam iddhipadanam, 
pañcannam indriyanam, pañcannam balanam, sattannam bojjhañganam, ariyassa atthañgikassa 


maggassa. 

Be: [ου @ mthi e AR 
ο τε: @ 五 * 力 *、 Q t E. 78; 
4 5] zs Ep 看 


Seyyathapi, bhikkhave, kukkutiya andani attha va dasa va dvadasa va. 


tboil 璧 < 如 有 zz 八 ?或 5 十 ”或 十 ”二 * 锥 * a, 


Tanassu kukkutiya samma adhisayitani, samma pariseditani, samma paribhavitani. 


Wo Frk- ΞΕ’ ΕΤΕΡ Αν Εμ, 能 2 正当 加; m, 
x 
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Kificapi tassa kukkutiya na evam iccha uppajjeyya — 'aho vata me kukkutapotaka 
padanakhasikhaya va mukhatundakena va andakosam padaletva sotthina abhinibbhijjeyyun'ti, 
atha kho bhabbava te kukkutapotaka padanakhasikhaya va mukhatundakena va andakosam 
padaletva sotthina abhinibbhijjitum. 


AXE RED: T gp | Δὲ cedem T πει JR 
ο ο ο το 


出 
Æ? | J ἈΠ} ΛΊΕ7 ἀπν ΤΕ: Pe ZEE ν᾽. il 
too JKt. RUS 3 εἰς οσο meae pR ta βλ 


Tam kissa hetu? 


AATE tSp 9 


Tathā hi, bhikkhave, kukkutiya andani samma adhisayitāni, samma pariseditāni, samma 
paribhavitani. Evamevam kho, bhikkhave, bhavanam anuyuttassa bhikkhuno viharato kiñcapi na 
evam iccha uppajjeyya — 'aho vata me anupadaya asavehi cittam vimucceyya'ti, atha khvassa 
anupadaya asavehi cittam vimuccati. 

ο κα 1 B]; «ο SE 2.2 BE vA- 3 - eps dp >, 
SEI ΕΣ} mI M a ESERIA Ge hs bÉ d 
如 是 "对 ΠΠ dE Rz «Ες, Pu ! 实则 
TAS Ἱ a ELE τ. ο dn ! J 即 4 不 % 生 7 如 是 ” 
mod fc is SPUR me LIU, 


EN 2 n, 
=+, AE 


Tam kissa hetu? 


Ho ο HRE 9 


"Bhavitatta'tissa vacaniyam. 


(Wie: T Sa Ἠτ σον HS, ῃὶ 
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Kissa bhavitatta? 


fjr 就 3 T, HRe? ; 


Catunnam satipatthananam...pe... ariyassa atthangikassa maggassa. 


Ee: TO mAs θες O9 νοκ: 
O τε @ 2⁄2” δι Ἑκπτο ο ^E 
分 5 zs SAL uü 5 


Seyyathapi, bhikkhave, phalagandassa [palagandassa (?)] va phalagandantevasikassa va 
dissanteva [khiyante (ka.)] vasijate [dissanti angulipadani (si.), ahgulapadani dissanti ahgulapadam 
(ka.)] angulipadani dissati [dissanti (sya.)] angutthapadam [dissanti angulipadani (Si.), 
angulapadani dissanti ahgulapadam (ka.)]. No ca khvassa evam fianam hoti — 'ettakam me ajja 
vasijatassa khinam, ettakam hiyyo, ettakam pare'ti, atha khvassa khine 'khina'nteva fianam hoti. 


ECE UE Ὡς να μα ανα μα αλλα το. 
ΙΕ k ΜΗΚΟΣ ο μμ τή Στ“ 
则 2 不 可 如 是 ” 思 ^ 惟 4 : 『 AlBgs&ezedRude Mmm 
减 损 所 如 此 *， 昨日 s 是 "如 此 *， 将 :来 9 是 ”如 此 *。 ἢ 
ARS UAM CUORE 有 x 已 - 减 $ 损 之 + Ἐν, E, 


Evamevam kho, bhikkhave, bhavanam anuyuttassa bhikkhuno viharato kificapi na evam 
fianam hoti — 'ettakam me ajja asavanam khinam, ettakam hiyyo, ettakam pare'ti, atha khvassa 
khine 'khina'nteva anam hoti. 

| ο... TAF mz., 

ΓΔ; Β5ΚΘΒ1Ε, δελ" hat br p H 
BH; H νο. ， +: Έα TIER CGEe ET, — FAR 
Πα οσα”, Arb Ae δε Εν, 
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Seyyathapi, bhikkhave, samuddikaya navaya vettabandhanabaddhaya [vettabandhaya (ka.)] 
cha masani udake pariyadaya hemantikena thale ukkhittaya vatatapaparetani bandhanani, tani 
pavussakena meghena abhippavutthani appakasireneva parihayanti [patippassambhanti (sī. 
sya.)], pütikani bhavanti. 


` 


Eš yfi ο ο ο OECD BL Ag 
Bussmi, 於 :水 人 x... Ανν kz, 
ΠΣ ΤΙ 
`= 


Ig ντ 
VR S ART 8-27] A 


, 


Rf 
ts 


Evamevam kho, bhikkhave, bhavanam anuyuttassa bhikkhuno viharato appakasireneva 
samyojanani patippassambhanti, pütikani bhavanti"ti. Sattamam. 


ο 11! ο ορ teg dES RO 比 11, 
κ“ δ᾽. ARE | 


~ (JE 85 4ς Βα « 43 ° Bhavanasutta $t y 9 (AN 7.71) 
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2^ — cC μας AC « 4B 
ΞΕ ΠΠ w 【三 十 七 道 品  (SSEE3SS] 


xx 如 实 知 (janatoevam) 、 如 实现 者 (passato) 223) {απαπίαγᾶ ÈE 
JE) LERA » 2Ji# (ἄκανᾶπαηι) Æ (khayo) 一 > 如 实 知 、 如 实现 者 ， 
75 88.5} ^ BRZE” WEAR | 

“vicayaso desito, bhikkhave, maya dhammo; vicayaso desitā cattaro satipatthana; vicayaso 
desitā cattaro sammappadhana; vicayaso desita cattaro iddhipada; vicayaso desitani 
paficindriyani; vicayaso desitani pañca balani; vicayaso desita sattabojjhanga; vicayaso desito 
ariyo atthangiko maggo. 

ΓΕΡΜ ΣΙ 我 # 思 ^ 择 1 而 "说 8 法 i Ε.Σ ΙΓ owe 
ΑΕ , 思 * 择 了 而 "说 5 『 四 “ 正 t 勤 iJ ， 思 * 择 ?而 "说 
DOT onc , 思 ^ 摆 ?而 

A8 D frh , 思 ^ 择 ?而 说 & 『 七 < 六 


Evam vicayaso desito, bhikkhave, maya dhammo. 


ὀρ» | 如 是 ” 乃 # 我 # 思 : 择 了 之 :说 3 ES, 


Evam vicayaso desite kho, bhikkhave, maya dhamme atha ca panidhekaccassa bhikkhuno 
evam cetaso parivitakko udapadi -- 


SEA b 1:1 如 8 是 ~ 我 & 思 *^ 择 3 说 2 法 9， 时 ~， 此 * 处 和 有 一 - 
ουδ, ος ο. 


‘katham nu kho janato katham passato anantara asavanam khayo hotī”ti? 


l ἀπιίηελα. de-fpHERIdpPRS 280 dt Beki ED 
Ael AARRE? | 
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Kathafica, bhikkhave, janato katham passato anantara asavanam khayo hoti? 


Ἔα l 如 4 何 5 知 :、 adegas Ae Aei, Re 
接 ! 之 + Erie, 328 8: dÉs 9 


Idha bhikkhave, assutava puthujjano ariyanam adassavi ariyadhammassa akovido 
ariyadhamme avinito, 


abti l Je3teECE KO BIS US ΑΣ, PIR EDAT 
ο τα 人 8 之 * ο ον ο 


sappurisanam adassavi sappurisadhammassa akovido sappurisadhamme avinito 


2 


2 F 3 š EAR žak p> 2:4 ` r. id ie 2j ERI X p 
+: LEE NH πῆς, T τα" Ξ-5 Aui] js T E 5 Aus 
23b 2 ec 

识 ” < Er, 
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I Hox MRA : TEJER ? ] 
x  [S*émERAE - AR] anupassati > [PSE3m#n 28 ` RRÉR E] kayanupassi > 【 详 


RESU ` P ER — 7 ) samanupassati, samanupassamana, samanupassasi => 【我 详细 观 
#— 7 ` KER #R— 7] samanupassami. 


x 【如 实 知 见 】 一 > @ RE - ER — 7 TEREK] ? rüpamattato, Θ 
「 我 有 色 身 」 2 rüpavantam attànam, @ [PA] ? atanirüpam, Ὁ 「 色 中 有 我 」 ? 


rupasmim attanam. 
rupam attato samanupassati. 


ΞΕ μη" RR An 发 5 现 5 一 - 切 : : ΙΓ 色 全 身 5 是 ~ 我 2 , 


Ya kho pana sa, bhikkhave, samanupassana sankharo so. 


又 xz， wo ας γη A Sevi Mh, 
Fhe EZH T>, 


So pana Sankharo kimnidano kimsamudayo kimjatiko kimpabhavo? 


Ibr tT ΠΕΡΙ 9 MATA E? RATE mu k š 


Avijjasamphassajena, bhikkhave, vedayitena phutthassa assutavato puthujjanassa uppanna tanha; 


ΕΤ Ib? ας ! EP il σετ M x BH 7. 46 x B] JUR XAR sr 


tatojo so sankharo. 


ΕΣ fu SES i Tz. 
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Iti kho, bhikkhave, sopi sankharo anicco sañkhato paticcasamuppanno. 


Hrbek) 如 是 Iri κι ασ MES 
AESETRGES ; 


Sapi tanha anicca Sankhata paticcasamuppanna. 


~E? sz NEN . 、 nm 1 --, 5 
ὑ ο ορ ο ο ΕΤ ; 


Sapi vedana anicca Sankhata paticcasamuppanna. 


μα ο απ AAA οκ. 


Sopi phasso anicco sañkhato paticcasamuppanno. 


彼 * 触 4 亦 - 是 ”组 x 常 和 14、 有 zx 为 *、 RSPAS ; 


Sapi avijja anicca sañkhata paticcasamuppanna. 


ddp ας ει, ΛΕΡ, 


Evampi kho, bhikkhave, janato evam passato anantara asavanam khayo hoti. 


νη...” 
Hio dolce Στάρα, ΕΕΣ: | 
Œ Œ Œ 
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"B Hi υτ 详细 观看 : [HOS 9 
Na heva kho rüpam attato samanupassati; api ca kho rüpavantam attanam samanupassati. 


M RI RDR An 发 ? 现 5 一 - 切 : : T 色 s 身 5 E R] 
AP ža An 人 发现 5 一 - 切 : : Í A4 EL 


Ya kho pana sa, bhikkhave, samanupassana sankharo so. 
X> Ἐχηι ας ! dEOVAO3UD83f i9 βῆ ΒΒ. rA- WW, 
yz. E z E x T] e 
So pana sankharo kimnidano kimsamudayo kimjatiko kimpabhavo? 
此 * 诸 和 行 MEASAR 9 MAEA rR? Quem? 
ΣΕΝ 
Avijjasamphassajena, bhikkhave, vedayitena phutthassa assutavato puthujjanassa uppanna tanha; 


ο ο τα ο πμ 
Bez t. me Brýr : 


tatojo so sankharo. 


ΕΣ" mu EZ $85 117. 


Iti kho, bhikkhave, sopi sankharo anicco sañkhato paticcasamuppanno. 


Sei 2; | 如 & 是 ~， 1Κ}π17} κι τσ MES 
起 < 所 人生 7 ; 


~ € 75 R 共 568 ~ 


76 CF A EF) The Raft and Lamp for Mind 


Sapi tanha... sapi vedana... sopi phasso 


Πτα ο arik πμ αμ ο ; 
Roje κ k et RAMS RSPAS ; 


T SPD T Oky: SE a Esa 


Evampi kho, bhikkhave, janato evam passato anantara asavanam khayo hoti. 


iib α΄ | 如 是 如 & 实 ~ 知 *、 如 & 实 - 疯 和 者 出 


Wi. 直接 | 之 : Erie, BnR AS | 
Œ Œ Œ 


~ € 76 R X568 ~ 


Ps 


... sapi avijja anicca sankhata paticcasamuppanna. 


~E? sz Sa š ` nm 1 — ` $ 
彼 * 渴 5 爱 ” 亦 -是 k i. 有 zx 为 <、  BMEVRESÜRIGET ; 


48 κ΄ 


AN 
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第 二 全 στ {ΡΠ : 「 我 中 有 色 9 
Na heva kho rüpam attato samanupassati, na rupavantam attanam samanupassati; 


MRI RaR An 发 ; 现 5 一 - 切 i : T 色 s 身 5 是 ”我 &1 
Μα Οκ ο ο πὶ: 『 我 有 zx 色 身 5] 


9 


api ca kho attani rupam samanupassati. 


ΑΡΣΗ ΧΑ 人 发现 5 一 - 切 : : Í 我 # 中 有 zx 色 J 


Ya kho pana sa, bhikkhave, samanupassana sankharo so. 

ο DP (RH ο ο ο ο. WIL, 
ΕΕ ΕΣΡ ITE 

So pana Sankharo kimnidano kimsamudayo kimjatiko kimpabhavo? 

此 #* 诸 交行 三 : 以- 何 & 为 # 因 5 9 MAEA R? RTE m Ez? 
ΙΛ ΕΙΝ 


Avijjasamphassajena, bhikkhave, vedayitena phutthassa assutavato puthujjanassa uppanna tanha; 


ΧΜ ΕΣ ελ feen 组 x 并 * 几 5 夫 i， 因 s 所 & 
多 和 之 :+ Gu MALATE” ; 


tatojo so sankharo. 


8 bs me bz SES TI, 


Iti kho, bhikkhave, sopi sankharo anicco sankhato paticcasamuppanno. 


e pbt hil 如 x 是， etrini 有 为 *、 gge 
起 所 生生 7 
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Sapi tanha... sapi vedana... sopi phasso... sapi avijja anicca sankhata paticcasamuppanna. 


κ πω. οκ. 
κ κα νυν, pubs ARAS 缘 # 起 所 名 生 2 ; 
WAE EL RAS. MESRESEIRAET ; 
WoR ALR ERRA HAM. 缘 # 起 < 所 全 生 2 。 


L4 i 


Evampi kho, bhikkhave, janato evam passato anantara asavanam khayo hoti. 


ΞΗΡΟ 1 1 derar, 如 & 实 ~ 知 *、 rAr ας 1 


CIEN RB diics HL £u, sz, $]23£ 382 352. 1 
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BUR σε ΜΙΤ: 「 色 中 有 我 | 


Na heva kho rüpam attato samanupassati, na rupavantam attanam samanupassati, na attani 
rupam samanupassati; 


Es FLF DRL An 发 现 $ 一 - 切 : : T 6: 
ο ο s 发 7 现 ? 一 - 切 : T 
PoR žm RR AA 发 ? 现 5 一 - 切 : : 『 Ac 


api ca kho rupasmim attanam samanupassati. 


δια, HUI wi 『 色 s 中 有 z 我 21 . 


Ya kho pana sa, bhikkhave, samanupassana sankharo so. 


Xx, SI I>: {ντε 3 rR- WW, 
所 2 (EZ BEKI T ο 


So pana Sankharo kimnidano kimsamudayo kimjatiko kimpabhavo? 


id s λα. Hz? 以 -和 何 5 为 * 集 4 ? 和 从 二 何 和 而 民生 2 


ο ο ο AJU, AKS 
κα κ. κο. 


tatojo so sankharo. 


Wd Σο u Er Sgt To. 
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Iti kho, bhikkhave, sopi sankharo anicco sankhato paticcasamuppanno. 


ΚΟ 11 dee, οκ «πι. ARRA MES 
RESET AI 


Sapi tanha... sapi vedana... sopi phasso... sapi avijja anicca sankhata paticcasamuppanna. 


y 


111 Σ 3” I ἘΠ“ αι. CURAR. ο εκ. 
d νο τὰ y Ri ARRA ἀλλο ΡΕ EZ ; 
κ rna Re HAAS ο EZ ; 
weiner κ πι AAA RESEAL, 


Evampi kho, bhikkhave, jānato...pe... āsavānam khayo hoti. 


SEA boki ! dran, 如 8 实 ~ 知 *、 ἐπι "ΒΞ, a 
ερ. 直 : 接 :之 + 宇智 * 生 7， Arras | 
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| 受 、 想 、 行 、 城 身 是 我 …… ? 


Na heva kho rüpam attato samanupassati, na rupavantam attanam, na attani rüpam, na 
rüpasmim attanam samanupassati 


ο be PODES TEM TENET 
ο΄τι.” 
BIAS 发 5 现 了 一 - 切 E Í 


api ca kho @ vedanam attato samanupassati api ca kho @ vedanavantam attanam 
samanupassati api ca kho @ attani vedanam samanupassati, api ca kho @ vedanaya attanam 
samanupassati; 
ΑΡΑ holi An ARs κιτ @ T 受 z 身 i 是 "我 &] . 
O 『 我 有 z 受 ? 身 ?j . 0 『 我 :中 有 zx 过 2 . ο ἵ 
σπα κι ; 


` 


ç : T RALARI 
. Í Repi Aa . C Ari > 


samanupassati; 


api ca kho sankhare attato samanupassati, api ca kho sankharavantam attanam 
samanupassati, api ca kho attani sañkhare samanupassati, api ca kho sañkharesu attanam 
了 


ο”... 
l REA TA . 『 ATUS tr: 
AM ; 


Q Í ΠΣΕ 


` 
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N — 


api ca kho vinnanam attato samanupassati, api ca kho viññanavantam attanam, api ca kho 
attani viññanam, api ca kho viññanasmim attanam samanupassati. 

2 < >g I5 É 

p s aT 细 田 一 


SAn HSEL—- Wn 
Γη σσ τι . 
AM ο 


. Γῇ 
Γ 我 中 有 zz 识 7 


ὃν τς” ἈΞ . 
S 『 ΑΜΑ: 
Ya kho pana sa, bhikkhave, samanupassana sankharo so 
X>, χμ ας τν ο τα E 发 5 现 5 一 - 切 :， 
Fre ΕΤ SES TI. 
So pana sankharo kimnidano...pe... kimpabhavo? 
17.815: ΠΕΡΑ. 9 MAEA rR? Qm? 
ΕΝ 
Avijjasamphassajena, bhikkhave, vedayite phutthassa assutavato puthujjanassa uppanna tanha 
ΗΧΟ ας ελ ACC Sk < BR Z, 
foz σε πια] PM ; 
tatojo so sankharo 


ΑΠ: U52535. BEER 
由 元 此 人 而 民生 


Iti kho, bhikkhave, sopi sankharo anicco sankhato paticcasamuppanno 
57; l 如 8 是 ~ 
AESPIROEI ; 


κα. 


ATAA R> 
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Sapi tanha... sapi vedana... sopi phasso... sapi avijja anicca sankhata paticcasamuppanna. 


{ΜΑΙ Απ HAS  MECRRSEILAEI ; 
WOZIE REL ATAS  MESRESERRAEI ; 


482 RR] J| κ” DON πα LED EN ARS 起 : -所 2 ET ; 
I 2 Oca. JR- e k n 有 为 *、 BIRSZ, 


Evam kho, bhikkhave, janato evam passato anantara asavanam khayo hoti. 


ισα l 如 xX 是 "， 如 & 实 "~ 知 *、 pueli 71ο πα. 


[LAMA 


、 
Hl. 直 * 接 之: z peki. Brei! 
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νά y 


> 


详 物 观看 


[有 我 常见 ? | 
na sankhare... na viññanam attato samanupassati 
85 7τ 


Na heva kho rüpam attato samanupassati, na vedanam attato samanupassati, na saññam 
ας, 


ο... 
N i 2 
[ 


发 1 现 5 一 - 切 # 
5 是 "我 # 
γης : 


l 色 s 身 5 是 我] 
e e..... " [ a $r 是 我] e..... " 
Bp ο IP ža ER Aan 发 1 现 5 一 - 
[ ολ τας AU —M— € i as ws are [ ᾿ξ 2 8 = K 2 1 κ 
api ca kho evamditthi hoti — 'so atta so loko, so pecca bhavissami nicco dhuvo sassato 
aviparinamadhammoti 
ων ποτ [ου 
EAR O mos ὁ ἡ- 
5 2 xo 法 +。 J 


A^ ΘΠ 
Ie. JK 1ΕΞ 


, GBA b^ ας | 
ΠΝ 


mE 
Ya kho pana sa, bhikkhave, sassataditthi sankharo so 


彼 2 以 -此 * 常 1 


H 
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以 - 何 和 为 * 因 5 υπ. 25% 4 Y 9? 


LATE Rez 

3 x BH >, 2 年 p U X5, 

X € PEE d 
ESPRE 7 ; 


z |. 

41. 46 

42 8 7 
ws n d x2 
AR SCR AUN te 有 

43.3 DN x BJ ; 7 ἘΠ 


48. κ΄ 


AN 


Du Xx 


LEN 


|^ o ao Αχ 


`= 
σαν 
MXF Mu 


ΞΕΡΟ fi! 
[3] 5 


evampi kho, bhikkhave, janato evam passato anantara asavanam khayo hoti 
< 
x . 

H 


Z. 
ἀπ᾽, ot Έλαια ο Pi 
Eei Erps? 328. | 

n 


~ € 85 R 335688 ~ 


86 CF EF) The Raft and Lamp for Mind 


PEH X 详细 观看 : ΠΕΜ ? | 


Na heva kho rupam attato samanupassati, na vedanam ... na saññam... na sañkhare... na 
viññanam attato samanupassati; 


μα ο rR πι: T gegi RREI 


[ {;8:Ξἠ ἈΞ} ee ORL LAm αὶ 发 现 工 一 - 
γης . [ 识 ” 身 5 是 我 | —— 六 至 二 δν ος [ xke Ἢ E: -我 | 


napi evamditthi hoti — ‘so atta so loko, so pecca bhavissami nicco dhuvo sassato 
aviparinamadhammotti. 


路 η λε δι UO 05 XRoRS4A 四 Aw 
δν 上 元 “后 < 有 xz 我 O0 dx dqes KAES EI 
Azo ikv. J 


Api ca kho evamditthi hoti — ‘no cassam no ca me siya nabhavissam na me bhavissatī'ti. 


PPs R 5: τοτ“β εκδ. 四 qo € 
QUAS, O momo, O 也 # 不 存在 # 常 、 Erze 
— d 


Ya kho pana sa, bhikkhave, ucchedaditthi sañkharo so. 


Xs, SE: ας Αν" ΕΣ. BAr- i, HE 
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So pana Sankharo kimnidano kimsamudayo kimjatiko kimpabhavo? 


μας: ”以 - 何 5 为 * 因 5 ? 以 - 何 & τν 9 和 从 二 何人 而 产生 2 9 


Avijjasamphassajena, bhikkhave, vedayitena phutthassa assutavato puthujjanassa uppanna tanha; 


Se ÉL! MÀ "em, EJU, A 
rze gt MALBA 


κ 


x 


tatojo so sankharo. 


ΕΣ dfc ΕΤΕΡ 117, 


Iti kho, bhikkhave, sopi sankharo anicco...pe... 


ESQ αλ! 如 是 124 κι BAM. MES 
AESETRGES ; 


{518 Rarna e AG ARS MEM 
woki κε ABA A 

彼 2 触 + 亦 -是 "无 x 常 4、 有 2 
I AK BH; κκ AAA MES 


^x 
e 
& xx 


iai b Ki ! 如 是 7 
RH]. SZ TT EID, 


Y 
ws UN 
v 
x< 
H 
xu 
| , πῇ; 
ni 
Tie 
em 
NXA 
je 
e 
Up 
Γ 
E 
>x 
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第 八重 yz SEMBLE: | 疑惑、 猎物? | 


Na heva kho rupam attato samanupassati, na vedanam... na saññam... na sañkhare... na 
viññanam attato samanupassati...pe... na viññanasmim attato samanupassati, 


XEUDIHLARGHRI ARS 发 5 现 3 一 - 切 E T 6£ Jr Rl 


ee το ο ο Ν [ 受 % 身 5 是” 我] ....... [ WLG JE AU LA 
ποτ σι eee , ORR zam" An 发 1 现 5 一 - 


napi evamditthi hoti — ‘so atta so loko, so pecca bhavissami nicco dhuvo sassato 
aviparinamadhammotti; 


路 不 2 起 < 如 8 是 ~ 由 2: 『@ 此 + 是 真 : 我 O Sov 
s, e αν dA O0 dokn Ί ΚΝΕ 03D 


napi evamditthi hoti — ‘no cassam no ca me siya nabhavissam na me bhavissatitti; 


亦 - 不 YX 起 $< 如 % 是 "上 见 i:， πι: οτι O ἡ- 
ES x Js AF, © 死 ^ "m ΑΝΝΑ x R 6. @ UP E dE AER dp Tec 
法 1。 l 


api ca kho kañkhi hoti vicikicchi anittharigato saddhamme. 


ΑμΕΑ ΚΣΕ δε χά, ΠΛΙᾺ ΤΕΛ; ἙΡΊΑΥ, 


~ € 88 R 共 568 页 — 


The Pali Text's Guidebook F 9& z$ d og 89 


Ya kho pana sa, bhikkhave, kankhita vicikicchita anitthangatata saddhamme sankharo so. 
又 zx， HWEL Royale a. δι, Riel 
τν, EH UL. 
So pana sankharo kimnidano kimsamudayo kimjatiko kimpabhavo? 
dorit ri MATERIE? MERRE? del Igor: 
t e] AR R HR ? 


Avijjasamphassajena, bhikkhave, vedayitena phutthassa assutavato puthujjanassa uppanna tanha; 


ed Ib? ας ! ανα ολ σετ dur x BB. £ x Bg ibd | Ez ή: 


tatojo so sankharo. 


8 xbs tu k Z 382 4 


E 


Iti kho, bhikkhave, sopi sankharo anicco sankhato paticcasamuppanno. 


ΚΕ} 1 如 是 "， Απ κ κι 有 z 为 <、 ΕΛΘΕΙ; 
Sapi tanha anicca Sankhata paticcasamuppanna. 

λα ο ο πα. ο 
Sapi vedana anicca Sankhata paticcasamuppanna. 


ον τ ΠΕΡ 
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Sopi phasso anicco sañkhato paticcasamuppanno. 


Rojer κ k ei RAMS RSPAS ; 


Sapi avijja anicca sañkhata paticcasamuppanna. 


(Rp e ecu. sS. HEUS ET, 
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Evam kho, bhikkhave, janato evam passato anantara asavanam khayo hoti"ti. 


HDI. 如 8 是 ~， 如 8 实 " 知 *、 Yi pi Gee 


` , 


HI. νι" ΕΤΣΙ, 到 & 连 ? 漏 & 画 > 1 | 
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第 三 日 X ”如 何 修 必 | 四 念 住 」 Ὁ 


w ΛΣ. U 自然 法 则 的 真相 一 
佛法 是 自然 法 则 ， 
而 自然 法 则 ， 根 据 事 赛 ; 
5 ΚΚΣ» 5181848 
既然 一 切 ， 和 手法 重复 ， 
就 不 可 能 重 来 ， 或 者 停留 ! 
Etc Ea AE 
身心 世界 的 真相 | 
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5 κεν Rd HER 
念 身 的 重要 : 


心 ， 如 果 没 有 念 身 ， 
而 攀缘 外 境 ; 


TARIR > 
4479 ? 


DRE ORK 
& 349 DRR | 
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ο &—54E τω 
C TheF ourfold of Mindfulness 
w 修 尾 四 念 住 - 实践 七 普 提 分 的 方法 ~ 


€ ZI (IER) δαϊραμιᾶπα ， 是 | 安 住 念头 」 的 意思 ， 不 可 
以 错误 翻 滩 为 「 念 处 」 | 


ϱ {ΠΠ (IEXU) Sam-pajana > È [IUP] BUS “58 
WP ` INR > SpE [真实] ， 提 不 可 以 和 SEE] EA 23? 


© 《有 了 明 小 经 》 a 460-467) 所 到 | ER] EE’ DER : 
| 正 知 」 是 慧 ， 不 是 定 。 所 以 ， CERI DAR ^ JERRZS | 


O (FODE) (MN 140, 342-370) 5188 [RIE] 的 目的 ， 是 请 
xU GAA : 而 Fel) ΒΊΕΗΒΗ » EA 11:5 FR) ο 


ην. PESAN SUIS > ISERSER—— e£ EEDSIUCDBS. FRE]. ; 
误解 名 一 各 香蕉 外 境 的 SERI | 


w 四 念 住 “身受 心 法 ) c 不 断 捉 升 意 诚 的 四 个 层次 ~ 
0 Είσαι > ARS : 

ZAE -» 内 观感 受 ; 
(3) L&E > AUU 

Ve -» ARDE ° 


(2) 


(4) 
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ο ΣΠ 


有 所 网 
PI 
有 所 党 
月 所 知 


` 有 所 不 昂 ， 无 所 昂 
` &Pr ES ° AE 
` BEES REIS 
` ἘΡΠΗΧΙ ° EP AU 
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s SABLE ACER AR ALIIS MAS ~> 
RALE RMS URIEN EA * XERPILASIB) | 
5]-- ΕΕ el SBE ESRB) "X ^ COmDHAO ! 


一 一 ff 256531 (二 ) IZA 一 一 


ΓΕ 
Œ 
ΠΕ 
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5 RA ~> 
MENEER ^ BED oJ 1 SB HERB | 


ARENIWA ^ ξέ“Ε S 32 G VB SREBBURHE * ti 
EARTE | 


— f 2565310 (四 ) (ZE — 
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WE: p δν. ον 一 > 
前 三 者 ， 是 有 一 定 顺 序 与 次 第 的 ， 即 是 : 
[ 身 = 受 = 心 」 三 个 念 住 。 


但 法 蕊 住 可 以 独立 出 来 ， 也 可 以 包 合 仁 朋 三 者 之 中 (法 苇 住 曾 
MENR AE : HERE τ. HEX) ο 


修法 苇 住 ， 束 好像 打开 | 有 了 明 」 ΒΌΞΡ [ΠΕ = = 
心 」 SASIE’ BE: 


优 第 一 层 楼 肥 到 第 三 层 楼 的 过 程 ， 而 每 一 层 楼 都 是 有 通 往 涅 启 
ΒΤ L898] BF’ SARRA ^ LABER] | 


一 一 ΠΕ 2565310 (四 ) αρα 一 一 
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是 : EX ! 


XESEBUE EPIBIUE 
etg :Ε3 A ΒΘ» 第 一 


(omes : S ue 
Km] BEA me EA) 的 消失 ! 
je lBlHEB ne * xxx Ee C CEBU ; 一 
那 一 天 ' Tim S FS ae T5898. — — 
ΕΙ ΓΚ ΠΡ TBI) 


FÆ [ SEBRDURSE] (SMS: 


个 所 感受 到 的 ， 不 是 [五 
ΕΕ RE GB TESROR 
| 


一 一 ff fé 2565310 (£9 ) (ZAE 一 一 
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S REWERA ~> 
bes Eat AS Ej d EF B ^ pij A Bx ie == ; 
其 实 都 是 弥 起 ， 没 有 谁 是 虚 魏 ， 也 没有 谁 才 是 真实 | 


一 一 fff 2565.3.11 (Z) ZAE 一 一 
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yid yu HH S ( Catubbidhafhi sapu ansa ) = 


A 8 ΒΗ δὲ 


TEERAA ， 


BES9 SS EI 


四 & 


TEIT 


D 


ΡΞ 


党 ) 
ΒΒ ΠΒ κο [ἢ ^ Fh ARE 


( Satthaka-sampajañña ) E 


就 能 在 有 益 及 和 扰 益 之 闫 ， 作 出 有 益 选 择 ; 


( Sappaya-sampajañña E 


( Gocara-sampajañña ) [7 


ITEE PEET 


Ja ΒΒ 3 
[ΕΛβλ51567Π8 » RERA- RR « 


( Asammoha-sampajafifia ) 1 
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第 一 品 5 。。” 【一夜 质 者 径 一 四 念 住 之 实践 ) 
第 一 章 六 RRRA 


"Atitam nanvagameyya, nappatikankhe anagatam; 


[ 1 ΕΛΙΑ Βέης» ZR EU : 


Yadatitam pahinam tam, appattañca anagatam. 


一 - 切 : 过 去 $ 者 # (BD Ες» 未 * 来 # 者 # 未 + 至 * | 


Paccuppannañca yo [yam (nettipali)] dhammam, tattha tattha vipassati; 
πο αυ 


Asamhiram [asamhiram (sya. kam. ka.)] asamkuppam, tam vidva manubrühaye. 


ο 88S sAN IE ° [fà |]: E JZ: AAT, | 


ev vv 一 


Ajjeva kiccamatappam [kiccam atappam (51. ka.)], ko janna maranam suve; 


VES E; G HeTER— EARS ENODLTERRS REAT HH; HIE ? 


Na hi no sarigaram tena, mahasenena maccuna. 


μα κ Ην μον ο 


Evam viharim atapim, ahorattamatanditam; 


Heo eA o Suk U z iy S : 


Tam ve bhaddekarattoti, santo acikkhate muni" [muniti (si. sya. kam. pi.)]. 


Jt^—- AR ELE ， πΗΤΗ λ΄ EAS ur | 
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mod 女 πας E816 Z Fat 


第 一 节 * DEE ` 2 & tt ye 6 ἆ {6 88 


s 


273. "Kathañca, bhikkhave, atitam anvagameti? 


Εκ ο IAE) ἐπ: Aa OU ¿iÉ ο i s] a? 


9 


`Evamrupo ahosim atitamaddhananti tattha nandim samanvaneti, 


[δὲ ώς” Άσμα ο, | Gto  MUGESECNU. 


'evamvedano ahosim atitamaddhananti tattha nandim samanvaneti, 


[ W ega 有 到 如 2 是 ~ 受 &。 gp Jabr,  RÉLAOS S r 4L 


`evamsañño ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim samanvaneti, 


[ 於 " 通 &8 去 4 时 ~ 有 z 如 3 是 " 想 s。 | Abr, Bees ie 


"evamsankharo ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim samanvaneti, 


[ yabisi Ariran J Gto,  RRIAOSEOARS 


`evamviññano ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim samanvaneti — 


[ 36518 5. dá 时 7 ρου ] Ae ybr, ELERE 


evam kho, bhikkhave, atitam anvagameti. 


μα: ! rar ἂν ας ΑΒ S] 
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Kathafica, bhikkhave, atitam nanvagameti? 


yf IÈ δ} dep, Ἐν OU Xmeibim$duBiXk8j 


"Evamrüpo ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim na samanvaneti, 


[ jais 有 有 如 8 是 > 色 人 。 p ΛΑ  AHRSEURI 


'evamvedano ahosim atitamaddhananti tattha nandim na samanvaneti, 


κο ΕΕ ο ημας ο 


`evamsañño ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim na samanvaneti, 


[ jaiki  CExde 8L, qp ΛΑ τὰς τα 


'evamsanrkharo ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim na samanvaneti, 


| PdGÉIKdCSEP 有 有 如 8 是 " 行 2。 4 Λο”, MSPR: 


`evamviññano ahosim atitamaddhanan'ti tattha nandim na samanvaneti — 


| 26 38: τα”, Άλαν” δη JO Abr, 不 X 起 :喜悦 1 


evam kho, bhikkhave, atitam nanvagameti. 


Hoy wrar, Ba ΜΕ 2808 i: kS ， 
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£ € DORA ` 72 LAS RC LER zh z£ ! 
274. Kathañca, bhikkhave, anagatam patikankhati? 


μι ασ λα ἀπ, Ἐν T Εβρ νι Ὁ 


‘Evamrupo siyam anagatamaddhananti tattha nandim samanvaneti, 


Í ZF kt kini, 应 :有 zz 如是" 色 。 J jabr, MG ECNU. 


evamvedano siyam...pe... 


[| 於 : 未 < 来 1 时"， 应 有 z 如 2 是 " 受 *。 J Fabr, LERS, 


evamsafifio siyam... 


η πε ο ο ο gu. 
evamsankharo siyam... 

ο JddetkEeD. dote Moe. 
evamvififiano siyam anagatamaddhananti tattha nandim samanvaneti 一 

Γκι, 应 -有 z 如 X 是 " 识 "。 J 於 " 此 *， MARSELIS, 
evam kho, bhikkhave, anagatam patikankhati. 


‘tÉ, ἀπ: ἂν OU MARR 。 


Kathafica, bhikkhave, anagatam nappatikankhati? 


λα | ΧΆ} de, Πα ας 
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"Evamrüpo siyam anagatamaddhanan'ti tattha nandim na samanvaneti, 


[ 於 "未 和 来 8 时 ~ BAr ΣΤ ju Jr 不 % 起 “喜悦 tt。 
9 J 9 


evamvedano siyam ... 


[λλες rreran, J Hb, Κλ 88 


evamsañño siyam... 


Í ARAR, ΕΤ 8. 1 Άν, TUOESEU URS. 


evamsankharo siyam... 


ΓΑΔΑ”, 应 有 天 如 & 是 ~ 行 Z。 | Gest o EV 


`evamviññano siyam anagatamaddhanan'ti tattha nandim na samanvaneti — 


ΓΑΙ”, 应 z 有 2 如 8 是 " 识 "。 1 335, Ἄτλς Έτ, 


evam kho, bhikkhave, anagatam nappatikankhati. 


比丘 人 作 1 如是"， ἂν OU 2882280 RAR 。 
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$m KM ` # RESISTE LIBE! 
275. Kathafica, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu samhirati? 


γω Εκ ΜΕ | AAt, detfpe AA OU Μη ηλ" 
ΡΗΤΗ 3 


Idha, bhikkhave, assutava puthujjano ariyanam adassavi ariyadhammassa akovido 
ariyadhamme avinito 


γι ΕΠΙ ἄλλ’, BMJ R, Pi RiR ΤΗ: 
SREAAZGEDXEEDIAKV, Stili er EDAS ; 


9 


sappurisanam adassavi sappurisadhammassa akovido sappurisadhamme avinito 


2 


Rl RR EDAT, PRIE R Ένλ ταν PRla appi 


rūpam attato samanupassati, rūpavantam vā attānam, attani vā rūpam, rūpasmim vā attānam; 


4 A Ἐ 4x ` L A κ _ A. EP x E 一 A. EA A. 
BESE RE 或 5 我 有 xz 色 2、 AER PIARES ALEE 
出 ο σα 


vedanam...pe... 


4 P H RZ WE EE E EP o4 Tid. EP 
— mL v EN v v rA GA X. v >x νο 
Ri SHET TS PX z ο x rS Ἀν D = Pi x Ἀν 
ΣΧ 
ν Ἂν 


NS 
as 
xu 


Ε 六 我 六 ) n 40 Ἂν = n ) n £ x, x zs L ΠΡ μα 
ΣΧ 
Zv 
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sankhare... 


4 24—T ΕΗ... ος ^L ας m m ^L £C x 出 Se N. τετ 
RATE RE, 或 我 有 zx 行 i、 或 我 中 有 zz 行 、 AG 


viññanam attato samanupassati, viññanavantam va attanam attani va viññanam, 
viññanasmim va attanam 一 


ib Hos dx LAMADIIEC ΤΕΕ — SG 
PSU E ΒΑ Ας μότο 
出 ο 4M x 
Td, 


evam kho, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu samhirati. 


{11}! 如是"， Aa Γ 动 和 的 z 於 "现在 之 * 诸 法 所 


Kathafica, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu na samhirati? 


ez RA, 如 & 何 5， AR OU Righi Er 
zog kV)? 


Idha, bhikkhave, sutava ariyasavako ariyanam dassavi ariyadhammassa kovido ariyadhamme suvinito 


πια πι Έλα, Arr nH, Rost. 
= i Fe, 


> e 、 > ` ` `É ` 
以 -上 见 5$ 善 5 人 35，  SGdEUCÉRAUIEV, 通晓 善人 3 法 5。 
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na rupam attato samanupassati, na rupavantam va attanam, na attani va rüpam, na 
rupasmim va attanam; 
Κο ο ALBOS. ALR PAES 或 4 
ESPIARS, 


na vedanam... 
2 Ε 3. ES EE ESEE SA o Ae x h š Arum. L 
Flis πατε MERIA IZE, MaRa P Άλσος XX 
x 出 > 
"PD. lv X. 
AR P ATRE, 


na saññam... 


na sankhare... 
ΣΤΙΣ r a, A REAT Ad r4 或 
iT P AIRS, 


m 


na vififianam attato samanupassati, na viññanavantam va attanam, na attani va viññanam, 
na vififianasmim va attanam 一 


5 ΕἸ Σολ. Ἡ ος A κ - ας κ.-ᾱ-- ὁ)... "Lodi xd > 2— _ 23k >. 、 
TROIS ^ A. 或 4 我 有 zz 识 7、 SA ΤΗ 2 ΕΕ ΙΝ SEI 
žal o Ei -. 4ο x 
Sk i 8 z ZR. 


evam kho, bhikkhave, paccuppannesu dhammesu na samhira"ti. 
WÉI 如 4 是 "， AS ο τα sh 
法 有 ο | 


~ ff 内 部 经 网 。PBjpaddekaratiasutta ~R SF 545} (MN 131) 
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第 二 品 v 【四 明 党 一 一 四 正 知 】 


y 四 明 党 一 > © 【有 瘟 明 党 】sdtthaka-sampajiaiiiia， 在 生起 念头 时 ， 就 能 在 有 总 
RRALLA?’ ΤΕΜ GAGEJE 9 > ©  [QUEm8*] sappavacampajaüüa » RR29253& t 
βαση mc Ro FURRER o > ©  [TTARSAÓ*] gocara-sampajañña » 7T 15 E BA ° 
Aie Xie > [ S x58] ΒΡ ] asammoha-sampajañña ’ 4€ 7T 1E SE BASE 8.27 ο 12, 
ZR ES ` KR o 

Kathafica, bhikkhave, bhikkhu sampajano hoti? Idha, bhikkhave, @ bhikkhu abhikkante 
patikkante sampajanakari hoti, @ alokite vilokite sampajanakari hoti, © samifijite pasarite 
sampajanakari hoti, @ sanghatipattacivaradharane sampajanakari hoti, © asite pite khayite 
sayite sampajanakari hoti, @ uccarapassavakamme sampajanakari hoti, @ gate thite nisinne 
sutte jagarite bhasite tunhibhave sampajanakari hoti. Evam kho, bhikkhave, bhikkhu sampajano 
hoti. Sato, bhikkhave, bhikkhu vihareyya sampajano, ayam vo amhakam anusasant'ti. 


HigbtÉil HIAUG EUREN Xj 2 
MISES] Wehi 


lo MAG Gps; 
^ AF42. Άν Εξ. 
zoo BAe 有 x 正 知 : ; 
- 持 * 杀 2， 有 x 正 知 : ; 
Ia akan Hia "Etki, 有 zz 正 知 : ; 
RA ΕΣ, 有 x 正 2 知 : ; 
Arifan Ea BA Ελὲ En Re Ba 有 zx 正 知 :。 
如 是 "， Brb hiribh behi! Wehi 
SEa 正 知 :。 此 * 是 "， ΑΕΡΑΣ, BUND. AS 
υπ ο 3x9, | 
15. And how, bhikkhus, does a bhikkhu have clear comprehension? When he remains fully aware of 
his coming and going, his looking forward and his looking away, his bending and stretching, his 
wearing of his robe and carrying of his bowl, his eating and drinking, masticating and savoring, his 


defecating and urinating, his walking, standing, sitting, lying down, going to sleep or keeping awake, 
his speaking or being silent, then is he said to have clear comprehension. 


@ o $ ° @ @ @ 
Ἂν od 


Mindful should you dwell, bhikkhus, clearly comprehending; thus I exhort you. " 


~ (E 26£E J + Mahaparinibbanasutta X μὲ ;€ 8145} (DN 16, 160) 


ΓΗ ΓΕ rd 
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4-— 0 Αν ` EN X. S 2 
s5—un ^ [ E | > BÆ > 法 灯 明 ! ] 
x [HBH ΑΡΗ] 一 > attadipa Β (atta). XA (dipá) » dhammadipá 法 (dhamma) ëB E 


> 自修 光明 想 、 入 出 息 念 ， 以 现 证 法 ， 锅 所 依 上 处， 圆满 明 与 解 腕 。 — ANE (DN 33, 307)， 四 和 神 足 分 
(SN5120): [ARER] 一 > 入 出 息 念经 (MN 118) ， 阿 区 之 一 (SN 54.13) ， 比丘 之 二 (SN 54.16) ° 


xj 


[第 三 十 五 者 2) 165. “Kim panananda, bhikkhusangho mayi paccasisati [paccasimsati 
(si. sya.)]? 


| Άη: Ppi! SE: 2 ÉE Ria = R ki Z επι HE 9 


32. Thus spoke the Venerable Ananda, but the Blessed One answered him, saying: "What more does 
the community of bhikkhus expect from me, Ananda? 


Desito, ananda, maya dhammo anantaram abahiram karitva. 


阿 * EXER |! 我 & 所 2 说 2 之 :法 5， νυν: «Ες xl, 


I have set forth the Dhamma without making any distinction of esoteric and exoteric doctrine; 


y TEXEG Ro 隐藏 未 宣 说 之 一 一 密 法 、『[ 伏 藏 ] 或 [化 城 喻 」 之 说 | 
Natthananda, tathagatassa dhammesu acariyamutthi. 


Pr žE ! 如 来 和 所 2 说 s 之 :法 i 於 " 弟 * 子 ?是 ”无 x 隐秘 人 、 
ΠΣ 


there is nothing, Ananda, with regard to the teachings that the Tathagata holds to the last with the 
closed fist of a teacher who keeps some things back. 


Yassa nüna, ananda, evamassa 一 


阿 * 3E ! X6 Ate e ES: 


Whosoever may think that 


'aham bhikkhusangham pariharissami'ti va 'mamuddesiko bhikkhusangho'ti va, 


『 Χεροδση”κ: 8 ARCU behi RiR- ον, J 


it is he who should lead the community of bhikkhus, or that the community depends upon him, 
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ARS 


Er žer 39929" 1; 


! 


«τσ 


so nuna, ananda, bhikkhusangham arabbha kincideva udahareyya 
΄ ! x 从 六 


it is such a one that would have to give last instructions respecting them 
Tathagatassa kho, ananda, na evam hoti 
Fs 3E; 


J; 留 x 何 5 教 


$»7 
如 来 EE ία, Ες. ME ° 
But, Ananda, the Tathagata has no such idea as that 

aham bhikkhusangham pariharissami'ti va 'mamuddesiko bhikkhusangho'ti va 
Ισ ÉRIC, (p 或 
ΕΣ 


E 


g. 


ΚΙΝΑ. | 
αμ. ο” τ; 
ου 
n 


it is he who should lead the community of bhikkhus, or that the community depends upon him 
MET 


又 A IY 


Sakim [kim (si. pi.)], ananda, tathagato bhikkhusangham arabbha kiricideva udaharissati 
"E 
| 
HEEL ET x 将: HW, 


` 


So what instructions should he have to give respecting the community of bhikkhus? 


MI 留 πω r E ? 
Asitiko me vayo vattati 
E 


Ἂν 
< 
Now I am frail, Ananda, old, aged, far gone in years. 


Aham kho panananda, etarahi jinno vuddho mahallako addhagato vayoanuppatto 
我 & 已 - 老 =] 


E PGA TrA 


我 和 之 * 旅 4 路 


n 


bue 


This is my eightieth year, and my life is spent. 
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Seyyathapi, ananda, jajjarasakatam vethamissakena [velumissakena (sya.), veghamissakena 
(pl.) vedhamissakena, vekhamissakena (ka.)] yapeti, 


阿 * ΕΣ Ei E 9822. 整修 1， μα ELARA S, 
勉 ? 强 三 而 一 行 工 


Even as an old cart, Ananda, is held together with much difficulty, 


evameva kho, ananda, vethamissakena maññe tathagatassa kayo yapeti. 


η: 


so the body of the Tathagata is kept going only with supports. 


Yasmim, ananda, samaye tathagato sabbanimittanam amanasikara ekaccanam vedananam 
nirodha animittam cetosamadhim upasampajja viharati, 


阿 * E! S 1 ἀπὶ R 2452 ka —- JJ: S - δα. 


T ο 
M >, Aux x. 

«πὲ Ll: τα n = »: 

Jus 三 ΠΚ H$”, 


It is, Ananda, only when the Tathagata, disregarding external objects, with the cessation of certain 
feelings, attains to and abides in the signless concentration of mind, 


phasutaro, ananda, tasmim samaye tathagatassa kayo hoti. 


PERI RIŽ ARS, AEDI 145 


that his body is more comfortable. 


Tasmatihananda, attadīpā viharatha attasarana anaññasarana, dhammadipa dhammasarana 
anafifiasarana. 


因 = 此 *， Pel 『 Mgr MELNS G RE, 
Αντι αλ. VACIEVMÉDSW]L, ΤτΕ ΕΤΗ ΤΑ, (WE 
BR R- bs AE 


33. Therefore, Ananda, be islands unto yourselves, refuges unto yourselves, seeking no external 
refuge; with the Dhamma as your island, the Dhamma as your refuge, seeking no other refuge. 


° 
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Kathaficananda, bhikkhu attadipo viharati attasarano anafifiasarano, dhammadipo 
dhammasarano anafifiasarano? 


Ae pe, [811 T 以 -> 自 * 灯 2 BH 
PURIR- Abs AE; MERRELL, 随和 
Ki R- Abt AEJ HRe? 


And how, Ananda, is a bhikkhu an island unto himself, a refuge unto himself, seeking no external 
refuge; with the Dhamma as his island, the Dhamma as his refuge, seeking no other refuge? 


BÉ W^ A iR RS, 
Ημ: 依 -， + 


Ὃν ` 


m dx BIE > FABE ` ERY ia 


x RAZIE > HARP » S2TRER S ` 2458 ΗΑΕ | 
>< viharati 居住 > 随时 、 保 持 、 持 续 。 


Idhananda, bhikkhu - 
阿 * EI ! yf ας 


Kaye kayanupassi viharati atapi sampajano satima, vineyya loke abhijjaadomanassam. 


Mire d AIBb GR: GLA ud) GB AUM. 
BASAL. Eze, ΕΣ, Λη τς δω, ERA 
kie Rod 
^ ` o 


34. When he dwells contemplating the body in the body, earnestly, clearly comprehending, and 
mindfully, after having overcome desire and sorrow in regard to the world; 
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第 二 章 x A a = REA BUE ` SEHE 


~ 


x RATE > 在 感受 中 ， 详 细 钢 看 、 滩 现 感受 ! 


Vedanasu vedananupassi viharati atapi sampajano satima, vineyya loke abhijjhadomanassam 
` ΄ Æ x 出 
随时 ”"， ΡΚΚ Se = PI 


ME Επ SR v Ly RS Se >, 
EIRA Ebko, b. Αν yb” PLI WE J νο, Ei 
KSA Ea Ez 


when he dwells contemplating feelings in feelings, 


T X BUGIE > FARA ` ZÒ 
六 ERendpik -» EUP RRE RI | 


Citte cittanupassi viharati atapi sampajano satima, vineyya loke abhijjhadomanassam. 
Er, Erari, ος βλ; 看 5 z 


AE. BAI TA 
μα αμα Gb Mosa Xu, ο 
E. 


the mind in the mind, 
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第 四 章 x 秽 法 念 住 > MIRA ` JERA 
X RAA > ARAT RARE RILA | 


Dhammesu dhammanupassi viharati ātāpī sampajano satima, vineyya loke 
abhijjnadomanassam. 


随 4 时 7”， Ara. ky  GELACERDEG. ZES LIPE: AT, 
δα, Ebie, 正念 3， peab τν, Ai, F+ 


and mental objects in mental objects, earnestly, clearly comprehending, and mindfully, after having 
overcome desire and sorrow in regard to the world, 


Evam kho, ananda, bhikkhu attadipo viharati attasarano anafifiasarano, dhammadipo 
dhammasarano anafifiasarano. 


dE PPk! 『 Mgr, Rtn A CARICO, 
της ΑΙ VAROSIRVMÉDSHL, — BÉREROIAVSRIdRC, πι 
πι 1 ARE ο 


then, truly, he is an island unto himself, a refuge unto himself, seeking no external refuge; having 
the Dhamma as his island, the Dhamma as his refuge, seeking no other refuge. 


Ye hi keci, ananda, etarahi va mama va accayena attadipa viharissanti attasarana 
anafifiasarana, dhammadipa dhammasarana anafifiasarana, 


[3611 75π5 8’, Ἀλλ: α:, ASAA T Omer 
ΗΝ», ERR ATIRI, RARR- λος ντ 
ο ο O, 不 % 版 : 依 - 他 人 5] ΒΕ 

35. Those bhikkhus of mine, Ananda, who now or after I am gone, abide as an island unto 


themselves, as a refuge unto themselves, seeking no other refuge; having the Dhamma as their island 
and refuge, seeking no other refuge: 
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tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama'"ti. 
RIOEER ! Αθ Rewha, GRL4ESAELESDS 
αλ T, Ι 


it is they who will become the highest, if they have the desire to learn." 


~ (6 BEJ e Mahaparinibbanasutta X ΜΕ ;£ f£ EY} (DN 16, 165) 
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第 四 品 ΑΙ [ VOS E— — BER ES UURB ES tue SEE ] 
“Tam sunatha. Ko ca, bhikkhave, kayassa samudayo? 


| bki] 以 - 何 5 为 * 身 5 之 : 集 + 起 < 耶 i ? 


MAI Pre Γ 
pE κ Ai RH 
Ahārasamudayā kayassa samudayo; āhāranirodhā kāyassa attharigamo. 


依 - 食 ~ 集 + 起 *^， 而 " 身 s 集 + 起 4 ; ᾱ- Άβελ, 而 " 身 5 壤 和 5 沽 +。 


xr o ος 5 
Phassasamudaya vedananam samudayo; phassanirodha vedananam atthangamo. 


Α.Ε" pp E Sak Sh y bka ROG X. 


αρ .- P ` 
5.5 Ψ (26. S 
Namarupasamudaya cittassa samudayo; namarupanirodha cittassa atthangamo. 


依 - 名 2 色 $ 集 + 起 5， 而 i 心 集 + 起 < ; Πα ALENE me 
NEUE 4D ET 


τοῦ è ES $ 


Manasikarasamudaya dhammanam samudayo; manasikaranirodha dhammanam 
atthangamo" ti. Dutiyam. 


依 - 作 : 意 - 集 * 起 %， 而 "法 1 集 * 起 %; ΑΕΕ Αν, 而 上 
ATIRE | 
~ (ΠΣ - X Z É, ° Samudayasutta É REY (SN 47.42) 


^2010.6.6 (B) 
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AT C A ZA 43 A 23 =, == n< 
种 五 品 w [ 四 念 住 一 一 四 食 之 解 褒 、 壁 喻 】 
w 558 »ος θΘΛΆΆΡ Θ 意思 食 、@ 识 食 


cattarome, bhikkhave, ahara bhutanam va sattanam thitiya sambhavesinam va anuggahaya. 
Katame cattaro? 


Γκ: ARR AERIAL Zes RAPE Ἀπ 
R4 有 此 * 等 和 之 :四 ^ 食 ”"。 四 ^ 食 "者 # 何 5 耶 : ? 


@ Kabalikaro aharo olariko va sukhumo va, @ phasso dutiyo, € manosaficetana tatiya, @ 


vinnanam catuttham. Ime kho, bhikkhave, cattaro ahara bhütanam va sattanam thitiya 
sambhavesinam va anuggahaya". 


EX 


RR: ελα Z. Rar τι Άπ 三 $ 意 - 思 “ 食 ”"”、 四 “ 识 ” 
食 ~ 是 ~。 ΜΙΗΙ ΕΣ! 此 * 等 和 之 :四 ^ 食 ”为 * 有 zz 情 :或 和 容 关 生 ? 
Z= ke. KRHA 、 ”为 入 资 * 益 - 


>` ° 


m κ B 「 捕食 」 知 五 食粮 


Kathañca, bhikkhave, kaballkaro aharo datthabbo? 


MEI! 应 z 知 * 如 & 何 2 是 ~ 『 diee; Me? 


Seyyathapi, bhikkhave, dve jayampatika [jayampatika (si. pi.) tika oloketabba] parittam 
sambalam adaya kantaramaggam patipajjeyyum. 


ΡΑΣ E . Aapa AE, 持 1 少量 4 之 + 粮食 7 
T: yu BE Pp e Z iB 


Tesamassa ekaputtako piyo manapo. 


ο Rr E E o, 
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Atha kho tesam, bhikkhave, dvinnam jayampatikanam kantaragatanam ya paritta 
sambalamatta, sa parikkhayam pariyadanam gaccheyya. Siya ca nesam kantaravaseso anatinno. 


ahi γι πα: REO GCAGERLASOGRRWMEREPenEy^, 少量 4 之 : 
ar Zaa.  WELEfewRQtRROCKRTAGLIISORO, 


Atha kho tesam, bhikkhave, dvinnam jayampatikanam evamassa — 'amhakam kho ya paritta 
sambalamatta sa parikkhina pariyadinna [pariyadinna (sya. kam.)]. Atthi cayam kantaravaseso 
anittinno [anitthinno (sya. kam.), anatinno (ka.)]. Yamnüna mayam imam ekaputtakam piyam 
manapam vadhitva vallürafica sondikafica karitva puttamamsani khadanta evam tam 
kantaravasesam nitthareyyama, ma sabbeva tayo vinassimha'ti. 


H bth! eC ki dgra Amr Ere e: 


[ Rž “等 καν Z = Ἐξ 人 ιο ασ Z + 2 3: η BU 
E ES 357, Reg F SE LR br Rr + bcp. TES yow 22. AEDE 
与 "多 2 汁 : 肉片 和 Eod mA MORIAR e 
残 # 旅 i。 PALES AS Ap 2. ] 


Atha kho te, bhikkhave, dve jayampatika tam ekaputtakam piyam manapam vadhitva 
vallürafica sondikañca karitva puttamamsani khadanta evam tam kantaravasesam nitthareyyum. 
Te puttamamsani ceva khadeyyum, ure ca patipiseyyum — 'kaham, ekaputtaka, kaham, 
ekaputtaka'ti. 


botil QC d XUL AMO 条 ?其 < 爱 ” 念 3 之 : 子 i， 
EARL E κ} 5 θυ Θ}11[:1}5, Άι Σπ,5 Ki yr 
Ei ele Riike, 人 彼 "等 食 ” 子 ?之 : ΠῚ, ΔΕΑ: ΕΝ : 

Γ Ep RLRE? 捍 x 一 - 子 ? 於 : 何 5 处 人 耶 : ? | 
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Tam kim maññatha, bhikkhave, api nu te davaya va aharam ahareyyum, madaya va aharam 
ahareyyum, mandanaya va aharam ahareyyum, vibhüsanaya va aharam ahareyyun'ti? "No 
hetam, bhante”. 


HRGGtel ! ΜΕΝΑ Ue NC RSS EARE ? (o AI 
BA dE? ο mE Se? 或 5 为 4 嗜 " 美 * 而 " 
Rk? ο | 


[ K+42⁄2 o — Sl 3ES 23 | 


“Nanu te, bhikkhave, yavadeva kantarassa nittharanatthaya aharam ahareyyun”ti? "Evam, bhante". 


Πα ο (XH μας ασ t ο 8’ 1» 
HR ? | 


| κ1{81 1 "ERERR, | 
"Evameva khvaham, bhikkhave, kabalikaro aharo datthabboti vadami. 
abi μι ας. Bixb5 Re RERA, 


Kabalikare, bhikkhave, ahare pariññate paficakamaguniko rago parififiato hoti. 


ipt rboi 1 完 # 全 5 知 : ΣΑ”, 725 h <i> π,5 455 
Ans 1 


τς 
5 ° 
Pañcakamagunike rage pariññate natthi tam samyojanam yena samyojanena samyutto 


ariyasavako puna imam lokam agaccheyya. 


LIEU) PS QI ERE EC E 


` 


δ; 


απ 
ο GEIGER RA dn Ars 
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第 二 章 女 ιν το ΘΛ 
Kathafica, bhikkhave, phassaharo datthabbo? 


ER bt hil 应 7 知 : 如 3% 何 5 是 x 『 ΑΗ Αι HR? 


Seyyathapi, bhikkhave, gavi niccamma kuttam ce [kuddafice (si. sya. kam. pi.)] nissaya 
tittheyya. Ye kuttanissita pana te nam khadeyyum. 


ο WSteR— Re dRtmeBLO kw - ba CET E 
之 : 端 ， 依 - 道 1 路 4 之 : ο μα AE, 


Rukkham ce nissaya tittheyya, ye rukkhanissita pana te nam khadeyyum. 


Bod αν τν 依 - 树 x 下 之 : 彼 * 等 人 生 ? ΑΕ BELL, 


Udakam ce nissaya tittheyya, ye udakanissita pana te nam khadeyyum. 


BS &CESXMOKILRI. 依 - 水 人 中 之 : 生 ? 物 *， Ες Ές 


Akasam ce nissaya tittheyya, ye akasanissità pana te nam khadeyyum. 


依 - 住 六 於 " 虚 i 空 ;， {Κι 空 之 : 生 ? 物 x*， “1 ΒΛ, 


Yam yadeva hi sa, bhikkhave, gavi niccamma nissaya tittheyya, ye tannissita [ye tannissita 
tannissita (si. sya. kam. pi.)] pana te nam khadeyyum. 


ES yn ας woe 依 - 住 :之 :处 和 Β|} οκ 
止 * 其 “处 和 之 : E; < PT 2 2, 
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Evameva khvaham, bhikkhave, `phassaharo datthabboti vadāmi. 


š#* J>; l Abr, RER TIT IAS, 


av vv 一 


ariyasivakassa natthi kiñci uttarikaraniyanti [uttarimkaraniyanti (si. pi vadami. 


ii Ον ο Ομ ρα, 时 ~， 


ο X. e der; ο ο ο X. E 
τν, — ASGCELACO, ΑΕ ΑΧΜΕΤ 181 越 # | 
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"m Ht y p) AUR] 知 三 爱 


Kathañca, bhikkhave, manosaficetanaharo datthabbo? 


Et nfi d! 应 z 知 * 如 8& 何 4 是 ~ ΙΓ εδ. πι Ng ? 


Seyyathapi, bhikkhave, angarakasu sadhikaporisa punna angaranam vitaccikanam 
vitadhumanam. 


Μα ΚΙ Pami με... 
iW οσο 


Atha puriso agaccheyya jivitukamo amaritukamo sukhakamo dukkhappatikulo. 


βλ, 和 欲 " 生 7 不 X 希 ' 死 %， WOW ES. 


Tamenam dve balavanto purisa nanabahasu gahetva tam arigarakasum upakaddheyyum. 


Μα αν ο μα κ ο κά λα μα 
5t ΣΤ; Lo 


Atha kho, bhikkhave, tassa purisassa arakavassa cetana araka patthana araka panidhi. 


HeabtEi!. Hee, λε ολ MO BESGER 
£ X^ κα. 187 kW. 


Tam kissa hetu? 


BIRACdPRE? 
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Evafihi, bhikkhave, tassa purisassa hoti — ‘imam caham angarakasum papatissami, 
tatonidanam maranam va nigacchami maranamattam va dukkhan'ti. 


EE ορ ! 48 5. Α.Σ’ {Τε JE AL : 『 # [87 2 bF ἘΚ IR # k abin 中 
因 = 其 入 & 死 <， eee Er | 


PXE 


Evameva khvāham, bhikkhave, `manosañcetanaharo datthabbo'ti vadāmi. 
RÉP Bix5s5, 我 & 谓 六 意 - 思 <^ 食 ~ 不 2 可 王 不 2 知 *。 


av ον 一 


arv ev 一 


=, = 1 M. θε 8 H$ 
EXL EAE ET tU) ς € ( e 
h θε ITERS = κα δες 5 受 SK u` ὃς 
Esr jS K: ; ”完全 $5 知 +: 8 2 53» AU EET. 
$ = > x 28 x Ἡαρ E f: 74 E 
WU. Ε.Β. “1 RT, 28, E κ Το”. ο» 


~ 4$ 125 R “5683 ~ 


126 (Υ A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


Ae στ δ ΓΩ͂ΧΕ Ι Ned ta 
Kathafica, bhikkhave, vififia 


anaharo datthabbo? 


τι ας 应 2 知 * 如 & 何 2 是 ~】 识 " 食 "I Me? 


Seyyathāpi, bhikkhave, coram agucarim gahetva rañño dasseyyum 一 
να. 


捕 X% 犯 5 罪 < 之 : 盗贼 x， 送 和 至 * 王 区 前 53 示 ”日 # : 


ayam te, deva, coro agucari, imassa yam icchasi tam dandam Ρ8ΠΕΠΙΤΙ 


『 大 ? 王 * |! λοΡ 5. Ara a] qt n EI 彼 2 以 -所 
欲 上 之 上 刑 二 加 有 J 


Tamenam raja evam vadeyya — 'gacchatha, bho, imam purisam pubbanhasamayam 
sattisatena hanathā'ti. Tamenam pubbanhasamayam sattisatena haneyyum 

πάπα aB etu dk re T HIS! 汝 等 ?将 i 此 * 人 3 
EE a ~- 5.18: ZR 4 Άν”, PIA AN 
Sd 


3 


Atha raja majjhanhikasamayam evam vadeyya - `ambho, katham so puriso'ti? `Tatheva, deva, jivati'ti 


时 至 日 "中 ， Έθνικ | 彼 > 人 8 如 & 何 和 
ἥκν ? J 『 K+32 1! HJE ; 


o 
t 
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EXE E^ Β 


τι’ 


-ν E 
ΠΣ 


J 


of P u$ 


sattisatena hanatha'ti. Tamenam majjhanhikasamayam sattisatena haneyyum 
JH 
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Tamenam raja evam vadeyya - 'gacchatha, bho, tam purisam majjhanhikasamayam 
i44 X egi: DP BIA 
νυ 57118: 2 3 R| UAE a 
| 


127 


ΕΞ 
HRe? J 


2 H =: 824822, 
H =P; | 1 Z 3 PE 

Atha raja sayanhasamayam evam vadeyya -- `ambho, katham so puriso'ti? `Tatheva, deva, jivati'ti 

RR UE Ἐξ ἀπ 

F 大 ? 王 过 ! 


以 
FOR MR: HRQ 9 ΛΣ 
B- m E 
f&t | 
15 


4 


VI. πὴ 
厂 一 
= 


4, 
RA: D BA] > AD qa sdf; 
443 ηλ. Hy £: ° J 
Tamenam raja evam vadeyya - 'gacchatha, bho, tam purisam sayanhasamayam sattisatena 
hanathā'ti. Tamenam sāyanhasamayam sattisatena haneyyum 
Firer σκην: D 且 # 去 # 1 WIPRA, — e 
Ro Ap MA B 2 ry R 4」 κ” ΒΠ ΒΡ 
Arr |> 482 
Tam kim maññatha, bhikkhave, api nu so puriso divasam tihi sattisatehi haññamano 
tatonidanam dukkham domanassam patisamvediyetha”ti? 
sx I>: ! 对 & 其 < 作 于 如 8& 何 
日 "被 * 三 $ 百 多 巴 2* 相 ER), 


= 


ko pana vado tihi sattisatehi haññamano”ti! 
| A 


因 5 一 - 
xz ? | 
Α---- 178: 3E] 


Rp ὧν, 


4 e 
Jew z` - τ. 
`Ekissapi, bhante, sattiya haññamano tatonidanam dukkham domanassam patisamvediyetha 


EC kE ER ΙΙ 


28 - c 


3-5 
A7 


Ez. N Ἂς x 
~ $€ 127A 
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"Evameva khvaham, bhikkhave, viññanaharo datthabboti vadami. 


Γης ΕΣ, R&B e ts F kk ORT 


Viññane, bhikkhave, ahare pariññate namarupam pariññatam hoti, namarupe pariññate 
ariyasavakassa natthi kiñci uttarikaraniyanti vadami'ti. Tatiyam. 


ΞΕ hi! πο koa BL 识 " 食 k "is 则 了 完全 5 知 : “167 
GS; "imb iB H Ξ 
μη δε Εν «Αλ! | 


~ KE) Tg Putamamsasutta +) ) (SN 12.63) 
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Sama [“Π|ΠΞΕΛΛΠΞΣ RUBUS SD Ea ? ) 
第 NE T y 修 EL ων 8} pu 念 住 


“Evametam, ananda, evametam, ananda! Yo hi koci, ananda, bhikkhu va bhikkhuni va catusu 
satipatthanesu Suppatitthitacitto viharati, tassetam patikankham — ‘ularam pubbenaparam 
visesam safijanissati" [safijanissatiti (bahusu)]. 


| 阿 * 准 # 1 如 8 是 ~、 dendo. PT El WEG ÉI. ^ 
ΕΣ, o REGAL, νο βλ, JIRSA) 
1 dines —- IL —— WIRE BRL γα. 


Katamesu catüsu? 


pe ATE% em +E H> 1 
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一 、 A551 


Yc faya-anu-passi 详 细 (anu) #RÆ (passi 8835) $ (kaya) => kaye kayanupassi 在 身 
> ΞΈΒΙΚΗ ΕΞ ` 267} ΠΕ ο 


Idhananda, bhikkhu kaye kayanupassi viharati atapi sampajano satima, vineyya loke 
abhijjnadomanassam. 


FIER ! PbS RER, 在 ?身体 5 中 ， PEDR 37. 


, 
发 5 现 :身体 *， AR Ere, GERMAN. Rb B4 
SIERS Μοδ ΒΞ; 


> 


Iv 


Tassa kaye kayanupassino viharato kayarammano va uppajjati kayasmim parilaho, cetaso va 
Iinattam, bahiddha νᾶ cittam vikkhipati. 


κ": Erge, ο... DEEP DE ES 
οκ. το PR22483. τον ο SII, 使 
σπα δα. 


Tenananda [tenahananda (si.)], bhikkhuna kismiñcideva pasadaniye nimitte cittam 
panidahitabbam. 


RICE ! 422: ΠΛΗ, ντ qz 


Tassa kismiñcideva pasadaniye nimitte cittam panidahato pamojjam jayati. 


f o ον NU DM HELABI, a Lor IRE AS : 
Pamuditassa piti jayati. 


Iu T, > Enr ». 
m REEE: 
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Pitimanassa kayo passambhati. 
στὰ R4 则 2 身 轻 ; ἃ” 
Passaddhakayo sukham vedayati [vediyati (si.)]. 
Ars: dpt, 则 了 身 5 ZRD; 


Sukhino cittam samadhiyati. 


P a ` 
POEM. 2. Εν T, Z= 5, T9 
ret ΒΕΤΟ Z. 


«ΕΑ Eo 


So iti patisaficikkhati — ‘yassa khvaham atthaya cittam panidahim, so me attho 


abhinipphanno. Handa, dani patisamharamr'ti. 


ο ο ο T RARS, ο AES JE 


; 好 2 了 2 ! ο κ. 


So patisamharati ceva na ca vitakketi na ca vicareti. 


Ὢ ο ο ο ο 


"Avitakkomhi avicaro, ajjhattam satima Sukhamasmiti pajanati". 


Αθ: T Rata Ἐκ’, mute Nt SESSEL, 
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Xr vedand-anu-passi 详细 (anu) 观看 (passi S&3R) 受 (vedand) = vedanàsu 
vedanünupassi ERER "P » EFFIMERA ` SE SR SK 9 


Puna caparam, ananda, bhikkhu vedanasu vedananupassi viharati atapi sampajano satima, 
vineyya loke abhijjhadomanassam...pe... 


[συ žE | J> EK Rë. HF. 在 3 感 E t e π pui Sil Au^ Eni. 
ESAS ZE, — BATSRD. Έλλα: EA δυο” 
心 世界 六， Fk LIN 爱 *、 UBL 


RORE, 在 5 身 5 骨 中，  GÉLIAWCERIAEG. δ΄:; π 1385 
RERE Se αμα ο χα ore e, 使 


阿 * BË | n Erinn r, Άτλας, 
eRDM, MEZE ; 


ee 
` 
bi 
pi 
<— 
0 
N 
EN 
es 
έ 
ΠΕ 
DAS 
° 


N 
αχ 
> Ae 
> 
É 
Ç 
Γη 
ER 
MA 
m 
DE 
τ 
= 
αχ» 
ἈΝΕ 
= 
E 
PEN 
人 
ΝΣ 
«-4 
4 
» 
Dri 


ú ρα rq 休息 EIL 755 FEX ο Ἂν A x 45] * A 
As Do T Δεκ ΑΚ ΠΗ J 


δὲ i 
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Eo o Bc 


Y citta-anu-passi 详细 (anu) #RÆ (passi 3838) “Ὁ (citta) => εἰπε cittánupassi 和 在心 
， SERERE ` SE SRL ç ο 


citte cittanupassi viharati atapi sampajano satima, vineyya loke abhijjhadomanassam...pe... 


T žes ! behiki, 在 有心 中， fl DERAS 发 5 
现 5 心 ;5， MEIA Έλλα: 正念 ， Zn τος” 


183.183 pEr δν” 中 六 详 P, b ER BR LI ΦΚ 8. 
Φα ΚΙΝ PERENNE T et xi yu AR 发 1 现 ΘΛ, a 
` ` ` 2 
mer ση» Ποσο "n ὃν ος βλ 1675» 
κο μι 22. #F2. 


阿 * 准 # μιας, Ιλ, ντος, 
{ΕΑΠ E ， HUE 


m 


Ariege BUE =s; 

有 xz 意 - 言 " 者 # HESS 
ΜΗ. 轻 : 安 。 者 # HL; ΣΑΕ: 
Η 5 受 * 户 者 s MIREL ES 5 


AR S 15: f AL [AMEN = 755 $& ANS ΠΈΣ Ας x dau Zt, 
Beke : T RER RL 无 < 伺 *， Gehe WEAR, J 
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四 Ë ER. 法 念 住 


= kdhammesu 


Yc dhamma-anu-passi 详 细 (anu) 观看 (passi 3858) 法 (dhamma) 
dhammanupassi EEP » FIBERA ` ZIRA ο 


dhammesu dhammanupassi viharati atapi sampajano satima, vineyya loke 
abhijjhadomanassam. 


阿 * 难 # Op WÉ RERE, 在 # 诸 1 法 5 中 ， έλα BO E 
发 现 # 诸 和 法 5， MERA ο 
心 5 世 " 界 #， 除去 5 贪 爱 "、 Ἐπθλ. 


Tassa dhammesu dhammanupassino viharato dhammarammano va uppajjati kayasmim 
parilaho, cetaso va linattam, bahiddha va cittam vikkhipati. 


彼 * 随 4 时 "， ΑΗ, GEAR 发 5 现 5 诸 8 法 5 
然 5 或 法 5 之 : BRRMESS AEZ «ἰάθη, 使 


ZAN 7 


PE ZEN AM 外 关 。 


A 5 ΒᾺΡ 
Tenananda, bhikkhuna kismiñcideva pasadaniye nimitte cittam panidahitabbam. 


T žr ! Μιας, rn, ντ un, 
Tassa kismiñcideva pasadaniye nimitte cittam panidahato pamojjam jayati. 
(weer Db R A c BUE; 
Pamuditassa piti jayati. 


Ἡπβν[βεβε» HECHO: 
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Pitimanassa kayo passambhati. 


A E «6 
有 RE τ. t, pgz Be 女 ç 
x bat Ed = 2 HI e = FLE 5 ， 


Passaddhakāyo sukham vedayati. 
EggiZ 者 # ， HÜILESABRARS ; 


Sukhino cittam samādhiyati. 


So iti patisañcikkhati — `yassa khvaham atthaya cittam panidahim, so me attho 
abhinipphanno. Handa, dani pațisamharāmr'ti. 


oir Ea eL U RERO, WARA RDE 
; 好 了 2 ! Aem 8. 1 


So patisamharati ceva na ca vitakketi na ca vicareti. 


d ER τν, DR RLR Άν 2e+. 


"Avitakkomhi avicaro, ajjhattam satima sukhamasmrti pajanati. 


4 ° : = 421 ze , = ZS 
fA. : T REEE Ἐπ’, ΠΠ qm 


Evam kho, ananda, panidhaya bhavana hoti. 


ο deno AMEDEO A 
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ΚΝ 一 x α. A AA > 
"Hg -- gA Jr 52 Atu D 
Kathañcananda, appanidhaya bhavana hoti? 


RIO l σπιν u ik SET AL? 


Φ 


er proe A 
#—Ë € BAERS 
Bahiddha, ananda, bhikkhu cittam appanidhaya 'appanihitam me bahiddha cittan'ti pajānāti. 
阿 * žk ! Μι ΕΣ ahe Rl τος, βαν TU 我 #& 心 [不 
BiA ahi ; 


Atha pacchapure 'asamkhittam vimuttam appanihitan'ti pajānāti. 


Irto, 心 5 於 "前 > 后 和 (OBRAS : κ... 
EE RU. A deckt ο J 


Atha ca pana 'kaye kayanupassi viharami atapi sampajano satima sukhamasmriti pajanati. 


又 z 微 : 知 : : D 随和 4 时 "， ΑΒ Αλ. 发 5 
PATR, MERA Έλις EAAS, MPA RAMES J 
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第 二 节 Ψ AE κ 


Bahiddha, ananda, bhikkhu cittam appanidhaya 'appanihitam me bahiddha cittan'ti pajānāti. 


ο žE ο Τα ο Λελα:: T 我 & 心 不 
Brah ; 


Atha pacchapure 'asamkhittam vimuttam appanihitan'ti pajanati. 
PEZ CLE ' NA ZI EE ( IB Ae) : 48 x Mic Xx. 
Ae. MRI, Ara, Ι 
Atha ca pana 'vedanasu vedananupassi viharami atapi sampajano satima sukhamasmi'ti pajanati. 


又 zx 徽 ti 知 : : T 随时， 在 ?感受 x 中， fli 4HRDEG. 发 5 
Φις Αρα WRA Ego, σος ελ. 


we ΑΚ 
第 三 印 Ψ G # δῷ 
Bahiddha, ananda, bhikkhu cittam appanidhaya 'appanihitam me bahiddha cittan'ti pajanati. 


FIEL! γε’ XE 280 RE Rr RDS, λατ U Aul 
ELM ; 


Atha pacchapure 'asamkhittam vimuttam appanihitan'ti pajanati. 


21&* (ΑΡΤ) : AK ar JR S. 


un 


— AL a4 κας Ἔ 
sithe, αμ. 


前 
g E 、 3m 
Αι, Arik, 1 


Atha ca pana ‘citte cittanupassi viharami atapi sampajano satima sukhamasmi'i pajanati. 


ρε μα. νο 8555. 发 5 
现 5 心 ;， BEIE Eske, τᾶ, MATES | 
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ες ας ` ^^, ^ 
第 四 节 È H ERS 
Bahiddha, ananda, bhikkhu cittam appanidhaya 'appanihitam me bahiddha cittan'ti pajānāti. 


阿 * 次 3 l bbh Σχ RE τος deb: U Au 
Biu FE ; 


Atha pacchapure 'asamkhittam vimuttam appanihitan'ti pajanati. 


απ ταν, ας. ( ΒΤ“) : Ακ UOS. 
KE LRL. AE DN J 


Atha ca pana 'dhammesu dhammanupassi viharami atapi sampajano satima Sukhamasmirti pajanati. 


又 zx 微 t 知 : ; δαν KAPEBGEVWGG, GledRIDWRS. ΒΕ; 
καν, SE Ελα’. ο ο ἡ 
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AA — a, XL 
m τς >A BED FUN Pj Ant ER SA PTT 
Evam kho, ananda, appanidhaya bhavana hoti. 


[πι | ἐπὶ τς 8 1 ROS 


(Si x Ὧν ^N. 


"Iti kho, ananda, desita maya panidhaya bhavana, desita appanidhaya bhavana. 


(i x A ^S. 


[s v EA | 如 凡是 二 我 GALERI HILAL 修 : 33 xv SET Δ. 


INNEN 


X Οκ, 7iÉ1 


Yam, ananda, satthara karaniyam savakanam hitesina anukampakena anukampam upadaya, 
katam vo tam maya. 


Rond Aun RIRE opizio ibri Ξ 
I ωμή 


Etani, ananda, rukkhamülani, etani suññagarani! 


p EI | Jb* -λ[ο F >, :- ΖΕ } H LA, 


Jhayathananda, ma pamadattha; ma paccha vippatisarino ahuvattha! 


ΠΙΕΙ ΕΚ, 勿 x 放 选 -， Derik ER 


Ayam vo amhakam anusasanr'ti. 


ο Αλεκα ον GIL, | 


~ (fi TU + Ada ° Bhikkhunupassayasutta EE [£ /E EY (SN 47.10, 376) 
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第 七 品 w (EURE ` REZA => ΕΑΡΑΡΗΞΕ] 


“Antamidam, bhikkhave, jivikanam yadidam pindolyam. 


ΓΕΡΜ ΕΣΙ Δυο. aeeai 2. 下 开端 8。 


Abhisāpoyam, bhikkhave, lokasmim pindolo vicarasi pattapānīti. 
erpi aats, gai T aerga Peake 
入 zx 方 i。 | 


Tafica kho etam, bhikkhave, kulaputta upenti atthavasika, atthavasam paticca; 


ἔμ}: l 然而 x 知 : 如 是 ”理由 z， ÉB e pe 
1’, Drs Arini arn, 


neva rajabhinita, na corabhinita, na inatta, na bhayatta, na ajivikapakata; 


JERARSOGERERISRILIBS, JE RARITAN R ει A+ ñ = 18 > 
zodkt 非 τος, JERAS IIN ER, 


τ. 


api ca kho otinnamha jatiya jaraya maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upayasehi dukkhotinna dukkhapareta 


Ame ΓΔ} : 『 A&e€x MEAS 
BO OA 


~R å, 5 3o = 一 [444 
πι. GER. XB. KR. Ίαν, 


BADE Ean 29. 
FIER Κο 


appeva nama imassa kevalassa dukkhakkhandhassa antakiriya pafifiayethati. 


fie: pippe asaras (MEO) Ea 
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Evam pabbajito cāyam, bhikkhave, kulaputto 
EMÉ deemed CEE SLEET 
So ca hoti abhijjhālu kamesu tibbasārāgo byāpannacitto padutthamanasankappo mutthassati 
asampajāno asamāhito vibbhantacitto pakatindriyo 
ORES λα Εκ 
É 8 zi rr, Xi 

ABUS, 乃 # 凡 5 俗 


x 


vx T 
^5 


Εαν να... 4 
ΕΤ TR E E 


HR Á τς 


N 
Seyyathapi, bhikkhave, chavalatam ubhatopadittam majjhe güthagatam, neva game 
katthattham pharati, naraññe katthattham pharati 
sát pb? 


“111 ο Z der Χε}81, 
HEESE JAA DOR A A 


na paripureti 


κ 


- 
x ! Rah Β 
z JH 2 7 


9 


Y. v 用 Za 
Tathüpamaham, bhikkhave, imam puggalam vadami gihibhoga ca parihino, samaññatthañca 
ES J 


dnt E be AS. 
σσ] Ρηντ 之: ᾱ-, 


BLU RSE Ae 
x 1533 [σος - ER] > kd [R] 
Tayome, bhikkhave, akusalavitakka - kamavitakko, byapadavitakko, vihimsavitakko 
ΣΥ ΕΣΙ 4ERLATIEÉS δι: ος @ 
HË ESN © Ξ” Ei is J 
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Ime ca bhikkhave, tayo akusalavitakka kva aparisesa nirujjhanti? Catüsu va satipatthanesu 
suppatitthitacittassa viharato animittam va samadhim bhavayato 
sus γω fr 


| JLSEATRERBIRRL. Z9 [JR INS m3 8RO? 
κ. κ ο ο κ κο εν κο; “δ” fm m Θες Ἡ - 
乱 x 相 :三 $ 昧 ?时 ”， dbr m4 FLS SDS $m 
Yavañcidam, bhikkhave, alameva animitto samadhi bhavetum 
ΕΤ ΝΣ 


1: ULA 三 $ 昧 是” 善 


Animitto, bhikkhave, samadhi bhavito bahulikato mahapphalo hoti mahanisamso 
| 


RA 


πα 三 $ 昧 ?者 Rei, 
Dvema, bhikkhave, ditthiyo -- 
sx >f: ! Armej Ro 


bhavaditthi ca vibhavaditthi ca 
[ JH x. 


JEUCS x RS 


Tatra kho, bhikkhave, sutava ariyasavako iti patisaricikkhati 


J 
mki) dbr pihi z + 


Pe E xs, 
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atthi nu kho tam kifici lokasmim yamaham upadiyamano na vajjava assan'ti? 
Í ge4«ttH, 有 zx 少 法 5， AGI m ALS 
So evam pajanati 
Ἢ 谓 # : 


从 "世间 


natthi nu kho tam kinci lokasmim yamaham upadiyamano na vajjava assam 
H 
a, 


DE ikv, 


f ARR E QO bt ENB j 
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"B d X ΒΙΠΗ 
X AR o [RARA] > € «αὶ «λε 


ZZ ` 7T ` = 


Ahafihi rüpafifieva upadiyamano upadiyeyyam vedanaññeva... saññaññeva... sañkhareyeva 
viññanaññeva upadiyamano upadiyeyyam. 


[ 我 & 若 3s 取 $ 色 和 者， 则 了 有 zx 所 ss 取 $ ; ται 
则 了 有 所 & 取 i$ ; Reip ΒΞ 则 有 zx 所 2& 取 i$ ; 我 & 若 2 取 $ 
fii B] ΕΜ ο ΙΕΡΗ JR £ 


Tassa me assa [ayam (ka.)] upadanapaccaya bhavo; 


ARS R| EARS mu s, 


bhavapaccaya jati; 


4. xav, 


jatipaccaya jaramaranam sokaparidevadukkhadomanassupayasa sambhaveyyum. 


缘由 生子 fg. ZL. X. 非 


E Ns. z -- AS 
AS AY ὃν wx. Ea, 18 2. 


Evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo assa”'ti. 


bre SE ο... 
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—^ REH 


"Tam kim mafifiatha, bhikkhave, rüpam niccam va aniccam va"ti? 


x 


| WEOLUEII 汝 % 等 2 於 " 意 - 云 # 何 5 ? Eear RLRE? 是” 
μα 9 | 


"Aniccam, bhante”. 


| 大 4# 德 & ! ari t. 


L- 


"Yam pananiccam dukkham viparinamadhammam kallam nu tam samanupassitum — ‘etam 
mama, esohamasmi, eso me atta"'ti? 


ἐστι RR στ νι, ο κε Propo 
δν 可 z 得 2 : 『 此 * 是 ~ 我 和 所 此 * 是 ~ 我 & 此 * 是 ” 
J 3552 | 


"No hetam, bhante". 


Γ Keike ! Pie, | 
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"Vedana... safifía... sankhara... vififianam...pe... 


> Pe 
<S 
eu 
αν 
k ñ 
` ` 
x 
Ei 
PN 
[ο] 
| 


Pi aq 
à dt dk 


BO CENE ? ERARE? | 
— Wi, 此 "是 "无 x* 常 I、 X8» Z: 


58, : να... σον 
J 


zo dió 


(ΝΟ vx 


MEI ο κα uve Wiar Rre? Ær 


BS A EHRE? Ære? | 


poa 
xS exu 
Gk Pu 
ασ ` 
一 38 
> 
Piu E 
` 
z uH τὴς 
Χαὶ 
| 


4 3 一 - 切 :， 此 * 是 "无 x 常 、 GEL 
， ΠΚΕ; 2 : [ 15” JP AUS. 此 * 是 ”我 此 * 是 7 
J 
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Ὅν. ΗΠΑ 
* ΒΕΠ,» [AER] > RE > MMA > ER - 生 解 脱 智 


tasmatiha, bhikkhave, evam passam sutava ariyasavako rupasmimpi nibbindati, vedanayapi 
nibbindati, saññayapi nibbindati, sankharesupi nibbindati, vitianasmimpi nibbindati. Nibbindam 
virajjati; viraga vimuccati. Vimuttasmim vimuttamiti hanam hoti. 'Khina jati, vusitam 
brahmacariyam, katam karantyam, naparam itthattayati pajanati'ti. 


ΓΗ ας Άκης Σεβ, {ΕΧΑΣΕ M- 
Αλ és AO ka qta a νι 8, ν- 


RRIT, ρολ”, ΑΠ $3, Ae 
το (EH) ο (ESD ο ο ο 
则 Z 知 : : T rE E jr 31 RiIdpbeoHe. 


TREES, | 
~ KEHE + PE Pindolyasuta Z, AE (SN 22.80) 
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第 八 品 w RALE Ὁ} 


x 修 习 四 念 住 一 一 培 头 念 葡 提 分 、 念 根 、 念 力 ， 实 高 解脱 关键 ! 


"Paficimani, brahmana, indriyani nanavisayani nanagocarani na aññamaññassa 
gocaravisayam paccanubhonti. 


[ RLRE] 此 * 等 五 x 根 :， 感 多 知 * HEDORIOREEA 1 
zi νο 大 
D Y 


AU ARRAS JE] z. £ B "EK δα". 其 TN ES A BL 7] ας 对 :他 
Bb ZU AELA SS, 


Katamani pafica? Cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, jivhindriyam, kayindriyam. 


以 - 何 和 为 * 五 x 根 { 耶 : ? Bo: ΓΒ}: Peaks, ΤΕ 
ἜΤ}. BEARS. J 


Imesam kho, brahmana, pañcannam indriyanam nanavisayanam nanagocaranam na 
aññamaññassa gocaravisayam paccanubhontanam mano patisaranam, manova nesam 
gocaravisayam paccanubhoti'ti. 


ο ο ο ο 
T*ERS 958: Bode Δε 413 ARTS Ni 
受 &。 (159) νι ΒΑ) Š 
J) ος CAE, d. 


R 
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第 一 量 yz Jes nt Jj 
Tt. < Je, S 


Y RKE (patisarana 应 访 所 ) 一 一 五 根 Indriya > X Mana > & δα > RAR 
Vimutti > ;8 2& Nibbana ° 


“Manassa pana, bho gotama, kim patisaranan” ti? 


“Manassa kho, brahmana, sati patisaranan” ti. 


ν 女 A n, 意 一 以 E 
| XR up ! Ἐς Dr An 


: 
ὃν 
o 

L— 


ER — xA A- 
"B ΒΕ 六 A bet JI e JE 
"Satiya pana, bho gotama, kim patisaranan" ti? 


EE e Gi πε ἈΚ 


: 
ὃν 
C) 
L 


“Satiya kho, brahmana, vimutti patisaranan” ti. 


| Κερ! 念 六 以 -解脱 :为 * 处 和 4。 | 
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A k 


(p Be MATER ER pa 9 | 


Vimuttiya kho, brahmana, nibbanam patisaranan” ti 


[ GXXRPQSOO»p ΑΠΣ σε ba 


V M | 


HA MES XL 7 Msj 
WUR τι M TIS 
Nibbanassa pana, bho gotama, kim patisaranan" ti? 


Sg Xs] 028. 


BiRi MATE Aaa A 


~ 
L— 


Accayasi [accasara (sī. sya. kam.), ajjhaparam (pī. ka.)], brahmana, pañham, nāsakkhi 
pañhassa pariyantam gahetum. 


DRERI 所 $ 问 + 过 4 其 2 人 矣 -。 ΑΕΒΕ AEE 
Nibbanogadhanhi, brahmana, brahmacariyam vussati nibbanaparayanam 
nibbanapariyosanan” ti. 


Moak {Tz Pa An MS, 趣 # 
& MELDE. 


(HE 19/8 ° ZEUE ° Unnübhabrahmanasutta 38 g E, 3E ἐξ PJ 42) (SN 48.42, 512) 


^2010.6.15 (二 ) 
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第 四 日 X wg | 四 正 勤 」 Ὁ 


x ρα 「 四 正 勤 」 Ὁ 
— ` 防 碍 一 一 未 生 碍 法 ， 仿 不 生 一 一 应 授 知 > 亲近 善 士 ， 则 有 信 ; 
二 、 断 恶 一 一 已 生 恶 法 ， 今 未 断 一 一 谭 断 恶 > RAES » ΒΗΜΨΕ ; 
三 、 修 善 一 一 未 生 善 法 ， 使 之 生 一 一 应 修 必 — 如 理 作 意 ， 则 精进 ，; 
四 、 成 善 一 一 已 生 善 法 ， 今 圆满 一 一 鹿 现 证 > GEMRIEZT ^ WAB ° 
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X AKAR O AGM -- 


SEX BEL. ° 
38 4E δὲ (TR % ? 


FAAR] ° 
一 直 跟 著 我 们 ， 
是 我 个 的 全 部 。 


所 以 ， 心 二 是 依 蕉 身体 的 ， 
ETERRA 38! 
如 果 ， 不 能 仔细 观察 ， 
A <s 38, & 09 3 EEG 
那 是 ， 广 定 要 活 在 一 
ΚΕΝΟ) 


和 身心 世界 的 
Ads RETI! 
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第 一 品 Ww 【 Vü1E S) — Uus sits ] 


yc pg ρε > (1) ΑΕ (EA) —— [EXE SR] HS [RA] S0) 断 勤 (Ë 
&) —— [EF 58 J Be TS] :0) {56} (1243) —— TEER] RBB [73538 
21 ; (4) ARP (E) —— RE] xim [KAR ELB] ° (SN 56.29, 1099) 


x 四 访 勤 (四 挫 勤 、 四 正 断 ) > © Amy (EIRP) ` O ΕΜ (Br = X 
5) ` @ 155} (47353875) ` @ 随访 勤 ( 善 访 和 神 相 ) ο (AN4.14) 


310. "Cattari padhanani. Samvarapadhanam pahanapadhanam bhavanapadhanam 
[bhavanappadhanam (sya.)] anurakkhanapadhanam [anurakkhanappadhanam (sya.)]. 
Γ egs (S) δι Í EAR X5. 2$. 
15: hz. ER ο 
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v4 
^Y 


d y FERI — DART] 


y ERRE > [23] 3x39 Fr | LARIE ^ QURDAGR ^ Z GR ^ NAAA ο 
[24] Æo » HA » SA AK AR. ας Je. t Sd o [25] 若 粥 五 根 ， 非 叭 五 欲 ， 
39 3 E sek » RTA ; [26] 7k &o 3E P ° KWARA » AEEA PEÉZASUS8 ο 


Katamañcavuso, samvarapadhanam? 


ΥΠ 


Idhavuso, bhikkhu cakkhuna rupam disva na nimittaggāhī hoti nānubyañjanaggāhī. 
Az! δυο τάς @ n-iris, Rre N £ 
αν ”不 2 执 * 取 3 细 工 节 ; 


Yatvadhikaranamenam cakkhundriyam asamvutam viharantam abhijhadomanassa papaka 


akusala dhamma anvassaveyyum, tassa samvaraya patipajjati, rakkhati cakkhundriyam, 
cakkhundriye samvaram apajjati. 


Rofik, 不 XY 防 % 访 % 眼 5 根 :， mu ERE 流入 一 一 
858». Ἐκ B AS ποθ, 145148 EP 
VACERRSECH2RSIRS, 令 : 过 4 眼 s 根 {之 * 防 5 访 % 


σσ ο 
Sotena saddam sutva... 
Ta &: T TE eS GR RS. fg BER 22 AZAR dri 
S Bode, ΔΑ: παμε, ΑΗ: 
CES " Je: ARL Aei ENS 


ghanena gandham ghayitva... 


@ υ ὅσα δη 不 4 雪 : 取 $$ 主题， Rre s 8; 
AR σα μμ HE. £ m RR ADAM 85 
An €idER. WB PE τα, Weari e u 
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jivhaya rasam sayitva... 


O noseEekUER, πι 


Heira, Pigheid δν 
o Raik, Rire paR, 而 上 随 2# 著 二 流 2 入 一 信 ; 
ZA ER. έξη Τσαν {Ηταν 
νι ωστε IE ERSÉS, 
kayena photthabbam phusitva... 
θα στη ανα τπτ R hor δρ 
A tr ον 


PUGEDA, 而 "随和 


和 著 主流 入 9 一 一 贪 $ 
> ρα ` < ` «- η . MA — P . 
Ža Sai ΒΒ. ποθ, WRAT I, 

νι Με. AARE, AE GEARRE I EE. 


manasa dhammam viññaya na nimittaggāhī hoti nanubyafijanaggahi. 


@ 以 - 意 - 知 :法 5 时 "， Pipes 2285 不 X 执 * 取 5 细节 


一 上 Pt; 


Yatvadhikaranamenam manindriyam asamvutam viharantam abhijjhadomanassa papaka 


akusala dhamma anvassaveyyum, tassa samvaraya patipajjati, rakkhati manindriyam, 
manindriye samvaram apajjati. 


` 
DU USE 


ελ Pire ARE, 
ΚΩ 
= 


e 
fg ^ BERE Jf 入 一 一 一 
E E Mm « P ες Am , 
Άδη. adha, Βελή ο ΜΜ κ νο ον 
以 - 防 5 访 <“ 意 - 根 f， Alibed de me pius 


Idam vuccatavuso, samvarapadhanam. 


Asl 此 * 谓 + 律 $ 俄 - 勤 5。 
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mood τι ως 


y Vitakka Ë: > ZZ (kama 9 6) `B (byapüda 恶意 ) ^ ἝΞ (vihimsa E) > #¿sk R ο 


m 
48 


Katamañcavuso, pahanapadhanam? 


8η» δη; “τη: ΠΚ: 9 


Idhavuso, bhikkhu uppannam kamavitakkam nadhivaseti pajahati vinodeti byantim karoti 
[byanti karoti (sya. kam.)] anabhavam gameti. 


As! ο... TVERAREOEIZ0 40281 Al 
Bri. ΑΜΑ”, GIAR IE 


Uppannam byapadavitakkam...pe... 
GERRIE EIZO B Bl 令 : 断 $s、 ΑΜΑ, 43 


w Wy T] 为 x TET 
B LESE 


uppannam vihimsavitakkam... 
2 = 为 5 2x x 为 
“多 容忍 5 已 ~- 生 7 之 :@ Fra ΑΡΗ ΑΛΑ” Δ} 
.»π 为 
δν. AM Ai x ΚΕ 


^ 


uppannuppanne papake akusale dhamme nadhivaseti pajahati vinodeti byantim karoti 
anabhavam gameti. 


` 
Ne Ad P ον E EN 为 μά ` 
AH α,- ἘΤ Z = @ AR NX Y, AM AAEN AM 


wn v 
JF 5 
1.28”. Z — De, AM E ΠΣ Bx 


Idam vuccatavuso, pahanapadhanam. 


Ax! ο ο. 
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B dX 修 勤 一 一 七 普 提 分 


x Άτα (FE) > KES (REA) > KAE (SK EE SR) > πιλε38 
GET) > mE ο 


Katamañcāvuso, bhāvanāpadhānam? 


ÉE, Dikte ? 


Idhavuso, bhikkhu satisambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitam nirodhanissitam 
vossaggaparinamim. 


Az! edb Hrbet hti, @ [O kuah  (KOBEMES. 依 - 
DR e a. BIR, νι 18:8- [| RA 35525] 。 


Dhammavicayasambojjhangam bhaveti... 


O R- GZR R-RAS, (KO DRE SSS. milvdee, 以 - 
F g r " JqEBMEVESMERRBALP 。 


viriyzasambojjhangam bhaveti... 


© κ δα” Αλ. ΙΚΑ: 2m. flde, 以 - 
1:8" T RA ο o 


pitisambojjhangam bhaveti... 


ΘΙ νε R-RAS RORA BLINI, OG 
{στ 『 R EDZAN , 
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passaddhisambojjhangam bhaveti... 


ud R- zri, R-RE AS 


B 


πο ο. 


samadhisambojjhangam bhaveti... 


Q κα RE ο. 
É, B= Ὕπνον Itt 


EARS T&- UE E RN 12485 


EN T&- 2 23 Ας RN σα Κων. 


«οὐρα μοβ 


159 


以 一 


以 一 


upekkhasambojjhañgam bhaveti vivekanissitam viraganissitam nirodhanissitam vossaggaparinamim 


.,.᾽΄ ` 
ν Ἔ 2 ^l 要 
Idam vuccatavuso, bhavanapadhanam. 


Ax! Ibr A SS. 
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第 四 重 τι 随 芒 勤 一 一 个 兆 观 、 善 乙 定 相 


Katamañcavuso, anurakkhanapadhanam? 


Rš. e 2 A e s HEs 9 


Idhavuso, bhikkhu uppannam bhadrakam [bhaddakam (sya. kam. pi.)] samadhinimittam 
anurakkhati -- 


As! e355824^Éi, 


m 


BERLIELU-OAIXELI ΕΛΣ, 


tthikasaññam, puluvakasafifiam [pulavakasafifiam (si. pi.)], vinilakasafiiam 
vicchiddakasafifítam, uddhumatakasafifiam. 


ij: T GO Τε. Επ © dil ΒΚ 
Αλ. © Ιολ, J 


Idam vuccatavuso, anurakkhanapadhanam.” 


Ar! dbr oni, 


] 


~ KE BERE J + Saùgitisutta GN #Ë) (DN 33, 310) 


αγ 
~ B 
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s πι W 【 八 懈 人 总 事 > ERAI EFA] 


X ΕΞ > @ AFETE O 已 作 而 情意、 加 X 27S -ϱ F Z mi 
& 0 来 食 而 恬 总 、@ ARTRO Επ -Θ mmn S 

Xx 八 精进 事 > @ 未 作 而 精准 、Q@ UTIRAR- O 未 至 而 精 淮 、@ 已 至 而 精 
淮 、@ 琳 食 而 精 淮 、@ 有 食 而 精进 、C@ 少 疾 而 精 淮 、@ AAMAR ο 


334. Attha kusitavatthuni. Idhavuso, bhikkhuna kammam katabbam hoti. Tassa evam hoti — 
‘kammam kho me katabbam bhavissati, kammam kho pana me karontassa kayo kilamissati, 
handaham nipajjamrti! So nipajjati na viriyam arabhati appattassa pattiya anadhigatassa 
adhigamaya asacchikatassa sacchikiriyaya. Idam pathamam kusitavatthu. 

ASWELEREÓ: @ Rol Άτα. 有 其 “应 z 作 & 
之 * 事 ”; ΑΝ ΑΣ: We io. Er, ο 
τν PERSAS 
ο πο t. E. Ld 

CREDE. ΑΗ: 第 


Puna caparam, avuso, bhikkhuna kammam katam hoti. Tassa evam hoti — 'aham kho 
kammam akasim, kammam kho pana me karontassa kayo kilanto, handaham nipajjamiti! So 
nipajjati na viriyam arabhati...pe... idam dutiyam kusitavatthu. 

O Z+! X41, σον. * 事 ~ dA Rl: Τὰ 
Ε,ἠεἑ38-, ο... A: HEREA IEE ! 应 z 可 了 
E^. J 彼 > 欧 入 息 工 而 上 该 多 得 ， A 该 多 至 
ἘΞ, ἐς, PG fi ! 35857) 


αχ 
< 


Puna caparam, avuso, bhikkhuna maggo gantabbo hoti. Tassa evam hoti — "maggo kho me 
gantabbo bhavissati, maggam kho pana me gacchantassa kayo kilamissati, handaham 
nipajjamrti! So nipajjati na viriyam arabhati... idam tatiyam kusitavatthu. 


O A! LAW Ei, 有 z 其 (将: 行 i 之 + 道路? ; DEP 
XR 


αἰ: T AO Dixie. 
His URS. J 


-! 
E 
eri 
ex 
(% 
ka 
° 
uY. πι 


该 得 2 未 * 得 和、 该 至 * 未 和 至 *、 BRDA, 故 & 不 2 精 : 
$i. Ggb^ÉI! 35572535 ELEC 


€ 161 R 3:568 页 ~ 


162 (T A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


Puna caparam, avuso, bhikkhuna maggo gato hoti. Tassa evam hoti — 'aham kho maggam 
agamasim, maggam kho pana me gacchantassa kayo kilanto, handaham nipajjamr'ti! So 
nipajjati na viriyam arabhati... idam catuttham kusitavatthu. 


© Ls UOS ES, ων ; 人 彼 * 思 ^ 念 3 


[ 
J I 该 E «454, 

至 *、 BIRDA RD, 故人 不 2 精 : 勤 :2。 επι ας. db” 
A ΡΩΝ 

第 事 


Puna caparam, avuso, bhikkhu gamam va nigamam va pindaya caranto na labhati lükhassa 
νᾶ panitassa va bhojanassa yavadattham paripurim. 


© ks! so8sW Ri, ΠΟ}. ° mu Zs 
Az qe P) 


183 


Tassa evam hoti — 'aham kho gamam νᾶ nigamam νᾶ pindaya caranto nalattham lükhassa va 
panitassa va bhojanassa yavadattham paripürim, tassa me kayo kilanto akammafifio, handaham 
nipajjamiti! So nipajjati na viriyam arabhati... idam paficamam kusitavatthu. 

δν T RETA ν΄ 、 πο Mihe 
不 X 得 2 满 s 用 :， aa SS SSO SSC > ΑΕ. RUE | 
Jë; s| FEA 287. 1 as 而 该 得 未 得 和 和、 该 至 :未 * 
至 *、 BIRAKA, ΑΛΛΗΣ EDD. βλ ας 359575 
ΚΔ 
m 


Χο 


Puna caparam, avuso, bhikkhu gamam va nigamam va pindaya caranto labhati lükhassa va 
panitassa va bhojanassa yavadattham paripurim. 


O Z+! Arteki, ΠΙΑ, É πιει κ” 
ale Rr TIIRA ; 


X8 X 


, 
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Tassa evam hoti — 'aham kho gamam va nigamam va pindaya caranto alattham lükhassa va 
panitassa va bhojanassa yavadattham paripürim, tassa me kayo garuko akammafifio, masacitam 
maññe, handaham nipajjamr'ti! So nipajjati na viriyam arabhati... idam chattham kusitavatthu. 


{δι T REITA, mu Z Άγ Αα)» 
Rr TIIR R RAAE ARAE Db 135. 猫 : Aie, 
{ιτ Ελ 822. ῃ 彼 * 鞠 # 息 而 "该 $ 得 4 未 * 得 名 、 
AS 至 * 未 六 至 *、 该 $ 诬 : 未 * 证 :， 故 & 不 2 精 : 勤 E。 τινας | 
ος 


Puna caparam, avuso, bhikkhuno uppanno hoti appamattako abadho. Tassa evam hoti — 
'uppanno kho me ayam appamattako abadho; atthi kappo nipajjitum, handaham nipajjamiti! So 
nipajjati na viriyam arabhati... idam sattamam kusitavatthu. 


ο Àk! soe ας, ΠΕΡΣΙ dA GARI: T Re 

TRRIPLXALS 相 : Ë; 280 BK2 8... ΡΛ: 1 ΤΕ: ΠΤΕΛΞΒ.., | 

WEAS DI AS IJERI FE 该 $ 至 * 未 ^ 至 *、 该 1 证 :未 + 说 
全 


至 
ΑΣΙΑΣ Shi. ΙΙ ΣΙ 305722 Aet e 


Puna caparam, avuso, bhikkhu gilana vutthito [gilanavutthito (saddaniti) a. ni. 6.16 
nakulapitusuttatika passitabba] hoti aciravutthito gelafifia. 


Q αντι χ:Βτηα: HAAN KASAKA ; 


Tassa evam hoti — 'aham kho gilana vutthito aciravutthito gelañña, tassa me kayo dubbalo 
akammafifio, handaham nipajjamri'ti! So nipajjati na viriyam arabhati appattassa pattiya 
anadhigatassa adhigamaya asacchikatassa sacchikiriyaya. Idam atthamam kusitavatthu. 


ΝΕ, συ ο... 


dd JES, dE | Jš; TES% ῃ 14 
息 工 而 上 该 多 得 和 未 六 


.25 5, FL A x = =Z Σας». x σος 《、 
Το 52» 全 up m EU: E unes sei 


| Jb55752 λαο TELE 


~ KE BP RE e Sangttisutta GN 3 £E (DN 33, 334) 
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£y -一品 «ΛΑ, -. x 

cB w 【 四 正 勤 > 断 五 学 弱 处 】 
y AURA 3 xim. mz (Hi) -0 =£ .@ 饮酒 。 
73. "Pañcimani, bhikkhave, sikkhadubbalyani. Katamani pañca? 


μα ο ο. σι 


Panatipato, adinnadanam, kamesumicchacaro, musavado, suramerayamajjapamadatthanam 
— imani kho, bhikkhave, pafica sikkhadubbalyani. 

p: 『@ mon, Oo Raps O Rigi (A45 
Ho) 、 O0 Eu ΘΕΣ J HO 1 此 * 为 {五 * 
δν δ» λατ, 


"Imesam kho, bhikkhave, pañcannam sikkhadubbalyanam pahanaya cattaro sammappadhana 
bhavetabba. Katame cattaro? 


thil ASBDGbUCBCOB$LÉEILZe414E B yega 
ΕΡΜΗ, Fe 8225692 ΠΕ} Ἡβε + 


Idha, bhikkhave, bhikkhu anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya 
chandam janeti vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati; 


20”, b í A par, ru z rz a 
{κ Έτ" ων. κ E r e [Ρεξ 
生 ? 之 * = fr. PM Hd ASASEDÉRS: 
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uppannanam papakanam akusalanam dhammanam pahanaya chandam janeti vayamati 
viriyam arabhati cittam pagganhati padahati; 
ο το MERAS REES 
: | o ΕΣ E d 
Α.Ε; 


xU 


RÈ 
AZ 
AN 


ία 
号 


anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chandam janeti vayamati viriyam arabhati 
cittam pagganhati padahati; 
TeAIIRieuL, Rh. ko r RAEE 
ἐς: TO 修 : 善 5 : 
JES k; AES; 


uppannanam kusalanam dhammanam thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya 


定 和 决心 5， MZe, 振 $ 秦 5 心志 **， 全 3 力 以 - 


O KiE EPE ο ENET 
令 : 不 X 退 和 失 " 、 PIRLAR ΜΕΡΟΣ. Αὐθεξεκις 
ΠΠ 


Imesam kho, bhikkhave, pañcannam sikkhadubbalyanam pahanaya ime cattaro 
sammappadhana bhavetabba"ti. Pathamam. 


SPEI! 为 + 断 3$ 彼 :五 x 种 学 :之 * δῆλαι, δι Ἡ bY 
四 “^ 正 人 勤 =。 


~ (JE PEEL e 7C 4 ° Sikkhasutta Z E Jj Æ} (AN 9.73) 
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第 四 品 w (WME) > 超 趣 魔 领 域 】 
X 四 正 勤 > D (BAX) > ΜΑ (EE) > (4b (BEB) >AS (BRR) 。 


13. "Cattarimani, bhikkhave, sammappadhanani. Katamani cattari? 


| 22: 1263 ! dbr rrgs Εθν AAE? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya 
chandam janeti vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati; 


7.51’, «αμαξι Νας F rÆ Rra, ΚΕ} 1}7 
Peg "aL is an 2$] 3 VACERE : [ e ERAS 
Erže geh ORidkESend GARES ; 


uppannānam pāpakānam akusalānam dhammānam pahānāya chandam janeti vāyamati 
viriyam ārabhati cittam pagganhati padahati; 


T 25 


TA P . ΕΣ 2e JRE £ = AILGR NY xi ΟΡ 
me: TO NIE $cBEMESCEDI Bet WEBS 
Ap LABRA 


anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chandam janeti vayamati viriyam arabhati 
cittam pagganhati padahati; 


πλόες, ΣΙΕΡΑ”, τον, DADA 
e [ο i š; Bd Ἐ7 δ: 2 
AM HS e EI 起 和 ; 
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uppannanam kusalanam dhammanam thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya 


LERS, TTE δες. ， We λοι 
Abs: "Θ᾽ ο L E πα ος. 
4 2 τετ... RIRE — IEIGLGELAA. οκ Εντ. 
1 8B AU, 


Imani kho, bhikkhave, cattari sammappadhanant'ti. 


ES Jb ας. brr Aine EAS | 
"Sammappadhana maradheyyabhibhuta, 
ο Ao 超 : 越 * 魔 ?领域 ， 
Te asita jatimaranabhayassa paraqu; 
tige E HET TB SEHE IK TE 


Te tusita jetva maram savahinim [savahanam (sya. kam. pī. ka.)] te aneja, 


wehke RE [55 IBI Spr SE BET RR 


Sabbam namucibalam upativatta te sukhita"ti. tatiyam; 


£g; —- μα H^ Aes 


^Y EA. 7 σε] 
Ik 
~ KELDER mE IEEE «545 + Padhanasuta WE $2) (AN 413) 


Ὧν 

Ζ 
σ 
o 
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第 五 日 X wg [四 和 神 足 ] ? 


中 τὰ c AŽ? 
受到 “ 倩 教 思想 ”的 影响 ; 
所 以 ， 不 议 『「 四 神 足 | 5 
事实 上 ， 神 通 变 化 ， 
也 是 佛陀 ， 及 诸 大 弟子 ， 常 有 的 事 ! 
| 四 神 足 」 是 修 导 佛法， 必 和 经 过 程 一 一 
其 中 ， 修 可 方法 ， 多 有 更 膀 於 道家 者 色 | 
(例如 : “ 意 所 成 自 ” - * X 34 28" 比比 赂 是 .... ) 


被 在 "三 十 七 道 品 」 $ t RAER; 
是 为 解 脸 的 必要 法 四 | 


TEF DUER’ F RRR o 


- β4α KE BEE + Samaññaphalasutta 1 PJ δ ἐξ (DN 2, 236) 
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第 一 品 Ww 【四 神 足 之 解 褒 】 
第 一 量 σι ΗΑΕΠΚΑΕΡΗΤΖ til 


825. "Chandam ce, bhikkhave, bhikkhu nissaya labhati samadhim, labhati cittassa ekaggatam 
— ayam vuccati chandasamadhi. 


| 请 Roe d eka απ... 


πιο, 219 δν. 


` 
又 式 、 


So anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya chandam janeti 
vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


WOT ο... μον d. dedpeelh&e B) 
νι T 9 BS rabuk e Reta πι» 
“rS 4927531 τ 


Uppannanam papakanam akusalanam dhammanam pahanaya chandam janeti vayamati 
viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


PEDRES, Mio 3.173", Janu q; £ p. ba. 
xb : j (27 É E ETRE E EZ ze A HITI ντους 
ΝΣ ΣΣ 


Anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chandam janeti vayamati viriyam arabhati 
cittam pagganhati padahati. 


ο ο -υ---- 
Ak: le 修 : 善 5 
令 * 其 <* 生 :起 <。 
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Uppannanam kusalanam dhammanam thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya 
bhavanaya paripüriya chandam janeti vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 
Te EA A NS. 精 : E AX; J Ex JR EL Be 4-5 2 pL 
v: DO 5: £s to e ΔΙ d dad L4 SL S 


Prik,  TREARBREÉU. ΚΙ Ὲ; 


ἂν τας 
Ἐς 
N 
284, 
xn 
Er 
* XAR 
Pr 
E^ 


Ime vuccanti 'padhanasankhara'ti. 


JXb* £ ΒΚΤ 


Iti ayafica chando, ayafica chandasamadhi, ime ca padhanasankhara — ayam vuccati, 
bhikkhave, 'chandasamadhippadhanasankharasamannagato iddhipado". 


Au Biza 而 是" 腾 7 行 i， 5;ιριλπ:1 此 + 名 2 为 *: 
『 具足 和 欲 " 定 4 膀 7 行 5 之 : 神 5 足 x , 
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dod τι 具足 勤 定 膀 行 之 神 足 


Viriyam ce, bhikkhave, bhikkhu nissaya labhati samadhim, labhati cittassa ekaggatam — ayam 


vuccati 'viriyasamadhi'. 


m Io es | Ib ÉIX E 1ης ας E, 
最 X 初 1 心意 -， 此 * 名 2 之 : ἨΈ} ΕΛ, 


ak ΕΕ 2 ^ 
J&-—- ἃν; ΤΗ} Βδ- 


So anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya chandam janeti 


vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


ROF ipu ΧΙ, PREES 
防 中止 ”未 入 生 之 * 恶 * 行 、 TUÉS 


pose: τους 
aS AORE RES, 


vx T FR A S 9. 
^» RE , Ez 一 


Uppannanam papakanam akusalanam dhammanam pahanaya chandam janeti vayamati 


viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


GAL dit hod n 


z £ 5s, ea 1 


Anuppannanam kusalānam dhammānam uppadaya chandam janeti vāyamati viriyam ārabhati 


cittam pagganhati padahati. 


5 定 2 决心， ΜΕΡΙΑ”, RESA 
并 3 Es K E 之 + 41 


5 : [ e 15. 喜多 
AMET AIRES. 


+ at 2-6 2)”. >) 一 

A, + = — ]⁄A. 
T 3p A 了 
ποσα. 


Uppannanam kusalanam dhammanam thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya 
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Ime vuccanti 'padhanasankhara'ti. 


εν RAIT 


Iti idafica viriyam, ayafica viriyasamadhi, ime ca padhanasankhara — ayam vuccati, 
bhikkhave, '"viriyasamadhippadhanasankharasamannagato iddhipado'. 


RS Α.Σ 而 "是 " 膀 7 行 i， Έτη ασ 3552225: 


Pargi Z AT PE « 
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md στ HECER LHE 


Cittam ce, bhikkhave, bhikkhu nissaya labhati samadhim, labhati cittassa ekaggatam — ayam 
vuccati 'cittasamadhi'. 


i brhi ! >i Set ar Ra ἵξε--ο7τῆλξὲ»- 
最 : 初 4 心 ;5 意 -， γα, δ: τς Z, 


So anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya chandam janeti 
vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


ROF ÆDES, 精 : 进 ;努力 *， 振 #$ 硅 5 心志 *， XS 
Ë= : [ e VER a Ex ake K: GE zs HE AS = 行 Z4 TER 
VIDES] 39232218”. 


Uppannanam papakanam akusalanam dhammanam pahanaya chandam janeti vayamati 
viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


ΣΣ ΠΝ ida Birla, Regnard, DiJ 
le gge Ρα, EAE A A EEEN 
AG >) AM XX EE, 


Anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chandam janeti vayamati viriyam arabhati 
cittam pagganhati padahati. 


Tex = AR AIL. 精 ; Ed 4853121”. {κ er a Side 2 τ 
4 κ 
> 


kb: Cle É: š ASRA 之 : Ἐρίτ:Β", 
2 其 < 生 ?起 5， 


Uppannanam kusalanam dhammanam thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya 


TERRUG, " ELE. mas I κ... 
As: TO ασε 多 持 1 已- 生 7? 之 * 善 5 行 及 4 心 念 3 
A Rrk, CRRGEARBHUL —NDDOKCXIdER. ἈΞ ΧΟ. 
CER IESU, 
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Ime vuccanti 'padhanasankhara'ti. 


此 * 名 ?2 之: ASI 


Iti idañca cittam, ayañca cittasamadhi, ime ca padhanasañkhara — ayam vuccati, bhikkhave, 
'cittasamadhippadhanasankharasamannagato iddhipado'. 


依 - 心 5 修 # 定 和 ， 而 * 是 " 膀 7 行 i， Sur I> 1 此 * 名 2 为 : 
[ 具 # 足 x 必定 4 膀 7 行 之: 神 5 足 x] ο 
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ἬΡΙΠΕ ox Hoe BUE T Z thu 


Vimamsam ce, bhikkhave, bhikkhu nissaya labhati samadhim, labhati cittassa ekaggatam 一 
ayam vuccati 'vimamsasamadhi'. 


Πλ ο Wohi fok ο ER SL TRIES — 
最 * 初 心意-， 此 * 名 z 之 :为 * 观 ; 足 2。 


So anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya chandam janeti 
vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


HFlmUAbaBl, 精 ! 进 + 努 : 力 *， REEGLILE Big 
κο [ον 防止 * 未 * 生 ?之 ος πι5ξτ 
AIDÍEL)Q 邻 不? 生 ?起 所 


Uppannanam papakanam akusalanam dhammanam pahanaya chandam janeti vayamati 
viriyam arabhati cittam pagganhati padahati. 


ΤΕ 和 六 


Y" IET ; ΠΝ inc Tu 2). JR £ AE AS ^N m 413 pha 
*Ë > : | o T + PS aa $E al JA E ΛΣ EE T ESL 
&u ALAS. 


Anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chandam janeti vayamati viriyam arabhati 
cittam pagganhati padahati. 


Fiba 1421824221” 振 $ 奉 5 心志 :， 全 5 力 * 以 - 
Abe: 『 @ IE HIS 展示 《4 生 ? 之: 善 $ 行 5 及 * 心 ; 念 让 
A ES SA s. 


Uppannanam kusalanam dhammanam thitiya asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya 


λος, " ERIS πο. νην 
ἃς: TO 成 * 善 5 一 保 2: 持 “已 ~“ 生 2 之 * 善 # 行 三 及“ 心 念 3 
τα ας ο ο. ο ξ;8:, ΚΕ ΕΊΧ7. 
15: IESU, 
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Ime vuccanti 'padhanasankhara'ti. 


此 * 名 2 之 : ABD. 


Iti ayafica vimamsa, ayafica vimamsasamadhi, ime ca padhanasañkhara — ayam vuccati, 
bhikkhave, 'vimamsasamadhippadhanasankharasamannagato iddhipado”ti. Tatiyam. 


R-P Z, πι, βαν ας! 此 * 名 ?为 *: 
ο ο ο o l 


~ (PLE 19/8 « Z 84655 δ} Ë, ° Chandasamadhisutta ék E (SN 51.13) 
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第 二 品 τ [ V0 je xE |Z eS] 


832. "Cattarome, bhikkhave, iddhipada bhavita bahulikata mahapphala honti mahanisamsa. 


|l tbk l 对 4 四 ^ 神 5 足 x 之 : 修 习 I、 BiWldt, Bj 
HIKERS KEDI, 


Katham bhāvitā ca, bhikkhave, cattāro iddhipādā katham bahulīkatā mahapphalā honti mahānisamsā? 


φεηι ας Aegi μετ. Ἡν 多 2 修 :， 有 x 
KARS  AKtuif&tHRe 9 
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党 一 革 X Vu ji ge D ER 
κ A. Φα μαμα 


Yc chanda-samādhi-padhāna-saùkhāra-samannāgatam 具足 (samannagata 成 就 ) k 
(chanda-samādhi Sk3&k) 腾 行 (padhana-sañkhara) > BB (bhaveti) RERE Pe 
和 神 足 (iddhipāda) > BERERE ^ ΕΚΠΑ ΘΚΙΡΚΡΑ2ΤΙ ΠΡ λὲ | 


Idha, bhikkhave, bhikkhu chandasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipadam 
bhaveti — "iti me chando na ca atilino bhavissati, na ca atippaggahito bhavissati, na ca ajjhattam 
samkhitto bhavissati, na ca bahiddha vikkhitto bhavissati'. 


τα Gb s ÉL, 
DPI IE 


= κ [ JAn 
< 


P 
Ε, 
PY 
NIS 
P4 
c 
za 
ev 
»1- 
N 
ΣῈ 
= 
1 MX κ”, 
` — Z 
ΕΠ 
25 
Sk 
Mu 
— 
Ú 
κ! 
" 
EN 


y 
Κυ ᾿ 
22m AM W 1 RCSS ZU Za 


Pacchapuresafifii ca viharati — `yatha pure tatha paccha, yatha paccha tatha pure; yatha adho 
tatha uddham, yatha uddham tatha adho; yatha diva tatha rattim yatha rattim tatha diva'. 


A σ4 Έναν T O 前 5 如 后、 后 如 前 5 
下 如上、 bikr Fi, © Έκαναν νέας ον, | 


Iti vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti. 


如 是 © 以 -广大 4 无 x 纺 5 之 : 心 ;:， MEI OOGINER Su, 
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二 、 «μα b < 


Y vīriya-samādhi-padhāna-sańkhāra-samannāgatam 具足 (samannāgata 成 就 ) 勤 定 (viriya- 
samādhi hk.) RT (padhana-sankhara) => 15558 (bhaveti) 具足 勤 定 腾 行 之 神 足 
(iddhipada) > 18 28.R.2 €52e ` pk EAR RETTA T$. | 


Viriyvasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti...pe... 


Eoi E Zes mdi i 
PA `— 2 


C 
5 


Q 
Ş š 
Fx 
d 
GA in 
P4 
E 
XS 
PE 
XA 
a PES 
Sm S 
Ç 
Tid 


A, CAE DL. PAMELA. | 
428p ο εν ΓΩ iiite, ritis, 
Terba (ERAS, tiria ντ, J 
如 8 是 ”图 M ŘLK A R ul o € UE, 


Z- RAGEBMGIUOA 


** citta-samadhi-padhana-sañkhara-samannagatam 具足 (samannagata 成 就 ) 心 定 (citta- 
samādhi ^k) PJT (padhana-sankhara) > 15558 (bhaveti) 具足 心 定 腾 行 之 神 足 
(iddhipada) > 修 习 具足 心 定 、 成 就 心 减 膀 行 之 和 神 足 1 


cittasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti...pe... 


ο αλ ο Λο σα EY, ἀπὶ 
4 


e Arha Reks | 

His AB τήπ kE = : [ ΠΕΣ ΠΕ 
Terba Εαν, trie ντ, | 
PUER da ναοί ντος, {κ Obi SL, 
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四 、 — REPE GIPE 


Yc vimamsá-samüdhi-padhüna-sankhüra-samannágatam 具足 (samannāgata 成 就 ) RE 
(vīmamsā-samādhi ἘΒ ΕΚ} RJT (padhana-sankhara) => 1838 (bhaveti) BZ RERIT 
FPE (iddhipada) > BERERE ` PKK ΕΕΚ ΒΆ7Τ᾽Ε TR. | 


vimamsasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti — `iti me vimamsa na 


ca atilina bhavissati, na ca atippaggahita bhavissati, na ca ajjhattam samkhitta bhavissati, na ca 
bahiddha vikkhitta bhavissati'. 


É HERE 2495 πε». FUEL BUS We 1 PER, 
是 ”: E Dag 3 TERI ZR RAT WES. 不 XY 过 分 5 05 
= 79" Λ.Σ as 2o. REDE SER CENE 


, 


Pacchapuresafifii ca viharati — `yatha pure tatha paccha, yatha paccha tatha pure; yatha adho 
tatha uddham, yatha uddham tatha adho; yatha diva tatha rattim, yatha rattim tatha diva'. 


有 二 前 5 后 < 想 而 * 住 TOO pieke, fewr, 
下 如 上 不 、 上 不如 下 二 sexy Ru. Jede? Er, J 


Iti vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti. 


πο ο ο S 
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第 二 章 υτ 四 神 足 心 要 移 讽 
第 一 节 E {5 b ex t ΑΕ 


Y Paicakaümagunü Lik ` ARIMA (gund) > @ o BRA RU VR NE: 


Katamo ca, bhikkhave, atilino chando? 


δρα Μιας | iie οι E 於 * 欲 *， 1852143 
VE | 


Yo, bhikkhave, chando kosajjasahagato kosajjasampayutto — ayam vuccati, bhikkhave, atilino 
chando. 


ο ο Ri es. ο 
ο ο ο WAR J 


Katamo ca, bhikkhave, atippaggahito chando? 
| 如 8 jt : Uo&e4ke, 过 分 5 心 5 
aL? j 


Yo, bhikkhave, chando uddhaccasahagato uddhaccasampayutto — ayam vuccati, bhikkhave, 
atippaggahito chando. 


πολ | ο μα ο E Moppa JS, 
thb α΄! larai o U kupa BA ag Ὁ 


Katamo ca, bhikkhave, ajjhattam samkhitto chando? 


šE: bti! 如 3 何 5 为 * T zke, ΙΑ N? | 
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Yo, bhikkhave, chando thinamiddhasahagato thinamiddhasampayutto — ayam vuccati, 
bhikkhave, ajjhattam samkhitto chando. 


eb ntfi. es, ERS: 2: J 
tbh! 如 是 "为 * : T ko 


Katamo ca, bhikkhave, bahiddha vikkhitto chando? 


iki ei! μπιν: OU Xeno Pehi 
4B? J 


Yo, bhikkhave, chando bahiddha pafica kamagune arabbha anuvikkhitto anuvisato — ayam 
vuccati, bhikkhave, bahiddha vikkhitto chando. 


SET by; p oGtemke, 依 - 外 关 之 * 五 * 妙 2 欲 * 而 “扩散 乡 。 
Πα λα. ο ο πα. 


~ ~- 


Kathafica, bhikkhave, bhikkhu pacchapuresafifii ca viharati — yatha pure tatha paccha, yatha 
paccha tatha pure? 


ακους ας I 如 a 何 5 为 * : E μα: 有 前 5 
ας, 前 5 如 和 后、 后 如 前 5? J 


Idha, bhikkhave, bhikkhuno pacchapuresañña suggahita hoti sumanasikata süpadharita 
suppatividdha pafifiaya. 


HEOGDAÉI! dabe, Chaye ΕΠΑΣ ΧΤΕΣ 
EE JOE) TN E TE; £ τς κ. ERT ES EA 7: Ë β-}18} iv. 
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m rw 一 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu pacchapuresanni ca viharati -- yatha pure tatha paccha, yatha 
paccha tatha pure. 


ΤΕ... R νι... [ Weti, 有 zx 前 5 
ΠΕΟΣ ΠΕΙ 


Kathañca, bhikkhave, bhikkhu yatha adho tatha uddham, yatha uddham tatha adho viharati? 


μα γι ας | πιο: Uo behi, 下 5 如 上 区、 
上 ?如 下 而/ 住 ? J 


Idha, bhikkhave, bhikkhu imameva kayam uddham padatala adho kesamatthaka 
tacapariyantam puram nanappakarassa asucino paccavekkhati -- 


"Π.Ι iiie Ἐκ. λα ο EL, 
ο R ο ο ο ο 
ied 


'atthi imasmim kaye © kesa © loma © nakha © danta © taco © mamsam © nharu © atthi 
9) atthimifijam © vakkam ® hadayam @ yakanam (8 kilomakam Ὁ pihakam ®© papphasam 
antam @ antagunam @ udariyam @ karisam (69) 6) pittam 02 semham 93 pubbo 
lohitam (5) sedo $9 medo 9? assu 99 vasa (9) khelo 60 singhanika 60 lasika $2 muttan'ti. 

γι τν TO E, Q £&£ ΘΠ: @ de. @ E 
© mW. Ὁ ασ. Β E EN Ho 0 x Ὁ 
BT. Θ IRR 脾 *、 0 B<. 9 πι. Ὁ ΜΗΛΟ. 

H ws ΘΕ my. ( β8 2 matthalungam ) M e Hes it: ν 
ὢ Ἐ», 0 ΒΒ}. ας. O Το 脂 *、 (0 RA 
TEN vii. 身 > 涕 <、 QD Xo 00 R; Xv. 


XA PA 
4 
@ 
ας 
XR s 
JES 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu yatha adho tatha uddham, yatha uddham tatha adho viharati. 


HÉRntÉI. 如 x 是 "为 < :; T >i, CRidtERS kitet 
Fames, J 
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Kathanca, bhikkhave, bhikkhu yatha diva tatha rattim, yatha rattim tatha diva viharati? 
A bE. | 如 8& 何 和 为 

kor Eem AES? ῃ 

明 想 、 入 出 


l erfi 


wlia, dA 
x [BH Ó ΑΒΗ] 一 > attadpā Β (atta) A (dia) » dhammadipá zÉ (dhamma) A (dá) > B£ 
息 念 ， 以 现 证 法 ， 名 所 依 卡 ， 圆 满 明 与 解 腕 。 ~ARE (DN 33, 307)， 四 神 足 分 解 (SN 51.20) ; [ARR 
R] 一 > 入 出 息 念经 (MN 118  PJREZ.— (SN 5413) ， 比丘 之 二 (SN 5416) ° 


Idha, bhikkhave, bhikkhu yehi akarehi yehi lingehi yehi nimittehi diva 


chandasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, so tehi akarehi tehi lingehi 
tehi nimittehi rattim chandasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti 
EE Fb ἘΞ Αλλα E ES Jb s. AM = REI 3 L Εν. ; Άν 
e rir =a m Ἐν, ARM a Ne PR 
HeSU. Wiki, ΕΣ. Εν ΤτΕ Στ EB 
Ry Ri, 
yehi va pana akarehi yehi lingehi yehi nimittehi rattim 


chandasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, so tehi akarehi tehi 
Pd RR 
35: 848238 Z bF ων 


liñgehi tehi nimittehi diva chandasamadhippadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti 
CES 行 二 之 * ht 1 

EGU 
TRES 


VATES T8: — 
óc. Mi EAT 
5 
Evam kho, bhikkhave, bhikkhu yatha diva tatha rattim, yatha rattim tatha diva viharati 
μαι ας | 如 & 是 ~ 为 memi Biker 
it Et, | 


夜 去 如 有 
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Kathañca, bhikkhave, bhikkhu vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti? 


HAE! degReAER: ἵνα 以 -广大 4 扰 x 纺 4 
之 +: 心 ;5， ο 次 a 心 5 ? ] 


ev ον 一 


Idha, bhikkhave, bhikkhuno alokasañña suggahita hoti divasañña svadhitthita. 


ἔφαγι ας | 26 Arbetets, Žije AAR Ξε 
δι. H αλ 


EJ + 
15 ΝΟΣ χο 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti. 


SE 111 如 2 是 "为 + : T beki, MORAR E Ase 
, 
“QL JEIBCOOINÉR UI. 1 
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pP α {5 b 2) 49 < RAE 
Katamañca, bhikkhave, atilinam viriyam? 


$E Jb l wite A T agi, BiR 
VET | 


Yam, bhikkhave, viriyam kosajjasahagatam kosajjasampayuttam -- idam vuccati, bhikkhave, 
atilinam viriyam. 


aS ySÉLI MEL ΑΣΠΡΑ 23 u  Βυ ΕΛ: H; 
EE: hbt α΄! 如 是 ”为 <* : 『 κωδ BLAR | 


Katamafica, bhikkhave, atippaggahitam viriyam? 


Eks γρ» | wite Ain E yegi, git 


Yam, bhikkhave, viriyam uddhaccasahagatam uddhaccasampayuttam -- idam vuccati, 
bhikkhave, atippaggahitam viriyam. 


šW. eti | MEL, ΠΡδ: ΒΞ“. θῇ; 78. Jc 


z 
ΜΗ ΣΙ 如 是 ”为 4 ; Uo 於 " 勤 5 过 分 5 心急 4。 1] 


Katamafica, bhikkhave, ajjhattam samkhittam viriyam? 


ΜΗ ΕΣ © sebe: TJ ΔΙΣ, REJUN 
Nt? 1 
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Yam, bhikkhave, viriyam thinamiddhasahagatam thinamiddhasampayuttam -- idam vuccati, 
bhikkhave, ajjhattam samkhittam viriyam. 


λαο. Ec ---Ἢ πα 
Sti 1 如 是 "为 + : ος, δώ WA. J 


TX" 


Katamafica, bhikkhave, bahiddha vikkhittam viriyam? 


$8* Koo fei! Wadi: E 28035, BALAAN? J 


Yam, bhikkhave, viriyam bahiddha pañca kamagune arabbha anuvikkhittam anuvisatam — 
idam vuccati, bhikkhave, bahiddha vikkhittam viriyam...pe.... 
shygbfll EL 依 -外 # 之 :五 x 妙 z 欲 " 扩 2 散 和 。 
pb Éil 如 是 ”为 + : E agi, BSKL Ah ] 


85S eei! 如 何 和 为 * E beti, Ariste Aet 

IES, Prania, rilis? I 

Hbi 1 jabr, rmbt ας, 对 4 前 3 后 之 * Ἀπ} 8; 
前 


善 5 把 ? 握 s、 善 5 作 2 意 -、 θε XM 
ptb ΕΣ 如 是 ”为 ;: ἵνα 有 x 
ΠΕ ο κα μας 5, 
Pki γι ας | Ae dpeÓt:o T beki, Forki ΕΠ 


如 & 下 于 而 民 住 六? ῃ 
SE: 比 2 下 2 δω, Ἔληε:, ο ΣΕΤ νι Έτ. 


ο TALM FIE νὰ ος — mic 4E ET VELE 

brýr τ”: TO Xe 58 ϐ κι. 34 

ἄν @ 皮 *、 @ hn @ Wn Ops O qoi 

Woo € uno O, 8 mme. f^. Ὁ δὲ 

Mu. © ipti AR, FA, δι (8 

|) . Oit, 02 Xx. Ὁ du pum 65 75». 
有 
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SEU EI 1 如 8 是 ”为 
下 3 而 * 住 


l mtf, 
J 
wW 


Tr ER bod 
! 如 8 何 和 为 入 : T mfi, κάτα 1κε 
en 23 
edu ας 1 Arbh, eXREIRSRILES 
Zari e GER, νι 36: 8] 228 oz ΑΣ. 
ΙΙ, Bigi, M AB Εντ ΣΣ" 
RPAN, 
Au Reg BRAE EATA, 以 -宰相 :一 一 
ELA ze aan 1185, Brka  BiEUEI 
RoE E ITZ AE, 
weil 2 SSE. 2 Semka Rede 
ses dks J 
Kathañca, bhikkhave, bhikkhu vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti? 
EE pcs © ἀπ νι μιας, 以 -广大 ?4 无 x 纺 5 
τις θεος 9? J 
Idha, bhikkhave, bhikkhuno alokasañña suggahitā hoti divasañña svadhitthita. 
sas hbri] Vx, ΞΡ πὶ 
HP EE REGEM 


FoR AEn £5 

Evam kho, bhikkhave, bhikkhu vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhāsam cittam bhāveti. 

A μι ας | wera l yfi, 以 -广大 ?无 x 纺 4 和 之 : 
A CEA. ΗΒ ΚΣΤ. J 
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AC o FAR 3: «5 ` 
pE Ψ {5 8 19 Z # 8 
Katamañca, bhikkhave, atilinam cittam? 
H μι ας | ἀπό πιο T jal, 1815} 
VE | 


Yam, bhikkhave, cittam kosajjasahagatam kosajjasampayuttam -- idam vuccati, bhikkhave, 
atilinam cittam. 


Ska ya λυ, ατα. ο ο SIUE 


> + ° 
HE MESUAÉI! 如 是 "为 * : T δικο, 3522538208. | 


Katamañca, bhikkhave, atippaggahitam cittam? 


BE | 如 4 何 5 为 + : E ja, 通 和 分 5 心 ; 


Yam, bhikkhave, cittam uddhaccasahagatam uddhaccasampayuttam -- idam vuccati, 
bhikkhave, atippaggahitam cittam. 


ΜΑΣ Pew, ΒΡΕΦΗ, SOHO “ἔπ 


` 


abti l 如 2 是 "为 + δυο, 389525 心急 Ls。 αυ 


Katamafica, bhikkhave, ajjhattam samkhittam cittam? 
| 如 2& 何 2 为 E Aur δὲν. 
Wi? J 


Yam, bhikkhave, cittam thinamiddhasahagatam thinamiddhasampayuttam -- idam vuccati, 
bhikkhave, ajjhattam samkhittam cittam. 


HOD ÉD] ο ο ο ον 
ο 1... ο ο Ην πα 
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Katamafica, bhikkhave, bahiddha vikkhittam cittam? 


g b m | μμ Εν νε κα. 
4? J 


Yam, bhikkhave, cittam bahiddha pañca kamagune arabbha anuvikkhittam anuvisatam — 
idam vuccati, bhikkhave, bahiddha vikkhittam cittam...pe... 


kht eti l Gen, Αη κάν ku m ΕΣΠΑ. 
ΜΑΗ ki l 如 是 ”为 < : UV jaoi, βιολί, J 


ΜΗ ας. © wmr T μας Ariki 
Μα riers? J 
71:1! 7ο, Arbet ας, Aisee X: Bz 248 
iedeMWÉR 善 5 作 2 意 -、 善 5 扩 i 大 +、 SUELE GE 
iR Yi! J νο: T y Β 
前 5 如 后、 riris J 


十 S| 如 & 何 为 < : Uo yi πίνε: 上 
def CERT? J 

SH Yyb^ Rl λος, ἍἌσμ ας, B ΕΥΑ ER. 
ο σα ο ο Ημ σοι ᾱ 
78, 1” ”ς: I @ 


Be. 0 ΑΜΣ. JE Le 
βλ) . QD Αρη 02 ο. Bi i. Xni. 的 T5, 
脂 *、 0D it. m. TN Boe 0D 液 -、 


 $ 1908 3.5688 ~ 


αι £f š 


下 二 而 性 住 
h Jb Ἑ 


ιο 


上 不 如 
: Í ei, riika A 
Pu "^ ο’ 11, GMEtLÉICORSEDSIE 

BLIT ΛΕΣ, A Xil eden Hn 
ας. BLL Mi ο... SCRSRIGONGEUMLTL Zo pt 
足 x。 ΝΕΕΣ ἨΤ ΒΑΕ OSEE 

i—i E hen ” 特 # 币 2 

Ba E RIRA ΠΕΣ. 

$5 y> fei! 
$ tfm, 


! 0 
如 8 孝 寺 而 上 住 入 ? ἢ 


1 


The Pali Text's Guidebook F à £ # wf τν og 
2 < 
l νο E š ， 


Tid Ez 
@ 如 和 何 5 为 


" 
DEAE i 
° 
[ J dp. Zrile, Ίνα 
ερ; © AERA: 
之 * 心 5， dei HOLDER S. 
EE: η," ας | 
HEr. 人 
ες κ ώς 


Ag, 


eds Yo fei 


如 是 为: 
= 
人 


`. T 
ντο 


J 
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S 
evam kho, bhikkhave, bhikkhu vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti 
g HJ 
185 = 习习 T το 38 


『 μι Εξ U- RER E 
? J 
Ἄσγο τ, 


cdi 
235 3 
É D 

#5 


4209 AA 


『 yf 


以 - 广 和 大 ?4 和 钴 x 纺 45 之: 


191 
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po È {5 b ERIP < £ BE 
Katama ca, bhikkhave, atilina vimamsa? 


εμας | 如 8 何 和 为 和 E κο, 353 25 i 
VE? | 


Ya, bhikkhave, vimamsa kosajjasahagata kosajjasampayutta — ayam vuccati, bhikkhave, 
atilina vimamsa. 


ES 2 l MERI, ΑΣΠΡΑ ΕΣ Βυ ΕΛ: ΤΕ. 
ΜΑΗ α΄! 如 4 是 ”为 <* : 『 κι 38i: XML. | 


Katama ca, bhikkhave, atippaggahita vimamsa? 


SES ÉL! 如 3 何 和 5 为 * E 2803. 38225 ος 
me» j 


Ya, bhikkhave, vimamsa uddhaccasahagata uddhaccasampayutta — ayam vuccati, bhikkhave, 
atippaggahita vimamsa. 


Fair 1 71181, {51 ο ο ΝΕ οσο 
SEI! ασ νι T XMGRI, 过 # 分 5 心急 +。 1 


Katama ca, bhikkhave, ajjhattam samkhitta vimamsa? 


i5 tel! ων Ea, ον. 
i? J 
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Ya, bhikkhave, vimamsa thinamiddhasahagata thinamiddhasampayutta — ayam vuccati, 
bhikkhave, ajjhattam samkhitta vimamsa. 


sx y> 1 715155, ἩΡδι Β:δ5 πα. ΒΑΣΗ AH; 应。 
ΡΜ αι: 1 如 & 是 ”为 E AR, ΙΕ. | 


Katama ca, bhikkhave, bahiddha vikkhitta vimamsa? 


sx h> fei! 如 3% 何 5 为 < : TR  SOBUGM4RM? J 


Ya, bhikkhave, vimamsa bahiddha pafica kamagune arabbha anuvikkhitta anuvisata — ayam 
vuccati, bhikkhave, bahiddha vikkhitta vimamsa...pe... 


Wb EI! ΠΔ}, 依 - ed sociae, 
WR I> | 如 3 是 "为 <* : TO 2803, BSL 4M, 1 


$85 Yt ας | ως πα 
ts ο ο. 
Se mes 1 eint Άκη ας, ΑΠΣ JJ6:89]228- 
Žriedla ERE S. ZERIKA 0 ο EEE 
Pt jb αξ | πανε Γκ: Ῥ-Η; B 
M| 6246 7. 和 后 如 前 5。 J 


Pki y> ας | Ae dpe$t:o T ας, Forki ΕΠ 
如 8 下子 而 < 住人 ? 

ὅρα: ze3yb5, Arbh, ERIZIMO, 
εκ Αντ SE E sp τν τιν, ΣΑΣ 
此 + 身 5， 此 * 身 为 <: UO @ 
Ae @ ER*. @ mz © 
Bro @ QS; Om 8 
δι, Ὁ Αη: RR ἃ 5 
99) . QD βλ, 02 R 09 WC 

有 
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诸 # 比 > 二 | Αι Αν T erfi, 下 ?如 上 上 有 如 
下 + 而 * 住 。 | 


ΜΜ ΚΣ | ἐπί ὃν: T befi, Επάπιπ:,. Άν 
κα πε. 1 

abi bhi | 3578 ας, Λας AIE EIER Z > 
SITZE, A-AA — ΒΒ 728 Z = s Sd +š 
GER 形 : bun [|] 225 4& e 4ICH E I 1 
τής: EE NIES " 


2 
—i 212. edy (dp. X 


o 
A. 
> 
L 
S, 
at 
A 
38 


> > 

Ψ τη 

wid 1d 
d 


ἔβιΗ ΣΙ © 如 Q 何 5 为 4 : T whi, ντ: 
Zu, ο SI? J 
EE πρ 1 oum wybr. Arwe? τ, žeje% PERTEN " 


X we 
Ux 5 


evam kho, bhikkhave, bhikkhu vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti. 


Hell 如 是 ”为 4 : ἵνα α-ΒπΊεκολκλξιδ' 
RET. 18: "95:7 pp 心 5 J 


Evam bhavita kho, bhikkhave, cattaro iddhipada evam bahulikata mahapphala honti mahanisamsa. 


$8* b^ ας | — JE X Ée 87. Hirshi Erker 
是 ”多 2 修 : 3, OR > Kt Xš. 32 481. 
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Evam bhavitesu kho, bhikkhave, bhikkhu catusu iddhipadesu evam bahulkatesu, 
anekavihitam iddhividham paccanubhoti — 


ithil ΗΕ. εν Αλ Ετσι weri 
És Br”, T— $ imde | 


e ide ALBAE, A e 2 身 z 成 二 一 - 身 z 4. AC 


HS πε; δλδ MAr tR; 
à uz 


Evam bhavitesu kho, bhikkhave, bhikkhu catüsu iddhipadesu evam bahulikatesu, asavanam 
khaya anasavam cetovimuttim pafifiavimuttim dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva 
upasampajja viharati" ti. Dasamam. 


ES MN ας ! 对 4 此 * 四 ^ ών Rimi 4L. ἐπ θες 
Bc EU IIR- EE D a 555, 45 ME = fei ARZ, E LALBLHSR E $ 
2931 ΤΕ εαν, 5“: Borms, | 


~ (Z UE - AGRE da Vibhangasuta BFP AREY (SN 51.20) 
^2010.86.19 (> 


~ 第 195 页 3:568 页 ~ 


196 CF Αι) The Raft and Lamp for Mind 
第 三 品 Ww (ETALE » EATE ] 


"Katamo pana, bho ananda, maggo katama patipada etassa chandassa pahānāyā”ti? 


| 友 z 阿 次 3 ! Begoe, 有 z 何 5 之 : 道 i”、 Artez. gj: 
HRe? | 


"Idha, brahmana, bhikkhu 
[ 32295 1 Abr Arhi, 


chandasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


É 8 UPA K RARO TL. MARAR SOIT TUE! 


viriyvasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


O ME SICHERE. MISANPAQ MUI 


cittasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


Εντ ÆA MARAS AIT 1E! 


vimamsasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti 一 


ὦ B RLRE ZA MAREL RAAT 2 hr ek 1 


ayam kho, brahmana, maggo ayam patipada etassa chandassa pahanaya'"ti. 


He RLP ο Ενας Xx. | 
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"Evam sante, bho ananda, santakam hoti no asantakam. Chandeneva chandam pajahissatiti 一 
netam thanam vijjati". 


C Ap že] XA, Ara u ES h; MA 
KOBARAS, ASR ΠΩΣ 


“Tena hi, brahmana, taññevettha patipucchissami. Yathā te khameyya tatha tam byākareyyāsi. 
| 32202 Ra, ν.δ ου να 


Tam kim maññasi, brahmana, ahosi te pubbe chando `aramam gamissamiti? Tassa te 
aramagatassa yo tajjo chando so patippassaddho'"ti? 


XRXERPQROp ασ αν πες ¿khi DLS 8 8M 112: 
Wu, 已 -至 * 阿 * 兰若 2s， ΒΥΕ EF; k; δ: Sun ka δν HR? | 


"Evam, bho”. 


| 如 8& 是 ~>， ἈΞ! | 


"Ahosi te pubbe viriyam 'aramam gamissamiti? Tassa te aramagatassa yam tajjam viriyam 
tam patippassaddhan”ti? 


η, τν) Β T, 
5 Are, ajz 


ο ο ο ο ο ο. 
ΣΡΙ k; 2. Sy kek HE ? | 


"Evam, bho”. 


| rn Ἀπ! | 


"Ahosi te pubbe cittam 'aramam gamissamiti? Tassa te aramagatassa yam tajjam cittam tam 
patippassaddhan”ti? 


klis A 4AT NALE, 已 -至 * 阿 * NRI B| 
κκ ο ηλ 
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"Evam, bho”. 


| 如 是 "， 友 z ! | 


"Ahosi te pubbe vimamsa 'aramam gamissamiti? Tassa te aramagatassa ya tajja vimamsa sa 
patippassaddha”ti? 


Zee Arii 21155511, 已 ~ 至 : 阿 " OMBRE 
ΑΡΕΣΕΙ 5: βλ Foko HES ? | 


"Evam, bho”. 


Γ rÆ 友 | 


"Evameva kho, brahmana, yo so bhikkhu araham khinasavo vusitava katakaraniyo ohitabharo 
anuppattasadattho parikkhinabhavasamyojano sammadafifia vimutto, 


D 波 s 跟 4 门 % ο ο ο πμ. 8 
Ασε, s2 Mee- τας 还 和 得 和 已 4 利 
3245x156. 成 1 为 * 正 司 x 之 + 解脱 s 者 #。 


tassa yo pubbe chando ahosi arahattappattiya, arahattappatte [arahatte patte (si. sya. kam.)] 
yo tajjo chando so patippassaddho; 


UEZEZ τν Hinke ao B-J T T2 UVP T 
JES pz ky; 之 + ΑΚΟΑ, 


M 
“ 

--- 
ka 


yam pubbe viriyam ahosi arahattappattiya, arahattappatte yam tajjam viriyam tam patippassaddham; 


Bp ΕΙΠΕ λές ESL LRAT HR, RJ: 
其 所 2 生 ? IZ Epi ERS 
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yam pubbe cittam ahosi arahattappattiya, arahattappatte yam tajjam cittam tam patippassaddham; 


ΠΜ Ar Ωω μα K αυ ων ας 
ΡΞ} 之 2 QI πε". 


ya pubbe vimamsa ahosi arahattappattiya, arahattappatte ya tajja vimamsa sa patippassaddha. 


MAr JAT TE UVP PX Ε,-γξ-[η' Hinks, Aje 
< Ph A 7 Z = ER Jasa. 


Tam kim maññasi, brahmana, iti evam sante, santakam va hoti no asantakam va’ti? 


XERBIELPIRI]) καν νι ? 1, 为 * 有 z 途 3 HEz 9 
AX E ANN x 32 ΜΒ: l4 J 


"Addha, bho ananda, evam sante, santakam hoti no asantakam. 


| kmp žE] ΔΣ, AAAS, JRR, 


Abhikkantam, bho ānanda, abhikkantam, bho ānanda! Seyyathāpi, bho ānanda, nikkujjitam 
vā ukkujjeyya, paticchannam va vivareyya, mülhassa va maggam acikkheyya, andhakare va 
telapajjotam dhareyya - cakkhumanto rupani dakkhantiti; evamevam bhota anandena 
anekapariyayena dhammo pakasito. Esaham, bho ananda, tam bhavantam gotamam saranam 
gacchami dhammañca bhikkhusanghafica. Upasakam mam bhavam anando dharetu ajjatagge 
panupetam saranam gatan'ti. Paficamam. 


ναι Ap žil dE | 友 z 阿 次 3 | x .. 
Bt ΒΕ: 8, EBR edan ARES, AMOUR 
PERAE, 使 "有 z 眼 5 者 上 见 4 诸 4 物 x。 Helene Vet 
Έλα, BEM TAE Aa $E | - oR kO XE: 
Es. εαν, Woki es. 请 8 阿 * 准 # ! Ae S 
日 "以 -后 %， 394, sp 


~ (Z HIE - Z GRAE δ) Ë, ° Unnabhabrahmanasutta 2£ δὲ PJ) (SN 51.15) 


rE rE rE 


~ 1$ 199 ñ 共 568 页 ~ 


200 (Υ A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


第 四 品 w (SOIE 一 > Επι] 


y 五 心 缚 @ KEZA O KRS- OO KEELEE O REAM j . 
fgse ` BR 398 Θ 不 离 祈 顾 。 


y 7ΚΕΕΉΤΕΒ > ΤΕΕ [D ΕΛΑ! «ΗΕ | 回 小 向 大 」 ΠΕ TRAK] x 
ΕΒ DEGEZRGE eee > IMPRA ZRUn(Z ACT ° 


92. "Paficime, bhikkhave, cetasovinibandha. Katame pafica? 


HARD τσ 1 ο κο 
HRe ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu kamesu avitarago hoti avigatacchando avigatapemo avigatapipaso 
avigataparilaho avigatatanho. 


O ἐν ας Σας, 1 ΑΕ ΤΗΕ A: A. 


Yo so, bhikkhave, bhikkhu kamesu avitarago hoti avigatacchando avigatapemo avigatapipaso 
avigataparilaho avigatatanho, tassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya 
padhanaya. 

μας ¿102221 in δν Mdh Ln A5 Ti 
ἜΒΗ Ε” ΙΕ; ή INS RM PR τε; πι 


tà: 勤 =， 


EN ΄ 
> 
x< 
Τον 
σι 
AXR 
RE 
MI 


Yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya, 


m dt lara jin 1$: SEAS AEDEM 
TRI AU 
A z£ 9 
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ayam pathamo cetasovinibandho. 


γρ 2S G muli, 


Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu kaye avitarago hoti...pe... 


O dixe E Im^ íi o Je Ἔν Prep AES 
a E πι T 24955 
δαν A SIEL ΕΣ, 而 "不 版 4 
λε: Άντον αι; λᾶς, 


rüpe avitarago hoti... 

© στ ολη ας Habr Arbh, Me TREES 

AIRS Λιβ” EAK COBRE Re. s τας 
«βρω TIRE ATE AS. SW. Y> X2 


TEL, Tiker ; COD 


+ E i» m : e 
XE WR, $13. Ξε; 
DUE: SINS κ 8: P 

TRARISU AP οκ 


ΝΣ. ΠΑ 
- 


NS (28 
Q xu I5 
mi ^ 
η 
^ M 
ze 
MERO X 
uy 
SOME GE 


GE 
—Ç 
τη 
d 
Ask 
xn 

o 


yavadattham udaravadehakam bhufijitva seyyasukham passasukham middhasukham 
anuyutto viharati ... 


αλα λα νο ρολ αυ 8! ΒΞ: 
ταν Αδεια» 145 
多 , 


心 EE EEVA PULS BRAR 精 : 勤 >， mR A ; 
i Hd ZPL WIESO 25.5, 而 上 
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afifiataram devanikayam panidhaya brahmacariyam carati 
tapena va brahmacariyena νᾶ devo va bhavissami devafifiataro va'ti. 


— 'iminaham silena va vatena va 


Hx Xa 75558” 


7T、 5 


© Xo Himki! τη Εξ, 
HS Ki Rim ET 3: C Ἂς 以 -此 “等 2 之: EUG 
PTE X0 


y At 5 或 和 天 5 Z = BÀ J 


Yo so, bhikkhave, bhikkhu aññataram devanikayam panidhaya brahmacariyam carati 一 
`iminaham silena va vatena vā tapena va brahmacariyena vā devo va bhavissami devaññataro 


va'ti, tassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya 


SEX kil Ἄκγον fr qan λε ὮΒ 


ABTVA-ARLERSIES κ᾽ λίην 
[ boi “此 了 等 之 ELI. 


2} 5, 2I 


证 x IT N 


| NES] , 如 8 是 ”~ 比丘 天 之 * 心 三 路 有 
8g. 2 pron HON GUGGRINÉS S: 


Yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya 


πι ος μες βλ BAAN BAR 
751 πα. au 3 者 名 


ayam paficamo cetasovinibandho. 


yb* 为 第 第 4 五 x Z AILANT. 


Ime kho, bhikkhave, pafica cetasovinibandha. 


ΜΗ ΕΣ ος ΑΣ, 


X. 
ZNN 
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Imesam kho, bhikkhave, pañcannam cetasovinibandhanam pahanaya ime cattaro iddhipada 
bhavetabba. Katame cattaro? 


SEI! ASUNDGIUCUBORERSSGNS, We ο 
(PE PP EE 9 


Yc chanda-samádhi-padhàna-sankhára-samannágatam 具足 (samannágata 成 就 ) ΘΚ ze 
(chanda-samàádhi &k3Bk) PRIT (padhüna-sankhüra) > {5558 (bhàüveti) A.R SkzE RT Z 
和 神 足 (iddhipada) > 1838 R. GkZE ^ FULGET 1 5 | 


Idha, bhikkhave, bhikkhu chandasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


ΕΤ PS fes | Ze3b508MÉI, {5:8 Εντ XE 
ου SCORE ITI IS MESE! 


` 


Y vririya-samadhi-padhana-sankhara-samannagatam 具足 (samannāgata 成 就 ) 勤 定 (viriya- 
samādhi hk.) RIT (padhana-sankhara) = 1938 (bhaveti) 具足 勤 定 腾 行 之 神 足 
(iddhipáda) > 修 习 具足 勤 定 、 成 就 勤 溅 脱 行 之 神 足 | 


viriyasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


© 4&8 ΕΟΤ ΑΣΙΑΣ d 


** citta-samüdhi-padhàna-sankhàra-samannágatam 具足 (samannágata 成 就 ) 心 定 (citta- 
samādhi ^k) PJT (padhüna-sankhüra) => 1833 (bhàveti) 具足 心 定 腾 行 之 神 足 
(iddhipáda) > 修 习 具足 心 定 、 成 就 心 减 腾 行 之 和 神 足 | 


cittasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


ελ ο να ο ο πολ} r 4; 2 = pr Κα | 


Yc vimamsa-samadhi-padhana-sañkhara-samannagatam 具足 (samannagata 成 就 ) RE 
(vīmamsā-samādhi Ἐπ κκ) PJT (padhana-sankhara) => 15518 (bhaveti) A.R Ἐν RE TZ 
和 神 足 (iddhipada) > 1838 R. “πεν BULERUS STA 1 λὲ | 
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vimamsasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti. 


É, 87 ο να ο σα ο. 


Imesam kho, bhikkhave, paficannam cetasovinibandhanam pahanaya ime cattaro iddhipada 
bhavetabba"ti. Dasamam. 


δαν, ας BBR Ejea e 8 L br 9 de 
Æx, | 


~ (JÉX ZAR. Z # e Cetasovinibandhasutta Z «2&8 (AN 9.92) 
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第 五 品 ΑΙ [ ba El wa ye Ps am Tp ASE 】 
826. Evam me sutam — 


ο e B. 


ekam samayam bhagava savatthiyam viharati pubbarame migaramatupasade. 


一 -时 ~ ΜΙΝΑ 785 ειν uari. 


Tena kho pana samayena sambahula bhikkhu hetthamigaramatupasade viharanti uddhata 
unnala capala mukhara vikinnavaca mutthassatino asampajana asamahita bhantacitta 
[vibbhantacitta (si. sya. kam.)] pakatindriya. 

Aem, Xbieouíen o GBUtEGq GER HS 
SESS ΕΕ RAe Ας 出 1 杂 ? 语 "、 失 " 念 3 
LEM 


Ἔλα. AY882222. ος τό 1851” 


Atha kho bhagava ayasmantam mahamoggallanam amantesi -- 


ο ο ο ο ο 1 


"ete kho, moggallana, sabrahmacarino hetthamigaramatupasade viharanti uddhata unnala 
capala mukhara vikinnavaca mutthassatino asampajana asamahita bhantacitta pakatindriya. 
Gaccha, moggallana, te bhikkhü samvejehr'ti. 


7 


| Boing ORLEA HERI qo Gee 89 


, 
ΒΗ. Ai p. $e & =, — >. ΧΕ v A. pw 
个 -上 B TER EL € E ids x 不 ΠΝ P ROEN 


[ 唯 # 然 $! Ke, | 
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kho ayasma mahamoggallano bhagavato patissutva tatharüupam iddhabhisankharam 
abhisankharesi [abhisankharesi (sya. pi. ka.)] yatha padangutthakena migaramatupasadam 
sankampesi sampakampesi sampacalesi. 


ο ο ο) αυ... 
ESI Rp x 


Atha kho te bhikkhü samvigga lomahatthajata ekamantam atthamsu -- 


ο ο ο ο ο S dh digi: 


"acchariyam vata, bho, abbhutam vata, bho! Nivatañca vata ayañca migaramatupasado 
gambhiranemo sunikhato acalo asampakampi, atha ca pana sankampito sampakampito 
sampacalito”ti! 


Atha kho bhagava yena te bhikkhü tenupasankami; upasankamitva te bhikkhü bhagava etadavoca 一 


Mee δι Bepa iz r 至 :已 -， 世 " 尊 ? 
ΑΣΕ ΕΡΤ EIN: 


πλ πω ον να x^ 
ye" — HRe? | 
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Dei 


Acchariyam, bhante, abbhutam bhante! Nivatafica vata ayafica migaramatupasado 
| M AR 

eJ 
7 


EE 


gambhiranemo sunikhato acalo asampakampi, atha ca pana sañkampito sampakampito sampacalito"ti! 
7 | 
οι) aD 


evammahanubhavo'ti? 


"Tumheva kho, bhikkhave, samvejetukamena moggallanena bhikkhuna padangutthakena 
migaramatupasado, sankampito sampakampito sampacalito. Tam kim maññatha, bhikkhave 
ΓΞ: 


katamesam dhammanam bhavitatta bahulikatatta moggallano bhikkhu evammahiddhiko 
ES ju: 


E razi be fido dE 
Atr ArT’ ΒΑΣ): JE Έτ 
ibi μι ας 
48: 


Mo? Mo 
£ 4. D. a 
HRe? | 


办 以 -是 7 
Aite? HTE AAEL 2: 
x ELT ic -- KERB, 大 9? 威 * 德 名 
“Bhagavammulaka no, bhante, dhamma, bhagavamnettika bhagavampatisarana. Sadhu vata 
bhante, bhagavantamyeva patibhatu etassa bhasitassa attho. Bhagavato sutva bhikkhu 
dharessanti"ti 
[AER] Gt ARX 法 1 以 - 世 " 尊 ?为 + 根 { 本 
ΣΤΕ 2 55, 以 -世尊 3 CAS m XR. 
JE: ο ου κατω, 


* 


sc NACER 
Ketgin: 
sx pbo ΕΣΑΣ δ} δὲ; B. 
“Tena hi, bhikkhave, sunatha. Catunnam kho, bhikkhave, iddhipadanam bhavitatta 
bahulikatatta moggallāno bhikkhu evammahiddhiko evammahānubhāvo. Katamesam 
catunnam? 
| 2:26 | 然则 4 且说 
RIAZ Ἡτ &4 
id ` 大 


3; iA 对 4 四 ^ 神 
多 κ Bei hbk Arit 7 Αλ} 
S E -ITE 256 9 = pr 28 > HRE 
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Idha, bhikkhave, moggallano bhikkhu 


Hiügbpuail 109 Ho dg ei, 


chandasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


e 4 = 2 PL RR ΒΓ 6. B 就 二 χι) δὰ. JS 5711 πα. RHE E I 
『[ 具足 x 欲 " 定 24 腾 7 行 之 : 神 5 足 kj | 


viriyasamadhipadhanasañkharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


9 ) LIA SECURE 成 就 EP E ERE RI 
ο ο DA απ 


cittasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


e B Ὁ 习习 r EL Ru 


IRA Αλλο Ας ΜΙΤ) Ρεν 
T ARTATZA 


TREO | 


vimamsasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti - 


O 5.8 να ZA MARSEL XB ITI αμ... 
RORIS Ded Ea | 


‘iti me vimamsa na ca atilina bhavissati, na ca atippaggahita bhavissati; na ca ajjhattam 
samkdhitta bhavissati, na ca bahiddha vikkhitta bhavissati'. 


如 是 ~ : E gk λε uL. ERS. T VIS E 25 EAT 
PE μα ο ων O MIRI ZÚ. 3M 
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Pacchapuresaññi ca viharati — yatha pure tatha paccha, yatha paccha tatha pure; yatha adho 
tatha uddham yatha uddham tatha adho; yatha diva tatha rattim, yatha rattim tatha diva. 


A Tn 46 mAs: U @ iriiria, 后 如 前 
Fom ES Fi sua jua. Aet Es ἢ 


Iti vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti. 


PUE a © pA UE Ko We xag Z = Ἢ 1: 3 EAT. Xi. ul 


o 


Imesam kho, bhikkhave, catunnam iddhipadanam bhavitatta bahulikatatta moggallano 
bhikkhu evammahiddhiko evammahanubhavo. 


με: Wibra sap Εν En 多 2 修 :， ΕΒΕ: 
νο αλ Άλαν κτλ δὲ ΑΣ. 


Imesañca pana, bhikkhave, catunnam iddhipadanam bhavitatta bahulikatatta moggallano 
bhikkhu anekavihitam iddhividham paccanubhoti — 


EE J> ας | ES η νη ο jp; 2427 1: y T 多 2 Eit, E 118 
αλλα 2 487 Sex Z 2 32 YELIL—— 


( €-) 一 - 身 5 多 2 身 5 

ekopi hutva bahudha hoti, bahudhapi hutva eko hoti; 
| 一 - 身 5 而 "化 $ 为 4 多 2 身 ?， 多 2 身 5 而 "合生 为 一- 
(Ro) ”隐身 现 5 身 ? 

avibhavam tirobhavam 


ae ἐν P «σσ DP - 
x 一 >x w 
或 5 现 5 身 5、 或 5 隐身 5; 
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( 323) RAE Eis 


tirokuttam tiropakaram tiropabbatam asajjamano gacchati seyyathapi akase. 


` k ` « 3j `< ` « mS í ν « ΄ = Ly ἜΦ . 
πο ια ο ο σώμα ο 
Σ `> 出 
2825} 5} 


ο 
, 


( 582) h" K hb 
Pathaviyapi ummujjanimujjam karoti seyyathapi udake. 


Hie AGGuü5,  dÉsitRAMGKA; 


( 伍 x) fIG^VGKRER 
Udakepi abhijjamane gacchati seyyathapi pathaviya. 


IIEMURLERTIDU., ο ολο ES; 


, 


(Ex) ΠΡ}; 


Akasepi pallankena kamati seyyathapi pakkhi sakuno. 


57; ker > n w M-— — dz % ο 
KSE REDTTLIGCUUE2 TO. Jri Arye Βλ 


(4.2) 手 摸 2 日 "月 4 


Tx dm 


Imepi candimasuriye evammahiddhike evammahanubhave panina paramasati parimajjati. 


Hri κοκ BELMA- FRPR AHAS; 
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( 140) RHE ΣΣ 
Yava brahmalokapi kayena vasam vatteti. 
κ g: εαν Es BOR 7] T J 


imesañca pana, bhikkhave, catunnam iddhipādānam bhāvitattā bahulīkatattā moggallāno 
bhikkhu asavanam khaya anasavam cetovimuttim paññavimuttim dittheva dhamme sayam 


abhiñña sacchikatva upasampajja viharati"ti. Catuttham. 


Xx, Hawki! WS re ται T SIERS, 
B*5liBLDIDtEIdpexbURA m M 解脱 i: 、 St eft. 
Bii, Jkr B cute. Moka, HoA ει 1 


~ (Z TUE - UE 8463 8} E, ° Moggallānasutta EJ 1418) (SN 51.14) 
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第 作品 W (RAIE > 3x28] 


814. "Yesam kesañci, bhikkhave, cattaro iddhipada viraddha, viraddho tesam ariyo maggo 
samma dukkhakkhayagami. 


Daek ΑΡΕΛΣ ΑΡ ΡΕ rh GERA SD dM 


Yesam kesañci, bhikkhave, cattaro iddhipada araddha, araddho tesam ariyo maggo samma 
dukkhakkhayagami. Katame cattaro? 


ο ο ο ο get ο 
ᾱ»Ἐτῖβι, MAR 7 


τις 


Idha, bhikkhave, bhikkhu 


sk hbri 1 esI tš, 
chandasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipādam bhāveti, 
EA RAAR EIT Z: E ， 
viriyasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


(£i 1 BITSEELESRITIIZqBERI » 


cittasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti, 


fei BegpRnolxTLZ£TEeg4t] » 
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vimamsasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti. 
n^ 三 一 > κ[ὼ ; ae 
ὦ [5:131-1 RBOIIEMHBEGEHESTITLID MEC] ο 


Yesam kesañci, bhikkhave, ime cattaro iddhipada viraddha, viraddho tesam ariyo maggo 
samma dukkhakkhayagami. 


boki l 车 呈 有 z 失 "此 * 四 ^ 神 5 足 * 者 #， Ekr areri 
Bre CEN 


Yesam kesafici, bhikkhave, ime cattaro iddhipada araddha, araddho tesam ariyo maggo 
samma dukkhakkhayagami"ti. Dutiyam. 


ibli l X4fqybeugs AL τας ER atr 


~ KPR IÆ - ;@ EAE Ë, ° Viraddhasutta Zj & EP iB) (SN 51.2) 
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第 七 品 w [KUU IE 如 来 成 束 稀 有 法 ] 


X 四 和 神 足 > 8Η > 18 ΣΣ - 338 . ΦΕΒ — ΒΡΚΦΞΕΕΚ > 堪 任 清 兆 
- A Dimp ο 


“abhijānāti nu kho, bhante, bhagavā iddhiya manomayena kayena brahmalokam 
upasankamita"ti? 


[ Ane] 8181 ΕΣΑΣ” 以 ~『 意 -所 2 成 
τι Zestrea? | 


"Abhijanami khvaham, ananda, iddhiya manomayena kayena brahmalokam upasankamita"ti. 


| Fg 次 # ! ἈΞ ELR- AEH χι’ ΓΤ πε ή ER 


Ses eod B, | 


"Abhijanati pana, bhante, bhagava imina catumahabhütikena kayena iddhiya brahmalokam 
upasankamita"ti? 


| Kefe l 世尊 : 稀 ! 能 2 依 - 神 5 力 s， 以 -此 *『 四 ^ 大 ?所 
ALAEI ΞΕ eds Ὁ | 


"Abhijanami khvaham, ananda, imina catumahabhutikena [catummahabhutikena (si. sya. 
kam.)] kayena iddhiya brahmalokam upasankamita"ti. 


C epe] 我 # 称 1 能 7 依 - 神 5 力 *， 以 -此 *『 四 “大 4 所 成 人 


A5] 3898. | 


"Yafica kho, omati, bhante, bhagava iddhiya manomayena kayena brahmalokam 
upasankamitum, yafica kho abhijanati, 


[ 大 9 德 2 ! 世尊 2 能 2 依 - 神 5 力 x"， AO U 意 - 所 和 成 1 身 ?] 


νε 
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bhante, bhagava imina catumahabhutikena kayena iddhiya brahmalokam upasankamita, 
tayidam, bhante, bhagavato acchariyañceva abbhutafica"ti. 


大 ? 德 2 ! Engh ELR APEA, 以 -此 *『〖『 四 “大 ?所 2 成 人 
Ap Festa, KBr 1 ΝΕΤ. X 
W 1 


"Acchariya ceva, ananda, tathagata acchariyadhammasamannagata ca, 


| p ži ! 诸如 来 9 成 就 :稀有 zx 法 is， 88: 


abbhuta ceva, ananda, tathagata abbhutadhammasamannagata ca. 


T AE ! 诸如 来 和 成 i 就 x 未 * 曾 ?有 法 i， 而 未 * 曾 ? 有 x。 


Yasmim, ananda, samaye tathagato kayampi citte samodahati [samadahati (sī. sya. pi.)] 
cittampi kaye samodahati, sukhasaññañca lahusaññañca kaye okkamitva viharati; 


ο ο ο ο. ο”. 
A LIBI. $e GES AE g πα. 


tasmim, ananda, samaye tathagatassa kayo lahutaro ceva hoti mudutaro ca kammaniyataro 
ca pabhassarataro ca. 


FO XEI ! 其 < 时 ~，  deigRRIE δε; κ᾽, ΠΕΠ; 4β}. 


Seyyathapi, ananda, ayogulo divasam santatto lahutaro ceva hoti mudutaro ca 
kammaniyataro ca pabhassarataro ca; 


阿 * 准 # sior iii AeA E H m An, 7 pR 4 98 2 SX 2, 
JE ESTEE ED. 
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evameva kho, ananda, yasmim samaye tathagato kayampi citte samodahati, cittampi kaye 
samodahati, sukhasafifiafica lahusaññañca kaye okkamitva viharati; 


ο ο ο. ο 
8: BoA PALAGE m E 


tasmim, ānanda, samaye tathāgatassa kāyo lahutaro ceva hoti mudutaro ca kammaniyataro 
ca pabhassarataro ca. 


CIEL ! 其 < 时 ~， 如 & 来 多 之 * 身 25，  7yRREADSSISAR, MESES 


< «- 
清 : ZP. 


Yasmim, ananda, samaye tathagato kayampi citte samodahati, cittampi kaye samodahati, 
sukhasaññañca lahusaññañca kaye okkamitva viharati; 


ως ας iA, Ἐν 
A LAB $8: 1Β..7Λ. AE fct, 


tasmim, ananda, samaye tathagatassa kayo appakasireneva pathaviya vehasam 
abbhuggacchati, so anekavihitam iddhividham paccanubhoti — 


F E ! 其 < 时 ~ 如 & 来 4 之 : 身 5 Sk. 2 εν — 而 能 2 由 z 


2. στ ^E «5.7. 2 332 ΠΤ. δά; ° 
J. JE yu BE S =š, 487 δ A $i p ap ° 
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ekopi hutva bahudha hoti, bahudhapi hutva eko hoti...pe... yava brahmalokapi kayena vasam vatte”ti. 


| 一 - 身 5 而 "化 $ 为 4 多 2 身 i， 多 2 身 5 而 : 合 5 为 < 一- 身 s ; A 
ek 或 和 隐身 5 ; κο ο κια ων ο πμ ρα, 
f B ia EM D 出 1 没 * 认 "大 ?地 *， ἠδ 
如 内 水， Άρα. m ΓΑ ως Ez ; EK 
A EL B egi CIE S RE E T 
κ —fELZA-dRRdBD τ 和 LESS, ΠΣ 


4 


~ KPR TRE «ΑΗ B, ° Avogulasuta hag} (SN 51.22) 
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第 六 日 X zefgíe£ ARJ ? 


Y ARARE C 身心 新 借 几 一 


[身心 | 是 带 不 走 的 ; 
RÆ’ ΚΕ H @ É. ! 


观察 身体 ， 上 上 下 下 ， 
RRRS? 
K& 49 AE 69) 76 ? 

叭 然 带 不 去 ， 我 们 又 何曾 ?3 
BALASA? 
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X AKAR CO ΠΠ ἐγ δοῖξ- 


P RS OBEES c3 NEA NE + ; 
LS ENEO T 3 RE V E EE 


因为 ， 有 “身心 」 才 会 有 时 空 。 


所 以 ， 身 心 是 虚幻 ， 
κῃ 4: NEA! 
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第 一 品 Ἡ 【三 种 五 根 一 一 根 门 、 感 受 、 道 品 】 
"Paficindriyani — cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, jivhindriyam, kayindriyam. 


| (ARP) meds: 『@ gg, @ oup. 9 
βλ. O zug. O0 JiR | 


Aparanipi paficindriyani — sukhindriyam, dukkhindriyam, somanassindriyam, 
domanassindriyam, upekkhindriyam. 


8: (RSZ: 五 * 根 5 TO Sg, @ xo. 9 
ἘΞ. ΘΞ:. © Αλ. | 


Aparanipi pañcindriyani — saddhindriyam, viriyindriyam, satindriyam, samadhindriyam, 
paññindriyam.” 


Xs (di) 五 * 根 i : TO 信 ; 根 、 @ dis. 
Aim. O Zza. © Eg, J | 


~ KE 268£E Αι + Saùgitisutta GN Zi ££) (DN 33, 320) 
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sAr — O A = $ EM ΞΕ 
s συ w (DEFRA > RSE] 
510. “Pañcimani, bhikkhave, indriyani. Katamani pañca? 


[ ELO γι ας | 有 五 x* 根 νι πι 25 b = AR HR ? 


Dukkhindriyam, domanassindriyam, sukhindriyam, somanassindriyam, upekkhindriyam. 


ipe: ΓΕ. Έτ ΕΙ ΒΕ. ΑΕΛ, | 


κα πρ A, ET ya 
ΒΕ τ a UHR * vr TR. Z W 
Idha, bhikkhave, bhikkhuno appamattassa atapino pahitattassa viharato uppajjati dukkhindriyam. 


O εν ας brAth RI R 热诚 人 精 : 
ης παν, ἈΠ ἜΤ 苦 根 $。 


So evam pajanati — ‘uppannam kho me idam dukkhindriyam, tafica kho sanimittam 
sanidanam sasankharam sappaccayam. 


O ο ο το αμ πα 
有 zz 因 s、 efl Arke ; 
Tafica animittam anidanam asankharam appaccayam dukkhindriyam uppajjissatiti - netam 
thanam vijjati'. 


A *J8i. AE x 5 N 无 x 行 A d x eS #73 IAES, aj? $ κ: j 


AN 


JD zeae, | 


So dukkhindriyañca pajanati, dukkhindriyasamudayañca pajanati, dukkhindriyanirodhañca 
pajanati, yattha cuppannam dukkhindriyam aparisesam nirujjhati tañca pajanati. 


Θ ikoko FIAR, 知 : 苦 X 根 :之 * 集 +*、 Λα’ FIARE IL. 
Jos Ji +7% TIRS, Wur 8 PEXIS xu S 
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Kattha cuppannam dukkhindriyam aparisesam nirujjhati? 


Εις» ΛΣ, ΠΕΕΑ SE R HRE ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram 
vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati, ettha cuppannam 
dukkhindriyam aparisesam nirujjhati. 


O κ P"gt ye Ei, ο. ο 
Ἐν, yau, Cede Fu D BR k; BERT - 44 5 JS t 
JL uY κής αι τσ edits. FA yb Ei ACER ERU 


ev mv 一 


Ayam vuccati, bhikkhave, `bhikkhu annasi dukkhindriyassa nirodham, tadatthaya cittam upasamharati’. 


Ell 此 * 名 2 为 & : T νά κε ZAR, 35 


ΣΣ}. = x κ. ΔΕ δ. J 
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第 二 重 τι "B ΠΕ » ZARLI 


Idha pana, bhikkhave, bhikkhuno appamattassa atapino pahitattassa viharato uppajjati 
domanassindriyam. 


O bhil Άγια. τσκ SAEIA 
精 : Spo πες, 其 “时 ” 生 7 ERR, 


So evam pajanati ~ uppannam kho me idam domanassindriyam, tafica kho sanimittam 
sanidanam sasankharam sappaccayam. 


O 彼 * 如 8 是 " 知 * : 『 Ας ΣΣ, 此 * 为 * 有 zz 相 :、 
AzA, Arra CAES: 


Tañca animittam anidanam asankharam appaccayam domanassindriyam uppajjissatīti — 
netam thanam vijati 


223 


BHi, 和 无 *< 因 =、 Άκίτε 无“ 缘 # 生 2 爱 z 根 :， 则 工 无 “此 


E^ J 


So domanassindriyañca pajanati, domanassindriyasamudayañca pajanati, 
domanassindriyanirodhañca pajanati, yattha cuppannam domanassindriyam aparisesam 
nirujjhati tañca pajanati. 


Θ (Ae p RS QR REGARD Eco ἀπ ΛΙ Z AL. 
Aus E EE EA 15, Wr 8 DN xR "处 和 。 


Kattha cuppannam domanassindriyam aparisesam nirujjhati? 


已 ~ 生 ? 之 : 爱 z 根 :， ΠΕΕΑ Sk < Aku Κε ? 
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Idha, bhikkhave, bhikkhu vitakkavicaranam vüpasama ajjhattam sampasadanam cetaso 
ekodibhavam avitakkam avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja 
viharati, ettha cuppannam domanassindriyam aparisesam nirujjhati. 

O mohi! 此 :处 和 有 idem de 
HL INE. x= MEE XR. AX m ES 8 x 48] >, LA Bx » 
HA v.m £ — 3 a νὰ S a B- ET Z x ies 14 : 
VARE): o E: X JEU S QU A 


pa 


Ayam vuccati, bhikkhave, 'bhikkhu annasi domanassindriyassa nirodham, tadatthaya cittam 
upasamharati'. 


5 


EE2:126 5 | 此 * 名 2 为 <* : T behi pk σος 3]|5 


R= Ex 
Ar eum. R, J 
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λ 


ERR —^ at ER — Xx 
"BR yz 第 二 前 


=. SE uA 


Idha pana, bhikkhave, bhikkhuno appamattassa atapino pahitattassa viharato uppajjati 
sukhindriyam. 


@ behi | 


γι ας, 
η, ης αν 


WIRD, EIRA 
其 < 时 ” 生 7 MARE, 


So evam pajanati — ‘uppannam kho me idam sukhindriyam, tafica kho sanimittam sanidanam 
sasankharam sappaccayam. 


O 彼 " 如 3 是 ~ 知 : : 『 Rer, 66 At8m8 
AzA, Arra CAES: 


Tañca animittam anidanam asankharam appaccayam sukhindriyam uppajjissatiti - netam 
thanam vijati 


ας... $E. δε 


48. UNE AN CX 
zs IE J 


Βικ” 


So sukhindriyañca pajanati, sukhindriyasamudayañca pajanati, sukhindriyanirodhañca 
pajanati, yattha cuppannam sukhindriyam aparisesam nirujjhati tañca pajanati. 


© dod dede, 


ΕΠ 
hos uo Bed 


Aus ΜΕΣ IS. 
Jus EXERCERI, 


Kattha cuppannam sukhindriyam aparisesam nirujjhati? 


OTEL ᾱ» ΒΕΕΛΕΣ, 


ο ο. 
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Idha, bhikkhave, bhikkhu pitiya ca viraga upekkhako ca viharati sato ca sampajano sukhafica 
kayena patisamvedeti yam tam ariya acikkhanti 'upekkhako satima sukhavihari'ti tatiyam 
jhanam upasampajja viharati, ettha cuppannam sukhindriyam aparisesam nirujjhati. 

O HUbEDS Άτα, BERAE, 
AL Έλλα κά yi EP gr, deri PF EZ 
εεττ 2e Bozie BeAr 
t ECL eiks, 2ο ο are ER, 


ον 一 


Ayam vuccati, bhikkhave, ‘bhikkhu aññasi sukhindriyassa nirodham, tadatthaya cittam 
upasamharati'. 


ΕΣ ΕΣΙ 此 * 名 2 为 <4 : T bekik me 3]» 
να κ μ.μ 
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第 四 重 τι SUE * BARLI 


Idha pana, bhikkhave, bhikkhuno appamattassa atapino pahitattassa viharato uppajjati 
somanassindriyam. 


O bhil Άγια. RIRES, SAEIA 
精 : 勤 # 而“ 住 s， ALBAR, 


So evam pajanati — `uppannam kho me idam somanassindriyam, tañca kho sanimittam 
sanidanam sasankharam sappaccayam. 


O diio: 『 我 # 生 ?此 * 喜 5 根 : ? ο 48d. 
ΙΑ: ximo ἍἌ λα ; 


Tañca animittam anidanam asankharam appaccayam somanassindriyam uppajjissatiti — 
netam thanam vijjati'. 


无 *x 相 FE、 ENS. 无 * 行 =、 EORESCGEIGECARS, ΒΑ 
zaie, J 


So somanassindriyañca pajanati, somanassindriyasamudayañca pajānāti, 
somanassindriyanirodhañca pajanati, yattha cuppannam somanassindriyam aparisesam 
nirujjhati tañca pajanati. 


O 彼 “ 知 : 喜 " 根 {、 知 : 喜 " 根 {之 : 集 *、 de BAR m GAS 
dcs E αλ S MURS. 


Kattha cuppannam somanassindriyam aparisesam nirujjhati? 


B-72. ΕΛ υπο ιν Sk ku HES 9 
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Idha, bhikkhave, bhikkhu sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva 
somanassadomanassanam atthangama adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham 
jhanam upasampajja viharati, ettha cuppannam somanassindriyam aparisesam nirujjhati. 

O αμ ο ο ος ο. 
ο ο Drs BARIER ο ᾱ 
ες νὰ, Μις, Εξ, Ἐ1 δ: Βλ! 
JAn Ior Ας Sk «δ, 


Ayam vuccati, bhikkhave, `bhikkhu aññasi somanassindriyassa nirodham, tadatthaya cittam 
upasamharati'. 


ihi l ον : E bfi gR GAL 31 


TII “δ 了 内 
αν; 25515 ς 3ὲ 
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Ἢ ΠΊΕ στ AIME » IRLI 


Idha pana, bhikkhave, bhikkhuno appamattassa atapino pahitattassa viharato uppajjati 
upekkhindriyam. 


O bhil Άγια. RIRES, SAEIA 
精 : 勤 = 而 * 住 入 ， 其 < 时 ~ 生 2 eetk. 


So evam pajanati — `uppannam kho me idam upekkhindriyam, tafica kho sanimittam 
sanidànam sasañkharam sappaccayam. 6€ 4H 74? cms : 『 AK: k; yr je 


15, 9 此 * 为 4 有 zz 相 :、 CARN. Ἄστε 4eMESS 


Tafica animittam anidanam asañkharam appaccayam upekkhindriyam uppajjissatiti -- netam 
thanam vijjati'. 


κι. “δ᾽. 无 x 行 z、 无 x 缘 # 生 7 拾 £ 根 ;， 则 3 无 x 此 * 
z.a, 0] 


So upekkhindriyafica pajanati, upekkhindriyasamudayañca pajanati, upekkhindriyanirodhafica 
pajanati, yattha cuppannam upekkhindriyam aparisesam nirujjhati tafica pajanati. 


© Α.Α: ΑΛ zo dens do eR I AG, 
知 * AELIAS, ο ο 


Kattha cuppannam upekkhindriyam aparisesam nirujjhati? 


CG-EDZGdBDLARS, ΠΕ κκ Aku βε ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu sabbaso nevasaññanasaññayatanam samatikkamma 
safifiavedayitanirodham upasampajja viharati, ettha cuppannam upekkhindriyam aparisesam nirujjhati. 


O mti! ολη ας, 32381 gELOBIGESGESORI 
, ΚΚΣ ΞΟ αν αι pri δυο 


x 
< 


Ev Ἐν 
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p 


Ayam vuccati, bhikkhave, ‘bhikkhu annasi upekkhindriyassa nirodham, tadatthaya cittam 
upasamharati" ti. Dasamam. 


| 此 * 名 ?为 * : 『 omtEldWedeHRS A 3) 


LY 
2 3 É ; 
VEU. d | 


~ (CRIE - #Z E, - Uppatipatikasutta Z f Jd $E) (SN 48.40) 


~ € 2308 1355688 ~ 


< 
=l 

Z žE í - 

ANGE ΤΝ 


A 
一 DO 
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478. 


Pañcimani, bhikkhave, indriyani. Katamani pañca? 
| 8 BS hÍ, 


HIRR, MAITEAZ RIAR HR 
Saddhindriyam...pe... pannindriyam 
pa Jb Y 


此 * 为 * 五 x* 根 人 


， ην: 信 根 i、 精进;$ 根 $、 
HAR, J 
Kattha ca, bhikkhave, saddhindriyam datthabbam? 
O behi! JÉcxXVpERITRIIRSHES 
Catüsu sotapattiyañgesu — ettha saddhindriyam datthabbam 
Γ pga “TBS LY I] z J ( © 新; 1 3 BOE © 3i 并 * 正 法 5 
© wE Lý © GEVBÉUEV (12) 是"。 JE Eu b+ ER 
S > AK. 
Kattha ca, bhikkhave, viriyindriyam datthabbam? 
四 ου ας J; AATE ER, η; ME K NES 
Catüsu sammappadhanesu - ettha viriyindriyam datthabbam 
[ μη YEA ( @ ERAAN © EA AU. © 15: š 
© RLE Ær, το Ελ, 18:18. 
Kattha ca, bhikkhave, satindriyam datthabbam? 
Θ «τν ας cxt ο» AR HEs 9 
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Catüsu satipatthanesu -- ettha satindriyam datthabbam. 
[ναι (O KADER © 受 & 念 3 住人 @ Q; 
Sss 0 Έναν ) 是 "。 τι Α.Σ. 


Kattha ca, bhikkhave, samadhindriyam datthabbam? 


O κ: τπτ 1: HR< 9 


Catusu jhanesu -- ettha samadhindriyam datthabbam. 
Γ νη. C(O dde. Ὁ Κο. ϐ 三 4 神 和 
© st) 是 "。 JE; yeu br EAR, 


Kattha ca, bhikkhave, paññindriyam datthabbam? 


Θ emohi! ΑΕ; ERI B Q 3 NES? 


Catüsu ariyasaccesu — ettha paññindriyam datthabbam. 


l acg (O xEIWey. © £-XEDIWCS © X. 
Ele. 0 ολλ) 是 "。 ΑΜΑΝ") S CAR. 


Imani kho, bhikkhave, paficindriyani" ti. Atthamam. 
ερ: 此 * 为 * 五 x 根 :。 | 


(HE 10/8 + 76 B, ° Datthabbasutta fE 88 Z {REY (SN 48.8, 478) 
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A CJ ΛΔ 
AU w 


-— ΕΞ 
ο τμ £5 


【 修 蛋 五 根 的 万 法 ? ) 
“Pañcimāni, bhikkhave, indriyani. Katamani pañca? 


antem. 


480. 


Arhi, 以 - 何 和 为 * 五 x* 根 $ 耶 # 


Saddhindriyam...pe... paññindriyam 


Bei Í še. 精 : 进 * 根 4、 Δ}. ZRS Bi 
ARS 是 ~。 
ΧΜ Ες! 此 * 为 入 五 x 根 8 
3) 3 
— 修 首 信和 根 
Katamanca, bhikkhave, saddhindriyam? 
αι ας WBRAMEIARSHES? 
Idha, bhikkhave, ariyasavako saddho hoti, saddahati tathagatassa bodhim 一 
HegutÉll abr, λα ο ο I 
γε: 
itipi so bhagava araham sammasambuddho vijjacaranasampanno sugato lokavidu anuttaro 
purisadammasarathi sattha devamanussanam buddho bhagava'ti — idam vuccati, bhikkhave 
saddhindriyam. 
| 如 8 是 ~， {5881 Ar EA TEAR, 
ρα», dee cbe aM ef L RAS. 天 5 人 
师 "、 Έδρες Δ 8ὶ, 1 
ΠῚ 


v LA x = Τ 
ποτ ας "5 
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τν [ΞΒ ΕΙΚ 
Katamafica, bhikkhave, viriyindriyam? 


诸 交 比丘 二 1 m-BRASZHIIELARSHSES? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako araddhaviriyo viharati akusalanam dhammanam pahanaya, 
kusalanam dhammanam upasampadaya, thamava dalhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu 


dhammesu. 
κο ας ! ve 随时 ”， ”发 = 勤 精 : 3 

αμα ERE. nA ç i 

E να. Arar 


@ 5ο anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya chandam janeti 
vayamati viriyam arabhati cittam pagganhati padahati; 
ROTZ REGL ΜΕΛ”, esa: 


^» 志 a 4-5} S 
-RTE : [ e [2 τ Εξ: Ex aat Akt E: = + 8E AS FTT TREE 
σοι IT REDAÉS ; 


@ uppannanam papakanam akusalanam dhammanam pahanaya chandam janeti vayamati 
viriyam arabhati cittam pagganhati padahati; 


hal 精 : k HE JR5 NN a a 72 yl 


ἀλλ : [ o BLAU eL EE eu UEZ zs RE ΛΣ .1Τ7.. E δ ΝΣ 
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@ anuppannanam kusalanam dhammanam uppadaya chandam janeti vayamati viriyam 
arabhati cittam pagganhati padahati; 


LDACGAlAs, ο στ ο. 
us: TO BIES HR RUE E EG GR ost Ang 
JES k; AES; 


° uppannanam kusalanam dhammanam thitiya [samapattiya (sya. kam. ka. )] asammosaya 


cittam pagganhati padahati — idam vuccati, bhikkhave, viriyindriyam. 


Aku MÈRA, 振奋 5 心志 *， ACA 
Ab: τις: νι πω κο ο σα νο 
ΦΑΕΙ, πιεις. RiP An, 成 f 熟 广大 4、 
Ας ΕΣΑΣ. SEI. 58545225 8 :ELIRS, 
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Katamafica, bhikkhave, satindriyam? 


μια: 1 MAr Arae GE. ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako satima hoti paramena satinepakkena samannagato, cirakatampi 
cirabhasitampi sarita anussarita. 


HMMEAÉII! Ze3b5: ΓΤ’; Ἔπβ», ΛΕΕΙ 
Φος MAW En AcM ΙΕ 
AM R ° A 
AP BN EK 5ο 


So kaye kayanupassi viharati atapi sampajano satima, vineyya loke abhijjhadomanassam; 
vedanasu...pe... citte...pe... dhammesu dhammanupassi viharati atapi sampajano satima, 
vineyya loke abhijjnadomanassam - idam vuccati, bhikkhave, satindriyam. 


@ nob, id "o4: Bibi s BARAM 
KO. Eres GERMAN Give d ene qs He 


λος Έλλα ESL, ... ανν Ri 
去 1 贪 $ 爱 "、 Raz; 

Θ Hp, 在 i 心中， PEADAR 发 现 心 ;， Ev 
SR. Eske, ESAI Λη τος Ru, 除去 $ 
858». Αλ 


9 
ο EPIR krp ΞΕ Αθ ER EG. Ss A E ΑΝ, 
BATQAÓ. Edge, BARS 於 = 此 + HEGIA, Εκ 
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Katamañca, bhikkhave, samādhindriyam? 


syn fell MAITERA HRe Ὁ 


Idha, bhikkhave, ariyasavako vossaggarammanam karitvā labhati samadhim, labhati cittassa 
ekaggatam. So vivicceva kāmehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicāram vivekajam 
pitisukham pathamam jhānam upasampajja viharati. 


ϱ bhil νι ÉC rán ο... 
X^ 得 gf 心 : 一 - 趣 i$。 414: UB bo 诸 不善》 
Too ο. ελ κο ο ο ο αμ 


m 


r 


Vitakkavicaranam vüpasama ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam avitakkam 
avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja viharati. 


O zip Ut 成 p BASS 心 ; 一 - 趣 $， Ku SU SK 
fs Aih ZLE P o oze β--ιῇξὂ ει, 具足 而 * 住 %。 


Pitiya ca viraga upekkhako ca viharati sato ca sampajano sukhafica kayena patisamvedeti 
yam tam ariya acikkhanti ‘upekkhako satima sukhavihari'ti tatiyam jhanam upasampajja 
viharati. 


Θ ρε αλλ PELAR Ebim zer, 
JMSEÉLIEBARR, dutibS δα pri as a Ἡδε Mu dei 
Heriz Bazit, 具足 而 * 住 %。 


Sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva somanassadomanassanam atthangama 
adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja viharati — idam 
vuccati, bhikkhave, samadhindriyam. 


O Hide. Mimas GRUASCONIESOHeR Ho, 对 
1854. APEX I n DHL = = 第 ” 四 $8 x RAE Ld ER, J 
5.711! λα: 
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Katamafica, bhikkhave, pafifiindriyam? 


E MEIF! 以 - 何 5 为 * 慧 4 根 { HE. 9 


Idha, bhikkhave, ariyasavako paññava hoti udayatthagaminiya paññaya samannagato ariyaya 
nibbedhikaya, samma dukkhakkhayagaminiya. 


H by: ΟΣΕ ει EL$pyi T 洞察 1 於 " 
LES DEAE τς, mE Ελλ βλ S ul P2 


XN TX 
5 


So ‘idam dukkhan'ti yathabhutam pajanati, 'ayam dukkhasamudayoti yathabhutam pajanati, 
‘ayam dukkhanirodhoti yathabhutam pajanati, 'ayam dukkhanirodhagamini patipada ti 
yathabhütam pajanati — idam vuccati, bhikkhave, paññindriyam. 


O {τς τι 如 8 实 ~ 微 人 知 *， 四 | ΞΕ 
= A ini Wh tus. e | 73 >£ RE Z = δις | Ani ej £ 
ke 0 κ” τοι Z: 82) det λα, ῃ 

诸 # 比 2 在 Μον 35535. 


Imani kho, bhikkhave, paficindriyani"ti. 
ερ: 此 * 为 * 五 x 根 :。 | 


~ «(411 + A FUE ° Dutiyavibhañgasutta & 2€ Z f Z Y (SN 48.10, 480) 
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[ 1£ & nik ， 


DNE > UL) 
484. “Pañcimani, bhikkhave, indriyāni. Katamani pañca? 
| mkl 有 z 五 x* 根 i。 AITEAS p cA RS 
Saddhindriyam...pe... paññindriyam 


(0:10 D ΡΕ  GEISEILGRS. Άλι. 
Riu E. 
Ep: >: | ο” p K. 


Imesam kho, bhikkhave, pañcannam indriyanam samatta paripuratta araham hoti 
ed b fei! 


@ SESS VERE USB DE dE 
Γ 阿 * ELIES 


tato mudutarehi anagami hoti 

O 较 ; 此 + 软弱 3 者 # 

tato mudutarehi sakadagami hoti 
© sob: 
tato mudutarehi sotapanno hoti 


O Hbr pák isi 


tato mudutarehi dhammanusari hoti 


Θ Hob dx md 
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imani kho, bhikkhave, paficindriyani 


zu, Mn, ΓΝ 
圆满 者 


8 τμ Pok 


239 
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tato mudutarehi saddhanusari hoti 


Θ ο ο η. 


|: 28 
2N (ü 


> 


Γ 随和 信行 者 #1 。 
Iti kho, bhikkhave, paripüram paripurakari aradheti, padesam padesakari aradheti 
bt 1 drar [Β]1π8}{1;3ἑ5, 
dio 成 [一 -分 5。 


ΑΙ ΑΣ —-251 


‘Avafijhani tvevaham, bhikkhave, paficindriyani'ti vadāmī” 
δα fr X$H* ; 


ti. Catuttham 


~ «48. us 


[ ELR Arhi Ret 


J 


Tatiyasamkhittasutta && 


icc 
ΠΕ 


À) (SN 48.14) 
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241 
(ZAER: WNEI > 十 种 成 就 】 
“Pañcimani, bhikkhave, indriyani. Katamani pañca? 


žE: bimi | 


487. 


[ 有 五 x* 根 :。 以 - 何 5 为 * 五 x* 根 $ 耶 : ? 
Saddhindriyam...pe... pafifiindriyam — imani kho, bhikkhave, paficindriyani. 

J X^. 
ἔβα 7 fei 


L 
=. αν 
! 


^I 


此 * 为 + 五 * 根 $。 


Imesam kho, bhikkhave, paficannam indriyanam samatta paripüratta araham hoti, 
71: ! @ Hio B GR ISSUE, 
M MP T2 7 ; 


aiu e r1 出 
圆满 3 者 


tato mudutarehi antaraparinibbayi hoti, 


@ οκ # >, 
X: 
ey 


azas U 中 去 般 3 is 
阿 * 那 含 5 之 * 最 六 高 
ΡΕ 


9 


tato mudutarehi upahaccaparinibbayi hoti, 
© Ht gije 则 了 为 < U ΕΤ 
δὲ IKEE, GUERRA 


LIES 
Στ 

ο 

|a “4 
Wy 


I ( 25$ 
DADE R) ; 
tato mudutarehi asankharaparinibbayi hoti, 
O 较 : 此 :软弱 8 者 fs， 则 ?为 < É Πεν. η 
=š RE, 阿 * 那 3 含 5 muBLEDÓS Rn. βλ” 
HI, a ST L SIE 
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tato mudutarehi sasankharaparinibbayi hoti, 
A 
E Ri, o " es 40i bbs 


tato mudutarehi uddhamsoto hoti akanitthagami, 


Q Slt] τς Ú Ez 


πα (RARO PPARA, Iki ERMA 18 
长 {时间 $， 上 5 流 2 至 * 色 $ 究 + 竞 和 天 $， DIRAN MS) 


tato mudutarehi sakadagami hoti, 


ο Ribrik jjge MAs 
ο 75 ας Ισ... 


tato mudutarehi sotapanno hoti, 


© πλ 381:  HjRAM 


< L 
Αι ο: 最 :多 人 8 天: 流 4 转 七 :次 +) ; 


tato mudutarehi dhammanusari hoti, 


O Robr KHS AAS T 随 4 法 5 行者 #J] (Biy 
DIR WUWCHUML Άν ΕΣ) ; 
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tato mudutarehi saddhanusari hoti. 


O IGLOEMIGSIARR AAS ο μα. 
ΑΕΕ. riki gr) 


¿ 妈 ο 


Iti kho, bhikkhave, paripüram paripūrakārī aradheti, padesam padesakari aradheti. 


hk b ας. 如 是 x， 图 # 满 8 行者 #， μαι 一 -分 5 
行者 成 人 一 - 分 5 


° 


"Avafijhani tvevaham, bhikkhave, pañcindriyānī'ti vadami" ti. Sattamam. 


ΕΡΜΗ ΕΣ! Sg: D 五 x 根 { 25235 Re g og 


~ (HE TUE - PC A UE ° Tatiyavittharasutta ΚΕ 22 Z2 ZY (SN 48.17) 
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"bL w 【 修 避 五 根 ， ΛΜ > LESA) 


(387,7 D) 182. “Sattime, bhikkhave, puggala santo samvijjamana lokasmim. Katame 
satta? @ Ubhatobhagavimutto, @ paññavimutto, @ kayasakkhi, @ ditthippatto, © 
saddhavimutto, G dhammanusari, @ saddhanusar. 

ΓΕΡΜ ΣΙ ΑΗ, EArt pEr; WC 
等 为 < 七‘ ? 0 (AV AES 者 #、 # < 
λε 0 Rid 0 FAREA 
ο EATA tr, 


"Monks, there are these seven individuals to be found in the world. Which seven? @ One [released] 
both ways, €) one released through discernment, @ a bodily witness, C) one attained to view, @) one 
released through conviction, Q a Dhamma-follower, and @ a conviction-follower. 
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Katamo ca, bhikkhave, puggalo ubhatobhagavimutto? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te 


santa vimokkha atikkamma rupe aruppa te kayena phusitva [phassitva (si. pi.)] viharati 
pafifiaya cassa disva asava parikkhina honti. Ayam vuccati, bhikkhave, puggalo 
ubhatobhagavimutto imassa kho aham, bhikkhave, bhikkhuno ‘na appamadena karaniyan'ti 
vadami. Tam kissa hetu? Katam tassa appamadena. Abhabbo so pamajjitum. 


ει! AO 何人 5 为 + ο ο. 


απο 有 一 -类 人 5， {55}, β}5} oi 
ABiAAVÉES ποτ κκ o LA Ë, 
ΙΟ κα mA κο Ἔτη, Β1 
Aikee, ολα | r ος ο ο l TM 

o. Hiki! ΤΗ ασε: Tomi 
ασ τάς J ΠΟ kt? 48, TERT RE YiA- Nn 
ντ «στ hr, 


And what is the individual [released] both ways? There is the case where a certain individual 


remains touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are formless, and 


— having seen with discernment — his fermentations are ended. This is called an individual 


[released] both ways. Regarding this monk, I do not say that he has a task to do with heedfulness. Why 


is that? He has done his task with heedfulness. He is incapable of being heedless. 
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(m) BARREA 


Katamo ca, bhikkhave, puggalo pafifiavimutto? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santa 
vimokkha atikkamma rüpe aruppa te na kayena phusitva viharati, pafifiaya cassa disva asava 
parikkhina honti. Ayam vuccati, bhikkhave, puggalo pafifiavimutto. Imassapi kho aham, 
bhikkhave, bhikkhuno ‘na appamadena karaniyan'ti vadāmi. Tam kissa hetu? Katam tassa 
appamadena. Abhabbo so pamajjitum. 


κι ας. ΑΣ IEAA 9 ἓ d? Ibn ας: 
yib: miiie, 有 M AE, 4531" r 15. 
481 ο τσ Am ΣΣ 体验 3 

E ASARRE 而 * 住 之 :， 然 5 彼 "等 %， 是 "以 -正和 见 和 4 
R A A Aethes, ἐξίρηπ:ι 是 "人 85 被 * 称 1 为 x*『 RI 


~ 
J 
Ωχ 


šj ο ΕΜ ΕΣΙ ΤΊ» rs, 
;ἠελλιχλεεςε-, J PETRS? ΕΣ: 8, ΕΕ: 
Arik- Eco MWB ἂν ΣτΕ) p lb. 


And what is the individual released through discernment? There is the case where a certain 
individual does not remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that 
are formless, but — having seen with discernment — his fermentations are ended. This is called an 
individual who is released through discernment. Regarding this monk, I do not say that he has a task 
to do with heedfulness. Why is that? He has done his task with heedfulness. He is incapable of being 
heedless. 


gu 
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(43) ddp 


Katamo ca, bhikkhave, puggalo kayasakkhi? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santa 
vimokkha atikkamma rüpe aruppa te kayena phusitva viharati, paññaya cassa disva ekacce 
asava parikkhina honti. Ayam vuccati, bhikkhave, puggalo kayasakkhi. Imassa kho aham, 
bhikkhave, bhikkhuno 'appamadena karaniyan'ti vadāmi. Tam kissa hetu? Appeva nama 
ayamayasma anulomikani senasanani patisevamano kalyanamitte bhajamano indriyani 
samannanayamano -- yassatthaya kulaputta sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti 
tadanuttaram — brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva 
upasampajja vihareyyati! Imam kho aham, bhikkhave, imassa bhikkhuno appamadaphalam 
sampassamano 'appamadena karaniyan'ti vadami. 


Ei! ARS 何人 ?为 Θ «Sit? WSm-El! 
Zab: meise, 有 z 一 -类 +* 人 5， {πα BBARSHRI 
RiR GU ALES LO WFLA, 已 -体验 而 
ας δα ο ρα η τω. 
Ue, ΕΥΡΕΣΗ ΑΥΛΗ AST 身 5 证 者 说 ο cb 
比丘 | 了 予 " 对 有 此 * 比 2 在 2 说 3 T REER AR- ο 
TEA iS? τμ Ενα 受用 正规 (之: KLEE 
Απ τν αν ἄν ΟΛ RiR TAR  ——u: 
ARAS 而 "出 家， tA OI EEn ER 
AS, Ç Arre, ΕΜΑΣ, J ER 


οδό MIETEN 
= =, xX wuz ° 


bi 


i! Prr ER, I> FE: Z= RiR 
iso 1 


And what is the individual who is a bodily witness? There is the case where a certain individual 
remains touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are formless, and 
— having seen with discernment — some of his fermentations are ended. This is called an individual 
who is a bodily witness. Regarding this monk, I say that he has a task to do with heedfulness. Why is 
that? [I think:] 'Perhaps this venerable one, when making use of suitable resting places, associating 
with admirable friends, balancing his [mental] faculties, will reach & remain in the supreme goal of 
the holy life for which clansmen rightly go forth from home into homelessness, knowing & realizing it 
for himself in the here & now.' Envisioning this fruit of heedfulness for this monk, I say that he has a 
task to do with heedfulness. 
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( 8^) EVERY 


Katamo ca, bhikkhave, puggalo ditthippatto? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santa 
vimokkha atikkamma rüpe aruppa te na kayena phusitva viharati, pafifiaya cassa disva ekacce 
asava parikkhina honti, tathagatappavedita cassa dhamma pafifiaya vodittha honti vocarita. 
Ayam vuccati, bhikkhave, puggalo ditthippatto. Imassapi kho aham, bhikkhave, bhikkhuno 
'appamadena karaniyan'ti vadāmi. Tam kissa hetu? Appeva nama ayamayasma anulomikani 
senasanani patisevamano kalyanamitte bhajamano indriyani samannanayamano — yassatthaya 
kulaputta sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti tadanuttaram -- 
brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja 
vihareyyati! Imam kho aham, bhikkhave, imassa bhikkhuno appamadaphalam sampassamano 
'appamadena karaniyan'ti vadāmi. 


SES M ασ. AO WRARBAXOÓ 上 见 $ 法 5 者 ? Un ας 
Zib m iae, Ar- Άλλο Wor AE 
ο αρ οκ Ημ ο AE, 18 ww 
tm ΑΚ: ο ο 38 De S = τα. 
eoe, 且 * 从 :如 8 Rm HIE, nop re JR. 
已 ~- 善 5 洞 和 察 和 4 也。 H Yb πὶ moi As Rie 
Apo. Hwi! Wege h; αμ ασε T 应 z 作 & 
不 3 放 选 -~-。 J 何 E 以 - 故 iK? 『 μι Εξ 受用 : 正 
Rize KLER GRIGTIHES rAr, hetk, 良家? 
στ HEr, mui AG, 为 + 无 x 家 ?者 # 一 一 其 < 
ISI. ἘΚΕΓΉ5Η;, MESIN εν: rije, Rx 
MEL J wehi! PoR EARS, Εξ Riike 
HORIS kel T APERAR 1 


ο-- 
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And what is the individual attained to view? There is the case where a certain individual does not 
remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are formless, but — 
having seen with discernment — some of his fermentations are ended, and he has reviewed & 
examined with discernment the qualities (or: teachings) proclaimed by the Tathagata. This is called an 
individual who is attained to view. Regarding this monk, I say that he has a task to do with 
heedfulness. Why is that? [I think:] 'Perhaps this venerable one, when making use of suitable resting 
places, associating with admirable friends, balancing his [mental] faculties, will reach & remain in the 
supreme goal of the holy life for which clansmen rightly go forth from home into homelessness, 
knowing & realizing it for himself in the here & now.' Envisioning this fruit of heedfulness for this 
monk, I say that he has a task to do with heedfulness. 
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(33 S AE λα. 


Katamo ca, bhikkhave, puggalo saddhavimutto. Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santa 
vimokkha atikkamma rüpe aruppa te na kayena phusitva viharati, paññaya cassa disva ekacce 
asava parikkhina honti, tathagate cassa saddha nivittha hoti mulajata patitthita. Ayam vuccati, 
bhikkhave, puggalo saddhavimutto. Imassapi kho aham, bhikkhave, bhikkhuno `appamadena 
karaniyan'ti vadāmi. Tam kissa hetu? Appeva nama ayamayasma anulomikani senasanani 
patisevamano kalyanamitte bhajamano indriyani samannanayamano -- yassatthaya kulaputta 
sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti tadanuttaram — brahmacariyapariyosanam dittheva 


po 


dhamme sayam abhinna sacchikatva upasampajja vihareyyati! Imam kho aham, bhikkhave, 
imassa bhikkhuno appamadaphalam sampassamano 'appamadena karaniyan'ti vadāmi. 


MÉISRI AR IEAB © AAE? ἐδεγο’ “κ: 
Pbr miae, 有 zz 一 -类 人 5， 1Κ“Κ5π} Βα ABSIT 
αι λλες {Κ’πλκινι-8:, 体验 5 而 
[ελ μμ ο ο — 3804080 mj 
μμ απ κ να τω αμ 
5», ο να ο κ. 
šE: hbt hi! up obre py E Si : 『 τής: 
ο J ENKS? T Ἐν βλ E 
πε... iRIGRlGES σι, ΠΙΟΣ. 良家 
&-—— HEr Zi, 而 上 出 和 家 :4， 为 + 无 ian j 
wx LASIT, Ms Apk "λάμα, i ad ανν 
že bti! PeR σα, pb? 


E 
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And what is the individual released through conviction? There is the case where a certain individual 
does not remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are 
formless, but — having seen with discernment — some of his fermentations are ended, and his 
conviction in the Tathagata is settled, rooted, and established. This is called an individual who is 
released through conviction. Regarding this monk, I say that he has a task to do with heedfulness. 

Why is that? [I think:] 'Perhaps this venerable one, when making use of suitable resting places, 
associating with admirable friends, balancing his [mental] faculties, will reach & remain in the 
supreme goal of the holy life for which clansmen rightly go forth from home into homelessness, 
knowing & realizing it for himself in the here & now.' Envisioning this fruit of heedfulness for this 
monk, I say that he has a task to do with heedfulness. 
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( 陆 &) — REGAT TIE 


Katamo ca, bhikkhave, puggalo dhammanusar?? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santa 
vimokkha atikkamma rüpe aruppa te na kayena phusitva viharati, paññaya cassa disva ekacce 
asava parikkhina [disva asava aparikkhina (sī. pi.)] honti, tathagatappavedita cassa dhamma 
pafifiaya mattaso nijjhanam khamanti, api cassa ime dhamma honti, seyyathidam — 
saddhindriyam, viriyindriyam, satindriyam, samadhindriyam, paññindriyam. Ayam vuccati, 
bhikkhave, puggalo dhammanusari. Imassapi kho aham, bhikkhave, bhikkhuno 'appamadena 
karaniyan'ti vadāmi. Tam kissa hetu? Appeva nama ayamayasma anulomikani senasanani 
patisevamano kalyanamitte bhajamano indriyani samannanayamano -- yassatthaya kulaputta 
sammadeva agarasma anagariyam pabbajanti tadanuttaram - brahmacariyapariyosanam dittheva 
dhamme sayam abhififia sacchikatva upasampajja vihareyyati! Imam kho aham, bhikkhave, 
imassa bhikkhuno appamadaphalam sampassamano 'appamadena karaniyan'ti vadāmi. 


IER hil Ao 何人 8 为 * Q 随和 4 法 5 行者 # ? SEL: 26 Š 
το πο 有 zz 一 -类 +* 人 5 4552) 


js 
zoe 
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4 > “3 ΄ AK š - 
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IA 
N 
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> 

Ms 
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And what is the individual who is a Dhamma-follower? There is the case where a certain individual 
does not remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that are 
formless, nor — having seen with discernment — are his fermentations ended. But with a [sufficient] 
measure of reflection through discernment he has come to an agreement with the teachings 
proclaimed by the Tathagata. And he has these qualities: the faculty of conviction, the faculty of 
persistence, the faculty of mindfulness, the faculty of concentration, & the faculty of discernment. This 
is called an individual who is a Dhamma-follower. Regarding this monk, I say that he has a task to do 
with heedfulness. Why is that? [I think:] 'Perhaps this venerable one, when making use of suitable 
resting places, associating with admirable friends, balancing his [mental] faculties, will reach & 
remain in the supreme goal of the holy life for which clansmen rightly go forth from home into 
homelessness, knowing & realizing it for himself in the here & now.' Envisioning this fruit of 
heedfulness for this monk, I say that he has a task to do with heedfulness. 


~ € 253 页 35568 页 ~ 


254 (Υ A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


( &) HEDI 


Katamo ca, bhikkhave, puggalo saddhanusari? Idha, bhikkhave, ekacco puggalo ye te santa 
vimokkha atikkamma rüpe aruppa te na kayena phusitva viharati, pafifiaya cassa disva ekacce 
asava parikkhina [disva asava aparikkhina (si. pi.)] honti, tathagate cassa saddhamattam hoti 
pemamattam, api cassa ime dhamma honti, seyyathidam — saddhindriyam, viriyindriyam, 
satindriyam, samadhindriyam, pafifiindriyam. Ayam vuccati, bhikkhave, puggalo saddhanusari. 
Imassapi kho aham, bhikkhave, bhikkhuno 'appamadena karaniyan'ti vadāmi. Tam kissa hetu? 
Appeva nama ayamayasma anulomikani senasanani patisevamano kalyanamitte bhajamano 
indriyani samannanayamano -- yassatthaya kulaputta sammadeva agarasma anagariyam 
pabbajanti tadanuttaram — brahmacariyapariyosanam dittheva dhamme sayam abhiñña 
sacchikatva upasampajja vihareyyati! Imam kho aham, bhikkhave, imassa bhikkhuno 
appamadaphalam sampassamano 'appamadena karaniyan'ti vadāmi.” 


μι: 然 8 何人 5 为 * ο BAHT EE? SEL LD ας, 


对 ?此 * 而 " 论 :， 有 zx 一 -类 和 3， {4 ἙΤἈΚ ἠδ) e 35, 
ABL Ak u ue Ë AE "ecd. a 38 .. EAS fn 
dRtI, — NNSARCÓGRREESVACIRROUS, H JERE 8, : 
Pede GRICERSRERARL. RR SS A 2 οπλο 


Eph: E αλ 141, Δ}. ΑΣ". 
WJ we. hb? = : 
{δι ο GEQDÉIÉ JW 
B τα J maa εφ 『 #@ryb+ Ru δε 
ο... δια εν, ΠΟΡΣΕ. Εξ 
ἘΠ 为 和 义 - 一 一 由 5 Aid. πα αι, AED 
BREN BEAST, Ελλ»): ἐνέβηλα: 
Σι δυο, E R, — R^ E Z. Ax 

πο -- J | 


MA AX 
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ME 


KP ὅδ σι dE Nes 
MI 

28 Ur 
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And what is the individual who is a conviction-follower? There is the case where a certain 
individual does not remain touching with his body those peaceful liberations that transcend form, that 
are formless, nor — having seen with discernment — are his fermentations ended. But he has a 
[sufficient] measure of conviction in & love for the Tathagata. And he has these qualities: the faculty 
of conviction, the faculty of persistence, the faculty of mindfulness, the faculty of concentration, & the 
faculty of discernment. This is called an individual who is a conviction-follower. Regarding this monk, 
I say that he has a task to do with heedfulness. Why is that? [I think:] 'Perhaps this venerable one, 
when making use of suitable resting places, associating with admirable friends, balancing his [mental] 
faculties, will reach & remain in the supreme goal of the holy life for which clansmen rightly go forth 
from home into homelessness, knowing & realizing it for himself in the here & now.' Envisioning this 
fruit of heedfulness for this monk, I say that he has a task to do with heedfulness. " 


~ KP ÈE e Kuagirisutta $Z e€ μ, E, ££) (MN 70, 182) 
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Para ΓΩ PIU 
cebJMgn w 


(REBR GANSE 
488. 


“Pañcimāni, bhikkhave, indriyāni. Katamani pañca? 


[ 22: η ! 


有 zz 五 x 根 :。 κ Πιν hocj ΒΒ: 9 


Saddhindriyam...pe... pafifiindriyam — imani kho, bhikkhave, paficindriyani. 
cH e. 


SB 5 [ 信 根 :、 hl dEl R. 
TRA] ^. 


ARS. ARS. EA 
ἐμ»: 此 * 为 入 五 > 根 #。 


Imesam kho, bhikkhave, pañcannam indriyanam samatta paripüratta araham hoti, 
Au dmekEll ϐ HiXo ng SUC RAT, 
阿 * T2 UE 


tato mudutarehi arahattaphalasacchikiriyaya patipanno hoti, 
O ë ο η GG 则 王 向 上 阿 * ο "σος 


EB . 
z` ΠΗ͂. , 


tato mudutarehi anagami hoti, 
Θ 较 : 此 :软弱 8 者 #， 则 了 为 * 不 ?还 5 者 ，; 


tato mudutarehi anagamiphalasacchikiriyaya patipanno hoti, 
O 较 : 此 * 软 3 弱者 #， MA RR RER 


I 2< = 


° 
z øL 5 
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tato mudutarehi sakadagami hoti, 


Θ Rnb As 则 为 * 一 -来 4 者，; 


, 


tato mudutarehi sakadagamiphalasacchikiriyaya patipanno hoti, 
ο ο ο ο. σσ 


tato mudutarehi sotapanno hoti, 


O ¿brska 


ο 


, 


ΕΠΕ ἘΣ, 


tato mudutarehi sotapattiphalasacchikiriyaya patipanno hoti. 
ὁ Rab Pk 581515 


Ii 


5 uu Le. 


Ri] 131851. IR) 


- -9 


Yassa kho, bhikkhave, imani paficindriyani sabbena sabbam sabbatha sabbam natthi, 
tamaham 'bahiro puthujjanapakkhe thito'ti vadami" ti. Atthamam. 


SES γι ας | 


DEAS, 


， Bobr h 3 t, 
385285: T 外 # 道 4 


、 几 5 夫 x 之 : 数 %。 


RI) £ [6 2 
J | 
~ (K TUBE - IK 0765 ° Patipannasutta 05 J} (SN 48.18) 
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第 九 品 六 [Ze BUR ' 功 不 唐 捐 > 十 二 种 成 就 】 
494. “Pañcimani, bhikkhave, indriyani. Katamani pañca? 


ΑΗ ΕΣ! SsBegRES, 


κ F: βοσκή: ΗΒ: 9 


Saddhindriyam...pe... paññindriyam — imani kho, bhikkhave, pañcindriyani. 
cH e. 


SB 5 [ 信 根 :、 hl dEl R. 
TRA] ^. 


ARS. ARS. EA 
ἐμ»: 此 * 为 入 五 > 根 #。 


hbt hil O Hub σέ SEL. BeA, 
[ 阿 * 382225] ; 


Imesam kho, bhikkhave, pañcannam indriyanam samatta paripüratta araham hoti, 


tato mudutarehi antaraparinibbayi hoti, 


O HbR AS, 则 ?为 * 
δὲ, 阿 * 那 3 含 5 之 。 


[ 
Álmide Kf 
AIE MS) 


( = Δ 

=== 
w Sf a ἈΠ’ [86 

, 


tato mudutarehi upahaccaparinibbayi hoti, 


O ο 
Kho PARES, 
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tato mudutarehi asankharaparinibbayi hoti, 


O 较 : 此 * 软 Md εν] 
( 5632, TIREE, AREL 6: κ. 12Η” 
BL,  BRGÉBAGUEIÜARS) ; 


tato mudutarehi sasankharaparinibbayi hoti, 


© ο τν RI AS 
= T iil 4, AW 


tato mudutarehi uddhamsoto hoti akanitthagami, 


O Rib WIilGpeS 则 ?为 X*〖『 kofi, £865.33): 


<š] ÉSXR 阿 * 那 ?7 含 5 AMARA Geke, 1ο: 
Riy is, 上 # 流 至 * 色 究竟 天 5， JIRAS RS) ; 


tato mudutarehi sakadagami hoti, 


žie SUE ἘΞ: z 
sl JR-:E-dELHPOTERIBG) ; 


tato mudutarehi ekabiji [ekabiji (ka.)] hoti, 


O HiJboI-SÜI4d HAS 『 —-f[RhRaeR — (RR 
δν ΡΕΑΛ Rigid, RAAR EI X) ; 


N 


tato mudutarehi kolamkolo hoti, 


O Rabia, 则 2 为 <*『 家 } 家 ?4 (Ας, AD 
"bii, 再 # 输 4 负 4 流转 二 "或 5 三 $ 家 1!) ; 
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tato mudutarehi sattakkhattuparamo hoti, 


tato mudutarehi dhammanusari hoti, 


Φ σι κε MAS T EAIA ( "ERA- 
ii ge pi 18 ^ fs. EEEE 13) 


n 7. n 
A uA, 


tato mudutarehi saddhanusari hoti" ti. Catuttham. 


© 较 : 此 * 软 3. 弱者 #， 则 为 *『 ERTA ( Fu 如 
Ao ads. CERO ET) ο | 
~ KEHE «7.165 + Ekabijisutta — f$ Æ} (SN 48.24) 
“201 0.6.1 2 (> 
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第 七 日 X #*ofJí [σοι ? 


v RZE! 
ΑΕ. 84646113. —7€ ^ 
δ Έλι! ] 
κκ —— AE" 86s: 
AR’ δ} 4.ἀρ | 56 ? 
FTR’ 2.2| 294] 535 8 E. 99 4] £ ° 

| 平等 ARTE! 

如 果 ， 您 真心 要 修行 ， 

208 ἢ δις.» 

要 如 何 才能 解 脸 呢 ? 
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第 一 品 六 [E> WE Ie ἘΞ » ENSX] 
x BA | 五 力 | ?五 根 | f$ E.Z Ro Spo 的 实践 | 


“Yassa kassaci, bhante, saddha natthi kusalesu dhammesu, hiri [hiri (sabbattha)] natthi 
kusalesu dhammesu, ottappam natthi kusalesu dhammesu, viriyam natthi kusalesu dhammesu, 
pafifia natthi kusalesu dhammesu, tassa γᾶ ratti va divaso va agacchati [agacchanti (51.)], 
haniyeva patikankha kusalesu dhammesu, no vuddhi. ... 


OBRAS. GP EpUGETAOMEN den ΔΑ, 
Akas ο... 4 x X ELM E A5 EY, 48 x EX. LM ES 
法 5 者 ο ο ο” i 
ΤΠ 


RI: 
AS, 不 % 能 72 增 ? Do eee... 


Yassa kassaci, bhante, saddha atthi kusalesu dhammesu, hirī atthi kusalesu dhammesu, 


ottappam atthi kusalesu dhammesu, viriyam atthi kusalesu dhammesu, panna atthi kusalesu 
dhammesu, tassa ya ratti va divaso va agacchati, vuddhiyeva patikankha kusalesu dhammesu, 
no parihani.” 
- T ` , ` " < ” ` x 

ΑΧ API AS. Artar δαν, Joen, Ae 

i d Ro — HRS E ZAu Z p. Lc. = 在 : : 
. πα 5 ikv. H ry UEA #5 法 5 有 x AS cR 

ον] 4 Z. M τ A, É 55 δώ E ¿E š 

B|] 3242 k Aek, Akn, κο, MaRi 
MN 
Sx. | 


(H9 b « w EHE « ZE + Dutivaovadasutta 46 345. ) (SN 16.7) 
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第 二 品 w 【 有 学 五 力 > 慧 力 第 一 ] 
x 有 学 五 力 (如 来 五 力 ) > 0 127-0 m2- @ z2- 0 #EE2720 慧 力 。 


12. "Pañcimani, bhikkhave, sekhabalani. 


| 221256 ! 是 "等 为 * 有 x 学 4% 之 :五 x 力 *。 


Katamani pafica? 


(UE TP ER, 


ev vv 一 


Saddhabalam, hiribalam, ottappabalam, viriyabalam, pannabalam — 


πι: ΓΘ}: O0 dn Od» Ou 
zb e ELS J 


imani kho, bhikkhave, pafica sekhabalani. 


Ρα hi) 此 + 等 和 是 ~ 有 学 5 之 :五 x 力 *。 


Imesam kho, bhikkhave, paficannam sekhabalanam etam aggam etam sarigahikam etam 
sanghataniyam, yadidam paññabalam. 


ΕΤΕ: 1 於 " 是 "等 和 有 zz 五 * 力 “之 :中 ， T A T aa 
ΛΕΙΑ, 能 z 收 5。 


Seyyathapi, bhikkhave, kutagarassa etam aggam etam sangahikam etam sañghataniyam, 
yadidam kutam. 


sg. boki! sir E TA LA E e Ae, 是 "能 7: 播 5、 
Δε 3 P ° 
ΒΟ Θ΄ κ: , 


Evamevam kho, bhikkhave, imesam paficannam sekhabalanam etam aggam etam 
sangahikam etam sanghataniyam, yadidam pafifiabalam. 


μεν, Hawki! 於 " 是 ~ 等 有 天 学 时 五 x 力 4 之 * pb. 
慧 4 力 “为 < 第 “一 -， 是 ”能 2 揪 s、 fetz, 
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Tasmatiha, bhikkhave, evam sikkhitabbam 一 
Arndt, ES gn? £l! 应 7 如 是 "学 4 : 
'saddhabalena samannagata bhavissama sekhabalena, 

UG Ax HAIR δν 1.23: 
hiribalena... 
ο ορ αρα. 
ottappabalena... 


O K+: ΟΙ τα να. 
vlriyabalena... 

O ὃς ην 1.3! 
paññabalena samannagata bhavissama sekhabalenā'ti. 

O REFARI ARREZ BAA η 
Evañhi vo, bhikkhave, sikkhitabban”ti. Dutiyam. 


πο λα Arran e | 
~ KIPEA e ZÉ «Καμία E J 2) (AN 5.12) 
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第 三 品 w 【如 来 五 力 5 {ΕΠ} ] 
X 有 学 五 力 (如 来 五 力 ) > @ 1875.0 r> -@ 愧 力 、@@ 精准 力 、 加 £&»- 


11. "Pubbaham, bhikkhave, ananussutesu dhammesu abhiññavosanaparamippatto patijanami. 
| šp2⁄_809 yi ! AR&CCOEIMSDAXMGKINIBNGmRGECECTPUC, 
过 ?# 究 和 Ele : 


Paficimani, bhikkhave, tathagatassa tathagatabalani, yehi balehi samannagato tathagato 
asabham thanam patijanati, parisasu sihanadam nadati, brahmacakkam pavatteti. 


Παλ. πα tC earje dei 
D RLR DOH 宣 3 称 1 最 : 膀 7 位 *:， ARAP deR 31] 
σι, SRIGK Lc dA ` 


Katamāni pañca? 


何等 人 为 人 五 x* 3 


Saddhabalam, hiribalam, ottappabalam, viriyabalam, paññabalam — 
ο ο 1” ΘΠ’ © wijs ius». 9 
H z H 办 等 " 


imani kho, bhikkhave, pafica tathagatassa tathagatabalani yehi balehi samannagato tathagato 
asabham thanam patijanati, parisasu sihanadam nadati, brahmacakkam pavatteti"ti. Pathamam. 


δι “11 RA rkr rar erR, ded 
οπλο Ge ἌΛΣΕΙ +: 
"qux, AStA | 
~ (EX IPAE E + Z 4 + Ananussutasuta K W [8] ØY (AN 5.11) 
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μες 【如 何 观 察 五 力 ?五 根 的 实践 ! ] 


x 有 学 五 力 


LRA > @ 1727-0 m2- 0 &5».0 5:&5».0 5725 
15. “Pañcimani, bhikkhave, balani. Katamani pañca? 


[ Kil 如 是 "等 是 "五 x 力 *。 何等 为 < 五 *? 


ev mv 一 


Saddhabalam, viriyabalam, satibalam, samadhibalam, paññabalam. 


πι TAA ΑΛΑ 人力 和 u s Ἐκ 


3 2287, 


Kattha ca, bhikkhave, saddhabalam datthabbam? 


ΑΟΚ Αα dor B t s| £ R. Ισ. 


w USJRZUS- μπι ΠΑΕΙ "ὦ 蓝天 正 法 一 一 成 就 【法 
RREI `O 如 理 作 意 一 一 成 就 『 从 不 壤 信 〗 “ὦ 法 随 法 行 一 一 成 就 『 戒 不 壤 信 」。 


Catusu sotapattiyañgesu. Ettha saddhabalam datthabbam. 


O ἔτι T o:sedüedggup 2, obrti, TARASA, 


Kattha ca, bhikkhave, viriyabalam datthabbam? 


πλ κα μα Te Ba t TER Ez 9 


Catüsu sammappadhanesu. Ettha viriyabalam datthabbam. 


四 ἅ τν Ü νο εστι OO, 於 " 此 * 中 ， TrA A 1857», 
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Kattha ca, bhikkhave, satibalam datthabbam? 


HARGUtEl! X> BN AERLE RARE η 


Catusu satipatthanesu. Ettha satibalam datthabbam. 


Θ Exe Í m&n 中， jabr 1, ΠΕΠ, 


Kattha ca, bhikkhave, samadhibalam datthabbam? 


ἔκ π:! Xs ENAERE INE. 9 


Catusu jhanesu. Ettha samadhibalam datthabbam. 
O £e Ú νο δει φ;, exter,  TRRIELAS, 


pa 


Kattha ca, bhikkhave, panriabalam datthabbam? 


abi behi l Xs ο αμ κ ο HE: ? 


ο ο 一 


Catusu ariyasaccesu. Ettha pannabalam datthabbam. 


O £o» I merke ; abrt, TER B. J. 


Imani kho, bhikkhave, pañca balani" ti. Paficamam. 


δι il 此 * 等 4 即 4 是 "五 x 力 *。 | 


~ KIZ ZZ. Z £ e Datthabbasutta f A Z ØY (AN 5.15) 
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第 五 品 w ΠΕΙ APRA] 


w @ Z2 (WE ΜΒ ` RR RAR RE) ~ Θ 负债 (RE 
ZI EEIT) ~ O 借贷 利息 (R) - Rii (Jl $£ 
AEEA (ibd) ~ O 债主 捕 缚 (hh jeK sk d E) 


IT^ S> 


行者 提醒 ) > 9 


45. "Daliddiyam [daliddiyam (si.)], bhikkhave, dukkham lokasmim kamabhogino"ti? 


Ὁ Fine kEil ri Arke 『 RERS 
( daliddiya) ”为 * 苦 x% 耶 i: ? | 


“Evam, bhante”. 


| 大 4 德 和 1 ΑΣ, 


"Yampi, bhikkhave, daliddo [daliddo (si.)] assako analhiko [anaddhiko (sya. kam.)] inam 
adiyati, inadanampi, bhikkhave, dukkham lokasmim kamabhogino"ti? 


© | tll 若 ? 贫 $ 寞 人 5 无 x* 所 有 zz ( analhika) 、 
无 E : assaka) fg" f (am) , μιας Wen 
dv ARA ἵ gih MARE? | 


"Evam, bhante". 
| 大 #4 德 4 š AAIR, ] 
"Yampi, bhikkhave, daliddo assako analhiko inam adiyitva vaddhim patissunati, vaddhipi 
bhikkhave, dukkha lokasmim kamabhogino"ti? 
Q T žemi! ARER EAr €x; 


55, Ju hs 2 Aeg . wehi! 攻关 有 x 
KAEA DOBLE RI 


P-A IHRE? | 
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"Evam, bhante”. 


| Χ1{811 δὲ, | 


"Yampi, bhikkhave, daliddo assako analhiko vaddhim patissunitva kalabhatam [kalagatam 
(ka.)] vaddhim na deti, codentipi nam; codanapi, bhikkhave, dukkha lokasmim kamabhogino’ti? 


O Tapeti] IRRIA Mehe, Eodem 
Are neg, AF58; iir Ην] Bj 


551511 ο. λος αἱ | Xm» 
AEV T 债 关 主 炎 催 去 讨 税 。 亦 - 为 # 苦 z 耶 = 9 | 


"Evam, bhante 


| Keel RRA | 


“Yampi, bhikkhave, daliddo assako analhiko codiyamano na deti, anucarantipi nam; 
anucariyapi, bhikkhave, dukkha lokasmim kamabhogino"ti? 


© | FLARDE ΡΕ: A S = fu 3k + 
κ αμ... E ΒΕ ( anucara) 2.44 o πη» ER 
於 " 彼 >*。 SEXE! L RAEN Uode xcaié: 


ἔτι PAER? | 
"Evam, bhante 
| 大 ? 德 f 1 唯 # 然 8$。 | 


"Yampi, bhikkhave, daliddo assako analhiko anucariyamano na deti, bandhantipi nam; 
bandhanampi, bhikkhave, dukkham lokasmim kamabhogino"ti? 


© | ibri! HAE AERAR — $SEXCE = fn R + 
fs iti 随和 若 2 不 & v Β] 118” xc Ne 缚 到 ( bandha) 29443. 
fil semi $n l fiter OAM 
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"Evam, bhante". 


| AK+42⁄2 "ERES, | 


"Iti kho, bhikkhave, © daliddiyampi dukkham lokasmim kamabhogino,  inadanampi 
dukkham lokasmim kamabhogino, G vaddhipi dukkha lokasmim kamabhogino, (2 codanapi 
dukkha lokasmim kamabhogino, © anucariyapi dukkha lokasmim kamabhogino, © 
bandhanampi dukkham lokasmim kamabhogino; 


[ de?yA- ki,  WHBGtetÉIO O T Agu Atom 
欲 * 人 ?之 * 苦 5， © T gofia 亦 -为 + 世间 3 有 z 和 欲 * 人 3 之 : 
xi © T AeA PArt Arke Aaa, 
© T Asiza P Arr Arak Aa, 9 
『 Enbei PA i Adk Aa, © 
[ firiti a PArt Arke AE τι 


ο E > a 
αν -Ἡ στ 於 善 法 而 ! 3951 
y hgm ΓΕ ΕΜ 8 ΑΕΕ R] ~ "W* 7 


evamevam kho, bhikkhave, @ yassa kassaci saddha natthi kusalesu dhammesu, 6 hir! natthi 
kusalesu dhammesu, © ottappam natthi kusalesu dhammesu, @ viriyam natthi kusalesu 


dhammesu, © pafifia natthi kusalesu dhammesu - ayam vuccati, bhikkhave, ariyassa vinaye 
daliddo assako analhiko. 


SEI! Esitar, Θ 几 5 於 " 善 5 法 i 而 无 < 


ET 

DS É >|) 
O ο τν 7 €; ， 2 Ú €i 
O ο. τν Ú Ακ: 
: 3 
= 


9 


, 


b! M ` ΄ ΄ 
4 ， @ »-£Ékem ΓΒ. 


AN 


山 H 2 . Hac A M —m^ ` s AA 4 人 "S 
At ACIM ELA LINGUAE PIA 
— 
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ΒΒ yt ASI ^ ΗΡΗ͂Ι 
k ART BRT RR > AU 2 


Sa kho 5ο, bhikkhave, daliddo assako anālhiko saddhaya asati Kusalesu dhammesu, hiriyā 
asati kusalesu dhammesu, ottappe asati Kusalesu dhammesu, viriye asati Kusalesu dhammesu, 
paññaya asati kusalesu dhammesu, 


Fg bhil {Κ-δ:8Β:. 人 无 x 所 有 ΆΈχΧΈΣ.ΑΣ, A 
普法 5 而 * T gaa δ», 於 * 善 # 法 5 而 < Γ moo 
zogdRü foko Γκι κε’, pe 

扰 x 精 ! 进 :|] 之 :时 ”， 於 " 善 5 法 5 而 T eB zog, 


kayena duccaritam carati, vacaya duccaritam carati, manasa duccaritam carati. 


E poc Shoe ip AIT EE ES T ALT 
以 ΠΕΣ. 1, | 三 恶 = 和 2 Ἐκ 1] επ" 112. 


Idamassa inadanasmim vadami. 


REDIR ASESESÉVEÉS 


AR — I A, H 
^R x AER! IRE, 
x ERA TRENS BAI S EEI] MEER > 借贷 利息 2 
So tassa kayaduccaritassa paticchadanahetu papikam iccham panidahati [padahati (ka.)]. 


ΑΙ Α ΓΗ!” παν, 


‘Mā mam jafifü'ti icchati, ma mam jafifiü'ti sañkappati, ‘ma mam jafifiü'ti vacam bhasati, ‘ma 
mam jafifiü'ti kayena parakkamati. 
EE ES [ 不 Zk u ARE ( jana) J Z x Fr RI. ME + [ 不 2 
欲 * 人 ?8 知 * 之 * 事 ~ {ει É mike ARA] τσ L 
[ 不 2 欲 * 人 8 知 * ESSE 
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So tassa vaciduccaritassa paticchadanahetu...pe... 
AO ASEeAERAO Í 8511} πλ ie μια. 
[ AVERAGE ( κ, J Z > Fr AE. nx TAE 信人 
知 :I žer, 4dRROU mike AA] zegge, ες 『 m 
BAE Jag Z Saha, 


50 tassa manoduccaritassa paticchadanahetu...pe... ‘ma mam jaññū'ti kayena parakkamati. 


{ΑΕ Des 42 L gaela 3E, NR 
Γ Rege Ahoa € J 之 * 事 ~ aop T 不 % 欲 "人 & 
ἄπ 24. 8 U Krka Kudus] žege, EL Γ πι 
Br ARA] 之 :举动 


Idamassa vaddhiya vadami. 


Εν σος αν λα. 


me στ 於 同 焚 提醒 而 【 AER) 
* 同 焚 行者 提醒 ~ REH 2 


Tamenam pesala sabrahmacari evamahamsu — 'ayafica so ayasma evamkari evamsamācāro'ti. 


bi pie ALATA e ehane: T Rokr rE, 
Z26228 121 J 


Idamassa codanāya vadāmi. 


£0 7MBLAUERLE Ei 
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Ah ΠΕ ! EBBE] 
ἃ δε > ΑΕ 2 


Tamenam araññagatam νᾶ rukkhamülagatam νᾶ suññagaragatam νᾶ vippatisarasahagata 
papaka akusalavitakka samudacaranti. 


Α.Ε τν, a ha E JE x Z = 时”， 
4:3: 88 iB iq. X, κο ΟΕΕ ΠΕ 


Idamassa anucariyaya vadami. 


A7 MBLAUNS LESE σαν 


νά OX AS WD Eng ! ΤΗ ΕΠΙ 
Y 地 狱 或 化 生 > ide —@ 


Sa kho so, bhikkhave, daliddo assako analhiko kayena duccaritam caritva vacaya duccaritam 
caritva manasa duccaritam caritva kayassa bheda param marana nirayabandhane va bajjhati 
tiracchanayonibandhane va. 


behi! WREE mi ESI Agorze 人 3， 以 - 
Ντι [-Ίτις,, 以 "请 " 行 z 感 * 行 已 -， UOCE HIS TIO 
HER ο μα ΕΕ ροκ ο NAA k; ο 


Naham, bhikkhave, aññam ekabandhanampi samanupassami evamdarunam evamkatukam 
[evamdukkham (sya. kam. ka.)] evamantarayakaram anuttarassa yogakkhemassa adhigamaya, 


Fb hi! Refr E Ar Wi, 更 和 没 < 有 zx 缚 如 是 
τμ, 如 是 剧烈、 到 和 连 4 无 x 上 4 安稳 * (WPAN 
ge (1189). 2 eed, 


yathayidam, bhikkhave, nirayabandhanam νᾶ tiracchanayonibandhanam va'"ti. 


ii pbt hi l PR23822 EHE VAG[ERLEIEERARAe, | 
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Daliddiyam dukkham loke, inadanafica vuccati; 


It^ TRIS Βέτα ΕΕΣ ftis 钱财 


Daliddo inamadaya, bhufijamano vihafifiati. 


CONI- H ag SER Fi Tes C 


Tato anucaranti nam, bandhanampi nigacchati; 
ο με Ες A kee ER 18}. 
Etañhi bandhanam dukkham, kāmalābhābhijappinam. 
πας i TT AE AERAR RI] 


Tatheva ariyavinaye, saddhā yassa na vijjati; 


ΒΗ; ARAR JR 285 Πο ΗΕ. 


Ahiriko anottappi, papakammavinibbayo. 


小 
J^- x HH E" ^ 
ZAYN 11.185: ΖλΥΝ {κ E Ah HE X TER x 


Kayaduccaritam katva, vaciduccaritani ca; 


MEI EL Βτ EE. ες Farha eé E] 
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Manoduccaritam katva, ‘ma mam jafifiü'ti icchati. 
3E PAS " N < P 
2 HERES Auk ΠΕ # 行 二 fA" K Ht. ΛΣ: 


So samsappati [sankappati (ka.)] kayena, vacaya uda cetasa; 


(Bt 81 Ele ge Bk EAD rias 


Papakammam pavaddhento, tattha tattha punappunam. 


ο ο eR Ec 


So papakammo dummedho, janam dukkatamattano; 


(REA RB EH IKE gs Co XB 


Daliddo inamadaya, bhufijamano vihafifiati. 


S EI fA [Pis É < SER Fe nex CE 


Tato anucaranti nam, sahkappa manasa dukha; 
依 - ke f Ds rH Η 718» ERES 


Game va yadi varaññe, yassa vippatisaraja. 


(e REGES BE 2482 ο BARRE 林 : 


So papakammo dummedho, janam dukkatamattano; 


LE DE IOS “ΕΛΠΕ IA Ki EE = m NE 
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Yonimafifiataram gantva, niraye vapi bajjhati. 
μας BE pas ZE; Sess dae A S 
Etafihi bandhanam dukkham, yamha dhiro pamuccati; 

JU σου πμ ο 
Dhammaladdhehi bhogehi, dadam cittam pasadayam. 
ETIVEERIEHRBTR S Jac oz 
Ubhayattha kataggaho, saddhassa gharamesino; 
ια μας τη ΗΞΕΡΕΣ 
Ditthadhammahitatthaya, samparayasukhaya ca; 
BS dE rp KI PESCE P TE 


Evametam gahatthanam, cago pufifiam pavaddhati. 


如 是 ”在 家 : 施 ” ΗΠ; Friese 


Tatheva ariyavinaye, saddha yassa patitthita; 


Bac pe qa] EIS Ze LAAJA 中 
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Hirimano ca ottappi, pafifiava silasamvuto. 
να αυ. FL Πα: 
Eso kho ariyavinaye, 'sukhajiviti vuccati; 
1319 EB sa rH Ίο «νὰ μα. 
Niramisam sukham laddha upekkham adhititthati. 
{ΑΣΕΝ Zo ΗΤΤΕΣ Ez 
Pafica nivarane hitva, niccam araddhaviriyo; 
τ. Toe 285 常 ! 起 * 行 3 精 : 进 : 
Jhanani upasampajja, ekodi nipako sato. 
HE dd BRE Si —- IRA IER 


Evam fiatva yathabhütam, sabbasamyojanakkhaye; 


ο... sa 


Sabbaso anupadaya, samma cittam vimuccati. 
hi AE TRE Pr DU AT ECC DL REIS 
Tassa samma vimuttassa, fianam ce hoti tadino; 
AT SC E ee DUM E Ar R 


Akuppa me vimuttiti, bhavasamyojanakkhaye. 


ο ο 0 TESSUTI 
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Etam kho paramam fianam, etam sukhamanuttaram; 


Her BI Py + 52 S= Jr ÜB] df Eo 


Asokam virajam khemam, etam ananyamuttamanti. tatiyam; 


4h «XE Bl ES, ἐς: EN e P= [A 


“¿ANN ANNAN 


~ (HEX ERE o rf e E 425 + Inasuta B REY (AN 6.45) 
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第 六 品 Y 【 修 如 七 力 > TB: SgAS98— ] 


wx 七 力 > 0 信 力 、@ 精进 力 、@ BF2 ` @ R20 念力 、@ 
70 85775 


4. "Sattimani, bhikkhave, balani. Katamani satta? 
| mwh) 此 * 等 4 是 "七 : 力 *。 以 - 何 4 为 # 七 :2 耶 9 


Saddhabala, viriyabalam, hiribalam, ottappabalam, satibalam, samadhibalam, paññabalam. 


d^ [ο 4:45 O0 精 : 进 : 力 *、 Θ ΜΑ”. © du 
A^ @ 念 3 力 *、 © RAJA O BUD. | 


^R yc 解说 信 力 一 一 信 佛 痊 提 
Katamafica, bhikkhave, saddhabalam? 


t ΕΣ &BDBERAMELASERS 9 


Idha, bhikkhave, ariyasavako saddho hoti, saddahati tathagatassa bodhim — "itipi so bhagava 
araham sammasambuddho...pe... sattha devamanussanam buddho bhagava'ti. 


H hb hil XSAUSIEÉSMELIX ELA. TlURR 
Eg to ppe: [ 如 是 >， 8 Si*-e m [5 
saei (2) ΕΡ38 λα» ΕΣ Ιον (3 du ΑΕΕ. 

ρε (5) "η; ΑΣ, (6) neu (7) 382 
ο... (8) X5 A?&p-. (9) pergi, (0 8}, J 


~ 


Idam vuccati, bhikkhave, saddhabalam. 


aE l eA A 
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第 二 重 τι 解说 精 进 力 一 一 名 而 不 擒 


xx RRK = /100) AFRA | ADJE » WHERE; RARE » SIAE ο 
[101] 警 如 ， 小 水 长 流 ， 则 能 穿 石 。171021 若 行 者 之 心 ， 数 数 情 庆 ; [103] ERNA » 
未 热 而 息 ， 趴 欲 得 火 ， 火 认可 得 ， 是 名 : [38:81 H 


Katamafica, bhikkhave, viriyabalam? 


ES YS ÁÉRI Xs M-e Aah RE? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako araddhaviriyo viharati akusalanam dhammanam pahanaya, kusalanam 
dhammanam upasampadaya, thamava dalhaparakkamo anikkhittadhuro kusalesu dhammesu. 


ΟΕ! suo 至? 第 * 子 ' 随 + 时 "， S E) GE. 
Μπ ἄλλα, ALA ES] Pe; ΑΝ, 精 : 


3X 
Yide. SOHO  BUgyponidbe, 


Idam vuccati, bhikkhave, viriyabalam. 


Fr: b2 ας ! J552518l13ElJ)", 
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ER — FE ~<A 7J -ᾱ BEEN x > 

第 二 全 νι BERE 7] — MED 1 
六 WARTE JSE ARSE RAIRE’ ATE ARR ο 
Katamafica, bhikkhave, hiribalam? 


ikt Éil Xs DA; 25823 2) HE ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako hirima hoti, hiriyati kayaduccaritena vaciduccaritena 
manoduccaritena, hiriyati papakanam akusalanam dhammanam samapattiya. 


ΕΜ ΕΣ ο. a a Lily. Er T, Μάι. 


ALT MEG. ALT >= . . τα +, ` 5, Ἢ P、-> Ξε ¿k= 
πε dece Aea Ee Bet, 52 1 5 A RY, 


Idam vuccati, bhikkhave, hiribalam. 


iht brki l 1} ΜΑΖΙ”. 
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UE ox Mn IEMET 
X ΨΆΛΕΕ ΠΕ 7ΚΕΒΛΚΕΒ RAIE” ARTEA ARR ο 
Katamañca, bhikkhave, ottappabalam? 


ΜΑΗ ΕΣ! Xx 以 - 何 5 为 * 愧 7 力 * 耶 i 9 


Idha, bhikkhave, ariyasavako ottappi hoti, ottappati kayaduccaritena vaciduccaritena 
manoduccaritena, ottappati papakanam akusalanam dhammanam samapattiya. 


H bhi) brar Rii Ern, 愧 3 身 5 Z EB 
κ 意 zs E AS SIT, ] 入 是 = + κα. EE ikv. 


Idam vuccati, bhikkhave, ottappabalam. 


ΜΗ ΑΣ 1ο” ΑΣ2)". 
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第 五 革 y 解 说 念 一 一 最 胶 念 莹 


yc WRAK > [104] 没 等 比丘 | 求 善 知 识 ， 求 善 访 助 ， 琳 如 不 点 念 。[/105] 若 有 ， 
κ.α ᾱ- » ΞΕΧΗΘΗΚ » ΒΗΖΝΆΚΝ ; /106] 是 故 没 等 ， 需 窜 擂 念 在 心 。[/107] ERRE °? 
BREDA ; 若 念 力 坚 强 ， 中 入， 五 欲 赋 中 ， 下 高 所 害 。/171081 ko > ENIE RJ 
HAE’ ROG: 『 不 点 念 1 J 


Katamafica, bhikkhave, satibalam? 


abt bti! Xs AER SSN HRe ? 


9 


Idha, bhikkhave, ariyasavako satima hoti paramena satinepakkena samannagato cirakatampi 
cirabhasitampi sarita anussarita. 


E EB. EA ΛΓ ΣΑΣ ΤΑΝ Pargi 
= = 全 > Ë a [Ἔ- Αα. 5. ΒΒ B Aa SAGE 24 arp 前 £ Z = Eri E E. JR- dE 
Eh BEL Ακης ESL, 


Idam, vuccati, bhikkhave, satibalam. 


EE: jb dr. ! yb* 为 * 念 <a 
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-RAR 
JUa A 
CEET » Βαν» Æ 

° [111] Ξξκο + {82|- 


284 «(84948 


解说 定 力 一 


A 
< 


y 
Le 


第 六 重 


y WERAK > [109] 没 等 比丘 | 
法 相 。/110] 是 故 没 等 ， 常 沼 精 勤 ， 修 避 诸 定 ; 若 得 定 者 ， 心 则 不 散 


VE A Aen emm 
LR’ BARH ; [112] TRA JR 0 225 EIC ax o EID TEE ^ PIRE ^ Z Z, 2, 


[2 ! J 
Katamañca, bhikkhave, samadhibalam? 
αμ ας, σε MUTA NR? 

Idha, bhikkhave, ariyasavako vivicceva kamehi...pe... catuttham jhanam upasampajja viharati 
Idam vuccati, bhikkhave, samadhibalam 
ΕΤΟΣ @ ο η. τσι, BG. ἠβηέβι δ: 
τι, ΣΑΕ, AD €T 
RUEDA, Ντ 


| 


DIESE 
TRA πι“. 
O 此 :处 和 有 zx 本 STH, BN : 
νο Αρ Ki BL, Aae Ἐκ, BAr hrg 
ο ο ο ο 而“ 住 s。 
κ... ο ενας επ dem 
Qoid, RELELAR EERE ἵ 181 
18 4, πας. 
ασ Εκ ὃν 
CHE 


. γην ΛΙ 
Fe > AE a 2 5 

St, BÆRT, 

aa Ib E 


@ Xo κ h y U E 
Aa -ᾱ Rit, 
$ μου.” SEE 


151 515571 
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BEH στ jaa JJ ΒΡΕ 


ev mv 一 


Katamafica, bhikkhave, paññabalam? 


ibri d απ MAITEARI NRE ? 


Idha, bhikkhave, ariyasavako pafifiava hoti udayatthagaminiya paññaya samannagato ariyaya 
nibbedhikaya samma dukkhakkhayagaminiya. Idam vuccati, bhikkhave, pafifiabalam. 


μη ας ! bArr Arre Errn U mE 
Gen. EIRE IEDZ GEARS, νο 
22:21. J λος ας X5AUEUAS. 

Imani kho, bhikkhave, satta balani'ti. 


απ. ο AS | 


Saddhabalam viriyafica, ΠἰΠ ottappiyam balam; 
8:218: EST ΜΥ BE 7T 
Satibalam samādhi ca, pafifia ve sattamam balam; 
念 ; 力 * 及 * 定 2 力 * κα ο η 
Etehi balava bhikkhu, sukham jivati pandito. 


此 * 等 * 力 * 比 > 丘 ; t epe e 


Yoniso vicine dhammam, pafifiayattham vipassati; 


AL E ES SA πεν θὲ ΤΡ 
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Pajjotasseva nibbanam, vimokkho hoti cetasoti. catuttham; 


Eo e Ren pc ar μα. 


~ (B x 2656EJ ° ΕΞ e Vitthatabalasutta FREDY (AN 7.4) 


15 ΓΗ rd 
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ΧΙ 【有 学 五 力 => 四 种 道 踊 】 
w 四 种 道中 o RERO Sum. O9 mus O MRE o 
163. "Catasso ima, bhikkhave, patipada. 
| bhi! sbr Ez Evo 182.18 
Katama catasso? 


419 LE ° 


rg 2 Z e 5 Ὁ 


Dukkha patipada dandhabhiñña, dukkha patipada khippabhiñña, sukha patipada 
dandhabhiñña, sukha patipada khippabhiñña. 


"10:81 加 τι: 
© rÑ, ] 


e ο 
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m dx TEGI GERIR ` [60181 ΘΗ) 


Yc asubha-anu-passi 详细 (anu) RJ& (passi 8855) 不 兆 (asubha) = 详 
RKA ` Alth (kaye) ο 


Katama ca, bhikkhave, dukkha patipada dandhabhiñña? 


bhil Xs Aer 『 grapig 耶 ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu asubhānupassī kāye viharati, āhāre patikülasaññi [patikkulasaññ 
(si. sya. kam. pi.)], sabbaloke anabhiratisaññi [anabhiratasaññi (sī. sya. kam. pī.)], 
sabbasankharesu aniccānupassī; 


wu. | ',, O εν με πι, ὦ 
GE; © 2 d dÉXSSCJL © Ἂν... uiae M 
# = A< στ 282 2. 18. : D 2556: ÍT AF «Ab χ' ΠΠ 38 


° 
INN ¿N + =Ë” 9 


maranasañña kho panassa ajjhattam süpatthita hoti. 


© ME R Aar, ΑΡ 189. 


So imani pañca sekhabalani [sekkhabalani (sya. kam.)] upanissaya viharati — saddhabalam, 
hiribalam, ottappabalam, viriyabalam, paññabalam. 


dH kota n ο. RO εντ os pN 
ΜΑ”. BIJA © #2h 22. | 
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Tassimani pañcindriyani muduni patubhavanti — saddhindriyam, viriyindriyam, satindriyam 


289 
精 : 


显现 5 此 * 等 “之: $h2 «1 
248018: (3) 921. 


ide: ΓΤ) ELA. (2) 
(4) RES. (5) ἂν 
yx 3Η > ἅπαπίαγίγα #4 (ananta 


ΒΕ) ΞΕ (arya) B > ΔΕΗ ` ELER ο 
So imesam pañcannam indriyanam mudutta dandham anantariyam papunati asavanam 
khayaya. 
fo m Maur κα R 5 SERE, τ 过 1 得 和 扰 x 间 5;、 
ez pas ( anantariya) 22 35 


° 


Ee xe 
- ( asavanam khayaya) 
Ayam vuccati, bhikkhave, dukkha patipada dandhabhififia 
BObEII! γρ”; AE 


iB LER. 
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第 二 重 τι EOSOB ΟΝ ` EAB) 


* 有 学 五 力 (如 来 五 力 ) > @ 2-0 7 ` @ ¿> ` @ 5&5.90 575 


Katama ca, bhikkhave, dukkha patipada khippabhiñña? 


E Jos Es ! ασ σεν ες” [ RE B iB 23 J HRe ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu asubhānupassī kāye viharati, ahare patikülasaññi, sabbaloke 
anabhiratisaññi, sabbasankharesu aniccānupassī; 


ο κει απ | P ο ο. 
7λι' ΗΠ ; @ Z IE x 11177 想 工 


€ Ἂν... pE E 
ARTERA; ὦ RAR ALAE ; 


AN xt » 


maranasañña kho panassa ajjhattam süpatthita hoti. 


2πτ 


© 48.2 DRUGE, 安 3 TE 218: 


Gto 


So imāni pañca sekhabalani upanissāya viharati — saddhabalam...pe... paññabalam 
oR ο τα ti 『 OO gy? 
REDA, IHA, Hi uL S Eus j 


"νυν Hemp, gp 
精 : 进 : 根 {、 (3) 念 ;3 根 5、 (4) 定 2 根 4、 (5) 
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So imesam pañcannam indriyanam adhimattatta khippam anantariyam papunati asavanam khayaya. 


{τσ πλ) Πιτ. 直 * 接 i 之 * 
ΒΕ Άι ( anantariya) 221327 δὲ. ( asavanam khayaya) ο 


Ayam vuccati, bhikkhave, dukkha patipada khippabhiñña. 


thb Éi ! 此 * 名 2 U Arač ι 
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第 三 量 yz ARE MAIR ^ f CE Efe) 
Katama ca, bhikkhave, sukha patipada dandhabhififia? 


SR ΕΣ Xs, xmcedpeEo D gre HR? 


Idha bhikkhave, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram 
vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati; 


O Hbi! Σκι ας, Rt.  ABCIES ECT 
善 5 法 5s， AE ade 由 z 离 “ 生 ? EN ο 
πας. 


vitakkavicaranam vüpasama ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam avitakkam 
avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja viharati; 


ὦ 84. NU δε, — AM ΛΜ, «ος βλ δὲ, 
Ακ «ΑΧ BLATo RID. Meze Άτα 
RES far, 


pitiya ca viraga upekkhako ca viharati sato ca sampajano sukhafica kayena patisamvedeti yam 
tam ariya acikkhanti ~ upekkhako satima sukhavihariti tatiyam jhanam upasampajja viharati; 


© B> ες τας RAIL, Eba {ην τ Rre, 
ας σοκ Αμ ο ος Κατα κα 
而 
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sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva somanassadomanassanam atthañgama 
adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja viharati 


© Briks LEE TES, Ἂν μι! τμ - De 
PEIRA ταδε ντι 之 :第 “四 


` 
9 


ui 
Ῥ 


ES Pa 
3i 


So imani pafica sekhabalani upanissaya viharati — saddhabalam...pe... paññabalam 
iket- keib rAr PrE AE, Ht: : 
Bri 2) S DA m 精 : 15.7] 2 EZ με] 2 


彼 ? 显 5 现 5 此 * 等 之 : 钝 2 五 x* 根 :， 385: Τί) R, (2) 
精 : ; 38: 4 ὃν (3) ΑΛ. (4) ZARE, (5) EUR, J 


So imesam paficannam indriyanam mudutta dandham anantariyam papunati asavanam khayaya 


{ καν κ η, ΒΕΛΗ: 


ANNN FEST 之 + 
( anantariya) 22134 Reds 25 


( dsavanam khayaya) Š 
Ayam vuccati, bhikkhave, sukha patipada dandhabhiñña. 


MEI! 此 * 名 2 U grrr] 


° 
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BURE v ΕΚΕ ABIR ΜΕ ΤΗ) 


ο ο 一 


Katama ca, bhikkhave, sukha patipada khippabhiñña? [katha. 815 adayo] 


HRS ÉD! xs o mvBpeRo UoWedkendilxp] Hp? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram 
vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati...pe... 


O Hwi l semi4srtíl, Aake BELGE REOR 
BijkvS aku στ, ΕΣΡ” 11 Έτ. AAA 


ORE TN ns δι" εκ ἠδ NUGBIIELS SIL XE 
Εκδ Sede — RED ELE: Έτ. "m 第 4 二 


EN 
二 
US 
m 
x 
ο 


Ra την πι: ΑΒ 
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Tassimani pancindriyani adhimattani patubhavanti — saddhindriyam, viriyindriyam 
satindriyam, samadhindriyam, pafifiindriyam 


viriyabalam, paññabalam 


etk- προς LL MES 
O Wii 
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i SÉ τμ £ πο κ] 
So imani panca sekhabalani upanissaya viharati — saddhabalam, hiribalam, ottappabalam, 


TI 
ΣΙ 


>, 


(3) 


ΒΒ 518,. — EAE EE E E 
... 


TITE EE 


念 根 i、 (4) 


( ánantariya) 


Ayam vuccati 


sha. jbr 


x | 


E ES IB es ! 


Ima kho, bhikkhave, catasso patipada”ti. Tatiyam 


fg μας 
3) ivt 


τε 


ΩΣ. ` 


bhikkhave, sukha patipada khippabhinna 
ΝΕ 


l gaaei] 


此 * 等 和 是 ~ 四 ^ 种 交道 


BAIE. | 
~ (Ham. ch fri 


~ 4$ 2058 355688 ~ 


pa 


o d 
So imesam paficannam indriyanam adhimattatta khippam anantariyam papunati asavanam khayaya 
智 * 


( āsavānam khayaya) 


° 


5 


2 
ei 


Hs, 直 : 接 :之 : 


° 
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第 八 日 X ”如 何 修 避 [4-353825 | Ὁ 


X ARARO ΛΊΕΕΕΒΗΑ-- 
uS» FARATA]! 
35d a ; 
没有 任何 一 法 ， 
WREAK’ TEREE! 
心 ， 不 能 疮 并 法 ， 

而 单独 存在 ; 

所 以 ， 心 也 不 能 六 并 上身 」 ， 
而 单独 存在 | 
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Yc satisambojjhanga AZERI => Æ (sam 圆满 ) 念 (sati 正 念 ) 335 
(bojjha YE) 27 (anga 条件) > 圆满 正念 之 赏 司 人 条 件 。 


Satta bojjhanga - satisambojjhango, dhammavicayasambojjhango, viriyasambojjhango, 
pitisambojjhango, passaddhisambojjhango, samadhisambojjhango, upekkhasambojjhango. 


CER: Του 


~ KE BP RE + Sangitisutta GN 3 £E (DN 33, 330) 


4$ 2973 X568 8 ~ 


298 (Υ A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


第 二 品 * (CERD 


1E C37 58 B8 Bu ] 


184. "Ye te, bhikkhave, bhikkhü sillasampanna samadhisampanna fianasampanna 
vimuttisampanna vimuttihanadassanasampanna, dassanampaham, bhikkhave, tesam 
bhikkhünam bahukaram [bahüpakaram (sya.)] vadami; 


| Rekl HWE FREN RIEN Æe 
Retr, (5 解 # 脱 具足 x、 Mellie 
HE! ΒΙΣ48/ 其 < 比 2 堪 : 之 : 上 见 4 为 + 多 8 


savanampaham, bhikkhave, tesam bhikkhünam bahukaram vadami; 


i behi! Mii behia 38: BRASEÓIBLUEL 


upasankamanampaham, bhikkhave, tesam bhikkhūnam bahukaram vadāmi; 


a mekEll RIS Εμ ασ SB δν 8 £ AER, 


payirupāsanampāham, bhikkhave, tesam bhikkhūnam bahukāram vadāmi; 


e MRÉI! AA Ἠ y> 52 L 3Er Di PER, 


anussatimpāham, bhikkhave, tesam bhikkhūnam bahukāram vadāmi; 


Ρεμ hil mrg ebk Z - EAB Z AEE, 


anupabbajjampaham, bhikkhave, tesam bhikkhūnam bahukāram vadāmi. 


诸 Mb f 1 ΒΑ ΕΜ f 2: 出 1 家 :为 人 多 2 EL, 


Tam kissa hetu?” 


ITEA ESHE? | 
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"Tatharüpanam, bhikkhave, bhikkhünam dhammam sutva dvayena vüpakasena vüpakattho 


[dvayena vüpakattho (si. sya.)] viharati ~ kayavüpakasena ca cittavüpakasena ca. So tatha 
vüupakattho viharanto tam dhammam anussarati anuvitakketi. 


[ de 7 Ἐ} 人 
fogli bien =fr iE {ηλ 17} DES B” ασ 
XAR m AE ES, ERROA 


Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu tathā vupakattho viharanto tam dhammam anussarati 
anuvitakketi, satisambojjhañgo tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti; 


@ κ: Gg6fíldiegtoEAR mm AE i ES [δῖ 
Slc k E, 4.81 U R SREE 


° 


satisambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti; satisambojjhango tasmim samaye 
bhikkhuno bhavanaparipürim gacchati. So tatha sato viharanto tam dhammam paññaya 
pavicinati pavicarati parivimamsamapajjati. 
tk BEL Í 通 $ 念 六 著 多 提 s 分 S54 δ’, Μας ΓΒ; 
ΑΣΚΤ ΑΣΙ d£IWESTSS, ἐπὶ κ᾽ Ελληνες, 以- 
ο τν οκ. BRIKT, 


Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu tatha sato viharanto tam dhammam paññaya pavicinati 
pavicarati parivimamsamapajjati, dhammavicayasambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti; 


© | J> {ἐπὶ ΕΣΑΣ: s... ο νο» 
dee. τα μα ο ο ο πμ... 


dhammavicayasambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti; dhammavicayasambojjhango 
tasmim samaye bhikkhuno bhavanaparipürim gacchati. Tassa tam dhammam pafifiaya pavicinato 
pavicarato parivimamsamapajjato araddham hoti viriyam asallinam. 


νο ασ. Ἡ DGSLEEDUIRECSGESAS GP MODE: 
K e 4 ee 251 (L8 ο 以 ~ 慧 5 决 # 择 了 
ARA ΕΚΑΤ, 则 了 生 7 不 % 退 和 κ. 
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Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhuno tam dhammam pafifiaya pavicinato pavicarato 
parivimamsamapajjato araddham hoti viriyam asallinam, viriyasambojjhango tasmim samaye 
bhikkhuno araddho hoti; 

Θ WÉI! WRIA Bikin dq BRAR 
法 5， ΡΗΤΗ”, 4 PE: 


vlriyasambojjhañgam tasmim samaye bhikkhu bhaveti; viriyasambojjhañgo tasmim samaye 
bhikkhuno bhavanaparipürim gacchati. Araddhaviriyassa uppajjati piti niramisa. 
Lo Aiar DGBIGRDIEDESGeSA R, 194 
l R Ai iR RE A LAA EIU GB MEL P 3 
Β]1318» ὑεν]ς5 ( nimia) ze Έτ, 


Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhuno araddhaviriyassa uppajjati piti niramisa, 
pitisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti; 


O ο ο ο α db 
λα μμ ο ο. 


pitisambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti; pitisambojjhango tasmim samaye 
bhikkhuno bhavanaparipürim gacchati. Pitimanassa kayopi passambhati, cittampi passambhati. 


bbt hig T aulmE-E:iB 


5j HQ GEI l 
POPRAD 修 : Hes, rA Rod ΒΕΠ: 
BRE. ος δες 3», 
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Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhuno pitimanassa kayopi passambhati cittampi 
passambhati, passaddhisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti; 


© mhi! .. ος σπιν τε; κο; δε; ΠῚ 
ολα μα κ η. 


passaddhisambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti; passaddhisambojjhango tasmim 


samaye bhikkhuno bhavanaparipürim gacchati. Passaddhakayassa sukhino cittam samadhiyati. 


πια. ET T 65982 κ’ 228545] δῖ’, Atki 
t4) ο ο. 


Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhuno passaddhakayassa sukhino cittam samadhiyati, 
samadhisambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti; 


@ WOOL αν yeye ua; o mop. τα; 2Η”, 
HM ας ! 比 2 二 I R Z ΑΦΕΞΑΣΙ 。 


samadhisambojjhangam tasmim samaye bhikkhu bhaveti; samadhisambojjhango tasmim 
samaye bhikkhuno bhavanaparipuürim gacchati. So tathasamahitam cittam sadhukam 
ajjhupekkhita hoti. 


mde. 


Yasmim samaye, bhikkhave, bhikkhu tathasamahitam cittam sadhukam ajjhupekkhita hoti, 


ο XE! - ο ο ο ο αλ. 
时 ~， ehis l ΤΑΦΕΙ « 
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upekkhasambojjhango tasmim samaye bhikkhuno araddho hoti; upekkhasambojjhangam 
tasmim samaye bhikkhu bhaveti; upekkhasambojjhango tasmim samaye bhikkhuno 
bhavanaparipürim gacchati. 


ο TREA τὰ’, δοκεῖ ΤΙ8; 


Evam bhavitesu kho, bhikkhave, sattasu sambojjhañgesu evam bahullkatesu satta phala 
sattanisamsa patikankha. 


ΜΗ ΚΣ MRA RUE Rd AO, dete ΦΕΡΕΙ 
B]R*DPEHSCERATIORES. +ib. 


Katame satta phala sattanisamsa? 


TER St RE 七 : 功 : 德 # 耶 i: ? 


Dittheva dhamme patikacca aññam aradheti. 


(1) ἠδ}. ΘΕ, 1319218: 


No ce dittheva dhamme patikacca aññam aradheti, atha maranakale aññam aradheti. 


(2) ΑΦ, GERE Bue» 
Hg. 


No ce dittheva dhamme patikacca aññam aradheti, no ce maranakale afifiam aradheti, atha 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya antaraparinibbayr hoti. 


3 ) ANIA RAR EE, iig ΑΦ: 
PD262445. MR- R ASRA T A AE Age T P A RS 
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No ce dittheva dhamme patikacca aññam aradheti, no ce maranakale aññam aradheti, no ce 
pañcannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya antarāparinibbāyī hoti, atha 
pañcannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya upahaccaparinibbayi hoti. 


(4) εν βαν M E, PR lir h 19 
开 3 悟 x*， Α- αι σεντς τι δν τμ... 
aR- a nT A 以 -得 jg U EARR 。 


No ce dittheva dhamme patikacca aññam aradheti, no ce maranakale aññam aradheti, no ce 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya antaraparinibbayi hoti, no ce 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya upahaccaparinibbayi hoti, atha 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya asankharaparinibbayi hoti. 


(5) ZERA Ark i E 命 终 时 ” 亦 - 未 得 2 
并 3 悟 *， R-i Su 五 x 下 5 分 5 结 未 * 得 2 中 般 3 涅 六 开 #， R- 
22: δ σκετς σεις 则 2 依 - 终 
Εμ Ωμ Νοε ， 


Νο ce dittheva dhamme patikacca aññam aradheti, no ce maranakale aññam aradheti, no ce 
pañcannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya antaraparinibbayi hoti, no ce 
pañcannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya upahaccaparinibbayi hoti, no ce 
pañcannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya asankharaparinibbayi hoti, atha 
pañcannam orambhagiyanam samyojananam parikkhayā sasankharaparinibbay! hoti. 


(6) ZiIdSeHLLIEVGRAARBRqREe, 於 : 命 2 终 时 ”未 * 得 ? 
μον 依 - 终 : Su bh TF a far 35452 np i Akal 5 d 
A£; moB Τσ, RAIRE Ra, ΑΕ S 
bu For aby KAIR κκ} ki 5, ΕΒΕ ΕΣ: Dh = 
下 了 分 5 结 *， {1 T ArmA ER ο 
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No ce dittheva dhamme patikacca aññam aradheti, no ce maranakale aññam aradheti, no ce 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya antaraparinibbayi hoti, no ce 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya upahaccaparinibbayi hoti, no ce 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya asankharaparinibbayi hoti, no ce 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya sasankharaparinibbayi hoti, atha 
paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya uddhamsoto hoti akanitthagamri. 


(7) AAIR kr ARBRES, | pLARDWPORIABS 
να Ελ πε τν δν, KAIR P R ER, 依 - 
μα πα TF τμ αμ SE αρα 
下 于 分 5 结 #， KAMP EGT WIES, RO Α΄} στο 
结 *， KRAIT A E R A e, MER- 24: S> bh < RF: 25 
AL 为 * 『 ERALXACREÉSXSÉBRSALASLASg ο 


Evam bhavitesu kho, bhikkhave, sattasu bojjhangesu evam bahulikatesu ime satta phala 


sattanisamsa patikankha" ti. Tatiyam. 


ΗΡΑΣ de πι 
则 2 可 ?期 :得 ?站 “七 果 色 七 :功德 2。 | 
~ (x 194 «μι ° Silasutta JA ALR EY (SN 46.3, 184) 


~2010.6.2 (Z) 
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305 
〉 修 镍 境界， 不 共 教 褒 】 
Katamo ca, bhikkhave, pariyayo, yam pariyayam agamma panca nivarana dasa honti? 
| ΕΑΜ ΕΣΙ 有 z 何 5 之 : 教 : 说 & ( pariyaya) ? 依 - R s jk 
WU, ERALA H ARE ? 


E πε, A 


TEX 


ΠΞ55 F 


Yadapi, bhikkhave, ajjhattam kamacchando tadapi nivaranam, yadapi bahiddha kamacchando 
tadapi nivaranam. 'Kamacchandanivaranan'ti iti hidam uddesam gacchati. Tadaminapetam 
pariyayena dvayam hoti. 


λα @ Nim dodo ES 0 Ie 
Eso Έλα, 乃依 -此 * 而 "说 5 
BID, 


rn 


BU &- oro Lc 


Yadapi, bhikkhave, ajjhattam byapado tadapi nivaranam, yadapi bahiddha byapado tadapi 
dvayam hoti. | 


nivaranam. ‘Byapadanivaranan'ti iti hidam uddesam gacchati Tadaminapetam pariyayena 


Q 外 ;之 :时 


x 
e, 


14 EAN JR- 
Jt- "e mm κα ια. 


--»»Ρ 


νὰ ΕΙΝ 


Yadapi, bhikkhave, thinam tadapi nivaranam, yadapi middham tadapi nivaranam 
"Thinamiddhanivaranan'ti iti hidam uddesam gacchati. Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti 
m bis 


© iiir εδ. ὁ IERI S BR. 
Έναν σολ πε, ek- 368 D ντος, 
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Yadapi, bhikkhave, uddhaccam tadapi nivaranam, yadapi kukkuccam tadapi nivaranam. 
"Uddhaccakukkuccanivaranan'ti iti hidam uddesam gacchati. Tadaminapetam pariyayena 
dvayam hoti. 


γα: ! ο 2232 O Έτ εδ ἐς 


, 


εν ο ος ος di AL, 


Yadapi, bhikkhave, ajjhattam dhammesu vicikiccha tadapi nivaranam, yadapi bahiddha 
dhammesu vicikiccha tadapi nivaranam. "Vicikicchanivaranan'ti iti hidam uddesam gacchati. 
Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti. 


bhil @ NUEVA ESO 0 外 # 法 i 之 : 疑 - 
之 + δα; " A: = 
Ayam kho, bhikkhave, pariyāyo, yam pariyāyam āgamma pañca nivarana dasa honti. 


ibri ! 有 z 此 * 之 : 教 : 说 2， 依 -此 "之 * 教 :说 3， 而 上 五 < 
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λα ατα 
2 5 成 为 * 十 ”四 ^ 耶 i ? 


Katamo ca, bhikkhave, pariyayo, yam pariyayam agamma satta bojjhanga catuddasa honti? 
«59 依 - 其 
1: 253 


L^ AX 


PL, pe ας: 
Yadapi, bhikkhave, ajjhattam dhammesu sati tadapi satisambojjhango, yadapi bahiddha 


dhammesu sati tadapi satisambojjhango. 'Satisambojjhango'ti iti hidam uddesam gacchati 
Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti 
en Jü 


x | @ WES Rs 5 αλ. 
ο zF 法 ea 念 JR- "AE E 
$ ，” 则 2 依 -此 :而 :说 2 


<, 


5 
i dim 


-Jb ALLE ASI 
Yadapi, bhikkhave, ajjhattam dhammesu pafifiaya pavicinati [pavicinati (ka.)] pavicarati 
dvayam hoti. 


parivimamsamapajjati tadapi dhammavicayasambojjhango, yadapi bahiddha dhammesu 


pannaya pavicinati pavicarati parivimamsamapajjati tadapi dhammavicayasambojjharngo 
Dhammavicayasambojjhango'ti iti hidam uddesam gacchati. Tadaminapetam pariyayena 
hm 


qu 
me 
xiE 


Ax 


FSN — 
E 
ο 
(8 
S 


Miro Rio 


~ 


(8 


“内 法 J-B kki FEFA 
e 
Δ 


κ. 
EF 
3E 


E 4 
(4) ὧν . YEA 


pariyayena dvayam hoti 


o 


4K- 
Yadapi, bhikkhave, kayikam viriyam tadapi viriyasambojjhango, yadapi cetasikam viriyam 
tadapi viriyasambojjhango. `Viriyasambojjhañgo'ti iti hidam uddesam gacchati. Tadaminapetam 
> 3 .< 
2 
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Yadapi, bhikkhave, savitakkasavicara piti tadapi pitisambojjhango, yadapi avitakkaavicara piti 
tadapi pitisambojjhango. 'Pitisambojjhango'tti iti hidam uddesam gacchati. Tadaminapetam 
pariyayena dvayam hoti. 


Hehi) O Arge σπιν ντ AS Post 


提 : 分 iJ c: O ο σι. 
Sut 20 0C38:8 8€ 20) dO 则 z 依 -此 + 而 
Li. 故 4 依 -此 * 教 :说 # ZA Lr, 


Yadapi, bhikkhave, kayappassaddhi tadapi passaddhisambojjharigo, yadapi cittappassaddhi 
tadapi passaddhisambojjhango. 'Passaddhisambojjhango'ti iti hidam uddesam gacchati. 
Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti. 


iie ΕΣ! 9 Sim, 为 <『 

25) ; ADI ο PAA ΙΓ RRi κατα 
DEI o [RR 325 ESGRRAS dp 则 3 依 -此 * 而 
故 4 依 -此 * 之: 教 2> 说 8 Όντας 


Yadapi, bhikkhave, savitakko savicaro samadhi tadapi samadhisambojjharigo, yadapi 
avitakkaavicaro samādhi tadapi samadhisambojjhango. 'Samadhisambojjhango'ti iti hidam 
uddesam gacchati. Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti. 

He MWe] 名 Sx ο... PAi Γ 8:5; 
Jit ; O RL και. ὃν OU dI 
ΑΣ ΑΦΕΑΣΙ o DRZ RREA ΒΞ, ΒΙΡΙΝ X8 
κο, Kiik- rZ 4G SL: ATL, 
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Yadapi, bhikkhave, ajjhattam dhammesu upekkha tadapi upekkhasambojjhañgo, yadapi 
bahiddha dhammesu upekkha tadapi upekkhasambojjhango. 'Upekkhasambojjhangot'ti iti hidam 
uddesam gacchati. Tadaminapetam pariyayena dvayam hoti. 


δαν ασ. O0 Wwukezedée, πις OU ile Ed 


分 5] ; O kreier, TRA ΑΕΕ ΕΥ Ap. 
D RR RARA ΒΞ, 则 3 依 - 此 * 而 "说 i， ΜΑ ο 
zo AL", 


- 95 


Ayam kho, bhikkhave, pariyayo, yam pariyayam agamma satta bojjhanga catuddasa" ti. Dutiyam. 


ES YS ας ! 有 zz 此 ?+ 之: 教 : 说 s ; ΠΚ” σνακ, | c EA 
JED {ην AS Tree. | 
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第 一 节 v OFA WE B$ 


"Yasmim, bhikkhave, samaye linam cittam hoti, akalo tasmim samaye 
passaddhisambojjhangassa bhavanaya, akalo samadhisambojjhangassa bhavanaya, akalo 
upekkhasambojjhangassa bhavanaya. 


ΕΝ pg, 
RENI, n 5:0 REESE AO 
为 * 非 时” ; 452 892€ 『 通 3$ 拾 5 车 多 提 :分 5 , 为 * 非 时 7。 


Tam kissa hetu? Linam, bhikkhave, cittam tam etehi dhammehi dussamutthapayam hoti. 


TEVA- kS HRE x εμας λινκ, 以 此 YY 等 和 请 和 
Ey t e ga δὲν AE 


Seyyathapi, bhikkhave, puriso parittam aggim ujjaletukamo assa. 


ES YS hi) 壁 s 如 有 zx 人 3， Kua 2 KERR RRS, 


So tattha allani ceva tinani pakkhipeyya, allani ca gomayani pakkhipeyya, allani ca katthani 
pakkhipeyya, udakavatañca dadeyya, pamsukena ca okireyya; bhabbo nu kho so puriso 
parittam aggim ujjalitun” ti? “No hetam, bhante” 

1“ ο μα κ. us 以 一 Moi m IR i, 
Juy K+. UG, {νε F 
HBe? | 
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"Evameva kho, bhikkhave, yasmim samaye linam cittam hoti, akalo tasmim samaye 
passaddhisambojjhangassa bhavanaya, akalo samadhisambojjhangassa bhavanaya, akalo 
upekkhasambojjhañgassa bhavanaya. Tam kissa hetu? Linam, bhikkhave, cittam tam etehi 
dhammehi dussamutthapayam hoti. 


lawi l eub, aiia (ipe 
35 XAR) ho JERE; {Ας 
提 * 分 5 do 非 : 其 时”; 5:5 T 

2: dppRege, MTEL SRE ? : 和 人 x 
Ato 以 -此 * 等 诸 * 法 9 其 2 次 3 发 起 


Yasmifica kho, bhikkhave, samaye linam cittam hoti, kalo tasmim samaye 


dhammavicayasambojjhangassa bhavanaya, kalo viriyasambojjhañgassa bhavanaya, kalo 
pitisambojjhangassa bhavanaya. 


EE MER | στα arig T A Lkr 
提 s 分 5 之 * 时 ~， REI EE; : J 
Bp "ae Sq T 


Tam kissa hetu? Linam, bhikkhave, cittam tam etehi dhammehi susamutthapayam hoti. 


το ολ. κ ο ο ἘΞ, νεο τε. 
31 AES, 


Seyyathapi, bhikkhave, puriso parittam aggim ujjaletukamo assa. 


et bt πα 壁 < 如 有 zz 人 38， RAEI ΚΣ ΡΕ, 


So tattha sukkhani ceva tinani pakkhipeyya, sukkhani gomayani pakkhipeyya, sukkhani 
katthani pakkhipeyya, mukhavatafica dadeyya, na ca pamsukena okireyya; bhabbo nu kho so 
puriso parittam aggim ujjalitun" ti? "Evam, bhante" 


do bed AX {νι ή Ἐν, 4*5 HELL 


9 


加 了 K EG eu WNEIR Ahr KER KHR? | 


~ 第 311 页 共 568 ~ 


312 (Υ A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


"Evameva kho, bhikkhave, yasmim samaye linam cittam hoti, kalo tasmim samaye 
dhammavicayasambojjhangassa bhavanaya, kalo viriyasambojjhangassa bhavanaya, kalo 


pitisambojjhangassa bhavanaya. Tam kissa hetu? Linam, bhikkhave, cittam tam etehi 
dhammehi susamutthapayam hoti.” 


ΓΕΥΣΗ 1 degeelfKWlmp, raO ΓΒ; 
RESO: 之 :时 ”， AA B. T ΒΒ: i 
ip medie, 是 ” 修 : 习 rT@ T RLE AN] 
το ολ. ο ο ο λε. 
a i. 
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Yasmim, bhikkhave, samaye uddhattam cittam hoti, akalo tasmim samaye 
dhammavicayasambojjhangassa bhavanaya, akalo viriyasambojjhangassa bhavanaya, akalo 
pitisambojjhangassa bhavanaya. 


εβαλα” Ay T R kr gE 
分 5J , 为 * 非 i 时， ΒΩ ΙΓ R ESA, 
为 * 非 [< 时"， RLO T Bi Sri s) ， 为 * 非 时 7。 


Tam kissa hetu? Uddhatam, bhikkhave, cittam tam etehi dhammehi duvupasamayam hoti. 


fere νὰ αχ ? ECES b+ x š ! 浮动 A N z. 以 一 此 Ες, ks 
Hegt te mE 


Seyyathapi, bhikkhave, puriso mahantam aggikkhandham nibbapetukamo assa. 


SEE pbk) sinr p Z A Kuppe Ky ERG, 


So tattha sukkhani ceva tinani pakkhipeyya, sukkhani ca gomayani pakkhipeyya, sukkhani ca 
katthani pakkhipeyya, mukhavatañca dadeyya, na ca pamsukena okireyya; bhabbo nu kho so 
puriso mahantam aggikkhandham nibbapetun” ti? “No hetam, bhante” . 


4:81 τι σον ses XP, σαν AŽ, 投 交 以 - 乾 $ d 
WKI, PIRED, WAEI 862. K tK a Z = Ri 
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"Evameva kho, bhikkhave, yasmim samaye uddhatam cittam hoti, akalo tasmim samaye 
dhammavicayasambojjhangassa bhavanaya, akalo viriyasambojjhangassa bhavanaya, akalo 
pitisambojjhangassa bhavanaya. Tam kissa hetu? Uddhatam, bhikkhave, cittam tam etehi 
dhammehi duvüpasamayam hoti. 


| SES bhi! defEeaeIiwk$hl Hg Ας 8. ον. 
提 * 分 5， 为 * 非 < 时"， BIO 精进 :车 4 提 :分 5， Ald, 
474 Ery, 为 * 非 时”。 Πεν κ HRE ? b μα. 
Éi! pake ν €T ΕΜΑΣ 16! L Ed. 


Yasmiñca kho, bhikkhave, samaye uddhatam cittam hoti, kalo tasmim samaye 
passaddhisambojjhangassa bhavanaya, kalo samadhisambojjhangassa bhavanaya, kalo 
upekkhasambojjhangassa bhavanaya. 


apiki l seme, Ar ATO lle κ’ Ἐν 
提 * 分 54 之 :上 时， ΒΘ l Bz 
7155 5 -©@ [ 15.12 BER E zs HU. 


7 Pu 
πι 
— 
NS 
Ἂ! 
nü 
Ia > 


Tam kissa hetu? Uddhatam, bhikkhave, cittam tam etehi dhammehi suvupasamayam hoti. 


Περλ Ke? RK ! 浮动 和 心 3 者 和 νο 2 Z ο: 
法 + 易 - 使 ~ 其 < 各 S 5L. 


Seyyathapi, bhikkhave, puriso mahantam aggikkhandham nibbapetukamo assa. 


EE b+ É š | BEA dnx E ES AR Αχ JR CA nA ER d. 
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So tattha allani ceva tinani pakkhipeyya, allani ca gomayani pakkhipeyya, allani ca katthani 
pakkhipeyya, udakavatañca dadeyya, pamsukena ca okireyya; bhabbo nu kho so puriso 
mahantam aggikkhandham nibbapetun" ti? "Evam, bhante" 


κ“ brii St S S BMR AE, aM AS, 加 
κά. Αν, Εν, PRATAR BEDA AC: um ἃ 3 | 


"Evameva kho, bhikkhave, yasmim samaye uddhatam cittam hoti, kalo tasmim samaye 
passaddhisambojjhangassa bhavanaya, kalo samadhisambojjhañgassa bhavanaya, kalo 
upekkhasambojjhañgassa bhavanaya. Tam kissa hetu? Uddhatam, bhikkhave, cittam tam etehi 
dhammehi suvupasamayam hoti. 


ο. ο... 
Bo SARRE 之 + 上 时” ἈΠ 
分 5J op, ἘΠῚ. ΒΘ T Wo 
TETES? μη ασ ! 浮 X 动 i 心 ;者 
το ECCE. 
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Satiñca khvaham, bhikkhave, sabbatthikam vadami" ti. Tatiyam. 


ΜΑΗ ΕΣ! Zeu ο Tod$lAIESRAó:) ， RARR : 
Atay wi , 1 


~ (ma 22. ELE E> BALRA + Aggisuta X) (SN 4653) 
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第 五 品 w [ 581A $E —— 12 637) 7 ] 


第 一 董 X ο a tu 


X 五 解脱 成 熟 想 — €8 ::π5 0 ΕΠ aaa 00 jak 0 拾 断想 、 
Θ DE > ἀκ ΦΆΕΛΗ πχ SK LRA 31814338 ο 


Pañca vimuttiparipacaniya sañña — @ aniccasañña, @ anicce dukkhasañña, @ dukkhe 
anattasañña, @ pahanasañña, @ viragasañña. 


Ime kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahata sammasambuddhena pañca dhamma 
sammadakkhata; Á& x ! 42 EZ as ys ESR S rE ps 
ELEA ery, 正 实 "并 3 示 ” 此 * 等 和 五 x 法 5。 


tattha sabbeheva sarigayitabbam...pe... atthaya hitaya sukhaya devamanussanam 
[sangitiyapaficakam nitthitam (sya. kam.)]. 


eRe — Wy 今 : 其 (结集:， 当 4 不 X 令 ?之 * 纷 5 译 : 


+ 一 ` M — ` - ` 
ἘΦ} Ἀππ; δ», XA sz AIRASIA 
SZ A ` ο , ë ` > ` 3 R 
τος 4: ἈΚ; Ar AGI. 人 8 之 * 义 - 
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"m ni e! 7 六 决 择 分 想 
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o Jj: 28 > AID FA 38 
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= 

Cha nibbedhabhagiya sañña [nibbedhabhagiyasañña (sya. kam.)] — @ aniccasañña, @ anicce 

dukkhasañña, @ dukkhe anattasañña, @ pahanasañña, @ viragasañña, @ nirodhasañña. 
£ 28 = : [ O = dus PET ο * 2T 

Θ ο οτε A8. O BIS O $8 " B 

aur 


~ KE 26£E J + Saügitisutta GN 3 ZEY (DN 33, 329) 


AA — a XL R17 
"dE x 党 修 七 想 ! 
x 2139-38 » ARA — ALB 


Satta sañña — @ aniccasañña, @ anattasañña, @ asubhasañña, @ adinavasañña, @ 
pahanasañña, @ viragasañña, @ nirodhasañña 


~ (6964641 + Sangitisutta GN 3 ZEY (DN 33, 331) 
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x RESI > @ 一 至 三 神 38 ds » 0 光明 起 ESER O RER 
3-— Ere (RAZE) ，@ 基 围 九 相 一 断 我 慢 ，@@ Zo 2 
Θ 行 、 住 、 坐 、 欧 四 明 赏 (四 念 住 ) 一 一 正念 正 知 。 


29. Atha kho bhagava ayasmantam udayim amantesi 一 


ος ei k mus 


“kati nu kho, udayi, anussatitthanani”ti? 


| f£xtERAE- [ΕΞΑΆ}Ε: 5115: HE 9 | 


Evam vutte ayasma udayi tunhi ahosi. 


如 是 ~ 问 # 时 ~， ΕΕΣ Ελ KD, 


Dutiyampi kho bhagava ayasmantam udayim amantesi 一 


oi Ake MMi erR | 


“kati nu kho, udayi, anussatitthanani”ti? 


| pei- EAr Ar RAe? | 


Dutiyampi kho ayasma udayi tunhi ahosi. 


ES ESTER DAK REAR, 
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Tatiyampi kho bhagava ayasmantam udayim amantesi 

κ ` 卫 = n ` 5 Ac e e 
peii οι: 5482 Pes Β΄: 


“kati nu kho, udayi, anussatitthanani”ti? 


τι MSME RATEN? | 


Tatiyampi kho ayasma udayi tunhi ahosi 


μα ατα ως css 


Atha kho ayasma anando ayasmantam udayim etadavoca 一 
Home, Bor ΤΕΣ ΣΣ ΕΞΗΣ 


sattha tam, avuso udayi amantesri'ti. 


| ΕΣΑΣ ΕΕΣ τρ ALAS | 


"Sunomaham, avuso ananda, bhagavato 


AsAT 蕉 # ! ΑΣΕ ΕΠ BRE. 


Idha, bhante, bhikkhu anekavihitam pubbenivasam anussarati — seyyathidam ekampi jatim 
dvepi jatiyo...pe.... Iti sakaram sauddesam anekavihitam pubbenivasam anussarati 


Εν σος ο πα dki — He 
ἀπ. : 『 一 - Lp 二 人 生字 e d Aui REL RES 22: 
jeita ^ [E R7 F-J8 LARES, 


Idam, bhante, anussatitthanan"ti. 


κ’! E RRES, 
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Atha kho bhagava ayasmantam anandam amantesi — 
Hes E E πω 1 


mv mv 一 


"ahinasim kho aham, ananda — 'nevayam udayi moghapuriso adhicittam anuyutto viharatitti. 


Γ΄ λα: ον τὰ ο Ως αλ... 
N KAES, 


Kati nu kho, ananda, anussatitthananr' ti? 


阿 * 凑 3 ! ΕΣΑΣ ΣΣ Απ HÉ. ? | 


"Pafica, bhante, anussatitthanani. Katamani pafica? 


| Kt d ! 有 zz 五 x* 随 i d Ex, 以 - 何 和 为 * 五 x 耶 # ? 


Idha, bhante, bhikkhu vivicceva kamehi...pe... tatiyam jhānam upasampajja viharati. 


@ λ:ίἑ:ι ri Ahti 

(1) MEMO. ΒΡΕΙΣ», Ἡ-:Β-Πτ’, 由 到 
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Idam, bhante, anussatitthanam evam bhavitam evam bahulikatam 
ditthadhammasukhaviharaya samvattati. 


NS 


Kegel brze Εντ. det Linie 
h Βητβερῆ]» [ R kr] 。 


O τσκ KL] Arthi, Εαν... Απ 


yatha diva tatha rattim, yatha rattim tatha diva; 


Fikile, Ael Es, 


iti vivatena cetasā apariyonaddhena sappabhāsam cittam bhāveti. 
` `v. T — _. S x45 54, >= T 33 D org 
如 3 此 *， 心 ; 开 3 意 - 解 s、  d88RCHES Ao, 1. 8-9]5H€ 
ELA NT « 
£ πα ο να Š 


Idam, bhante, anussatitthanam evam bhavitam evam bahulikatam ñanadassanappatilabhaya 
samvattati. 


θες! δι.” Fami, rarte 


“Puna caparam, bhante, bhikkhu imameva kayam uddham padatala adho kesamatthaka 
tacapariyantam puram nanappakarassa asucino paccavekkhati -- 


© íi, Kr] Arbh, ντ ήπ Ελ, 
"AYIB ZI F+, ΣΑΣ, BRA ΜΙΣΑ" 
GE7 


n 


ΕΝ SU > κ. 
Wiro RA 
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'atthi imasmim kaye kesa loma nakha danta taco mamsam nharu [naharu (sī. pi.) di. ni. 
2.377; ma. ni. 1.110] atthi atthimifijam vakkam hadayam yakanam kilomakam pihakam 
papphasam antam antagunam udariyam karisam pittam semham pubbo lohitam sedo medo 
assu vasa khelo singhanika lasika muttantti. 


brg pAr: T ἂν. Ern Rt des RA AR 
83 ὃ Ë Ἡ ἃ CEN BH EN AIL ν ΒΤ ν HE. R^. Bp. ER 
Hi. H zen i. ( 脑 2) M Res. Js. B i. rA 7 ZA 


Β 
Hg ` z 5 油 x EN 涕 和、 TC. Π T J 
Idam, bhante, anussatitthanam evam bhavitam evam bahulikatam kāmarāgappahānāya samvattati. 


` 


ο ο BR ο ολ 
则 ?能 2: [ ΜΑ] (BERRAR) . 


"Puna caparam, bhante, bhikkhu seyyathapi passeyya sariram sivathikaya chadditam 
[chadditam (si. sya. pi.)] ekahamatam va dvihamatam va tihamatam va uddhumatakam 
vinilakam vipubbakajatam. 


So imameva kayam evam [evanti idam satipatthanasuttadisu natthi] upasamharati — 


{τν νε ματ, 34: 
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ayampi kho kayo evamdhammo evambhavi evamanatito”ti [etam anatitoti (51.)] 
l 我 & 之 * 身 5 亦 - 如 8 是 " 
如 & 是 ~ 之 * 事 


of P 


J 


323 


κ n FRE PX. 


Ae ELE s 

"Seyyathapi vā pana [seyyatha vā pana (sya.)] passeyya sariram sivathikaya chadditam 
kakehi va khajjamanam kulalehi va khajjamanam gijjhehi va khajjamanam sunakhehi va 
(2) 璧 4 如 


khajjamanam singalehi [sigalehi (si.)] va khajjamánam vividhehi va panakajatehi khajjamanam 
r 
P 2 SEN 


= 


Ë FOUIRE 
或 为 * 订 7 PF 2 f 2. 
μΗ s. LJ 


DERE S E ΤΩ 


ASA ο Peki. βὰς: ο 
(ike. 或 为 + 种 

So imameva kayam evam upasamharati 

2 


£ zh PT ο , 
彼 2 乃 如 是 比较 已 身 


[ 我 之 : 身 5 亦 - 如 8 是 " 
如 & 是 ~ 之 * 事 


ayampi kho kayo evamdhammo evambhavi evamanatito“ 


如 8 是 ~ 所 人 成 二 党 不 2 能 地 避 2 免 3 
J 
"Seyyathapi va pana passeyya sariram sivathikaya chadditam 
Eti {1881 ΑΗ” 


ER ge 
atthikasankhalikam samamsalohitam nharusambandham...pe 
) = 


ΑΣ 组 小 AN 


ΠΕ ΠΣΕ Ὴ 
(4) 


atthikasankhalikam nimmamsalohitamakkhitam nharusambandham 


"y 


` 
3 x Kj 3 x Aa ία N 


Ay 8b ký a 2E dE -Z = Ὦ e 485. 
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) ΒΞ 


atthikasankhalikam apagatamamsalohitam nharusambandham 
£d wn egi i x 


` 


255 RS ký a : p E zeA A α, 385. 
E £ RA z 
τα 4 


= x 


Ἐς δρ: 1 kk = fE Q ρη . 
aññena hatthatthikam aññena padatthikam aññena janghatthikam aññena ürutthikam aññena 
katitthikam [katatthikam (si.)] aññena [pitthikandakam aññena sisakataham (SI. pi.), 
pitthikandakatthikam aññena sisakataham (sya. kam.)] phasukatthikam 
ΕΞ τν «Άλεν BAAR IMAK? 
RLR λα ο ο. ο αν... 
aññena pitthikantakatthikam aññena khandhatthikam aññena givatthikam aññena 
hanukatthikam aññena dantakatthikam aññena sisakataham [pitthikandakam aññena 
sisakataham (51. pi.), pitthikandakatthikam aññena sisakataham (sya. kam.)], 
ο ο οι ο r; ο ο. 
LES να LE D 
atthikani setani sahkhavannappatibhagani [sankhavannüpanibhani (sī. sya. pi.)] atthikani 
pufijakitani [punjakatani (pl.)] terovassikani atthikani putini cunnakajatani 
GAR Gode RE dace yu BE 
色白 3 骨 %、 (8) 282 32 E t j GRIS 
LEN ΣΑΕ ΑΣ; 


ME ELE 
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So imameva kayam evam upasamharati 
^ 


415.701 EE δὲ. ο, 8 


[ 我 & 之 * 身 5 亦 - 如 8 是 " 
ἀμν 是 ~ 之 * 事 ~ 


| 


samvattati 


As 


1) 


5 e 


viharati. 
FIAS, Werks RES AGES 
es | ee hd δι κ» 第 “四 ^ 神 4 
Idam, bhante, anussatitthanam evam bhavitam evam bahulikatam anekadhatupativedhaya 
samvattati 
κει 此 * 之 + 随 4 念 # 住 六 若 3 如 是 ” 修 立 、 
-. argel [ 决 $ 择 ?种 种 5 界 #】 α 
Imani kho, bhante, pafica anussatitthananr’ti 
A 452 | 


πο να oR RES, 


] 
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ayampi kho kayo evamdhammo evambhavi evamanatito'ti 


= 
Idam, bhante, anussatitthanam evam bhavitam evam bahulikatam asmimanasamugghataya 
we] 


"Puna caparam, bhante, bhikkhu sukhassa ca pahana...pe... catuttham jhanam upasampajja 
E. =” + 
Ax < 


The Pali Text's Guidebook * μὲ & 7 


«8 τα P εν 8 


ἐπὶ 3" PRR 


六 是 多 所作 


Bode 


, 


μα 
又 23 
a- 
νά 


ROGER 
Sk. 


如 是 ”多 8 PTS fE 
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"Sadhu, sadhu, ananda! Tena hi tvam, ananda, idampi chattham anussatitthanam dharehi. 


Ἐλθὲ, Žoao | PP! SA, app el GR 
. ΞΔ V ^ ron 


Idhananda, bhikkhu satova abhikkamati satova patikkamati satova titthati satova nisidati 
satova seyyam kappeti satova kammam adhitthati. 


O m! s-oMmID*aovede o UMS SUD. ES 
ue. Bla is BHES EE AES EA, 
ΑΠΛΕΣ”, 


Idam, ananda, anussatitthanam evam bhavitam evam bahulikatam satisampajaññaya 
samvattati"ti. Navamam. 


Fr 92 δν. αν Folna a, 如 是 ”多 2 所 


(JE δὐξ αι e 7544 + Udayisuta f£ Pè R 7c EB δ (š ἐξ} (AN 6.29) 
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^T oOo 人 
第 七 品 w 


* 十 想 


【十 想 之 解 讼 】 


1O i$ Sm 6 7546 18 
贪 想 、@ RRO ΠΠ: sp - @ 


B ΞΕ AB. 


REINE © 1391818 S @ ΒΕ 
ITR OR EE 28 O 入 出 息 念 。] 

"Sace kho tvam, ananda, girimanandassa bhikkhuno dasa sañña bhaseyyasi, thanam kho 
panetam vijjati yam girimanandassa bhikkhuno dasa safifia sutva so abadho thanaso 
patippassambheyya. 


| FIER 1 


ἘΚΊ 535451 ΕΡΕ ιν, 则 了 者 < 
PE RSEN TAS, 而 * 止 * 其 * 病 8 ΑΣΕ. 
Katama dasa? 


ΠΟ B> Hs 


eu ον 一 


Aniccasañña, anattasañña, asubhasañña, adinavasañña, pahanasañña, viragasañña, 
anicchasañña, anapanassati 


nirodhasañña, sabbaloke anabhiratasañña [anabhiratisañña (ka.)], sabbasañkharesu 


ope 


imu 想 元 、 8 x 我 "ότι e ΤΙΝ 
ο i$: εδ. 4 = BT + 48. 
© — win. 


DR 


[^ Ñ Θ AA 
RUTERE 
ND H ALAL J 


T @ ; = η E 
ANS EN y ET 181. 
-— < AST /党 > T (p 
. o) γιο P AB. 
Nx. 
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Katama cananda, aniccasafifia? 


阿 * 难 # ! pe 8222 8 L ABS HE: ? 


Idhananda, bhikkhu araññagato va rukkhamülagato va suññagaragato va iti patisañcikkhati 一 
'rüpam aniccam, vedana anicca, sañña anicca, sañkhara anicca, viññanam aniccan'ti. 


FT: ΗΕ ο ep Κλ i ES 


往 关 空 了 屋 * m W dr: T G+ Erik i 0 SIR EE 
18 £ 48 x $i, fridrnd&ex* 识 ” 是 κ” DN δα, J 


Iti imesu paficasu upadanakkhandhesu aniccanupassi viharati. 


dl E yu dbr h cJ t 28 53: Sk S t AES, 


Ayam vuccatananda, aniccasañña. 


C" ER! brg Ακ 


HN 
S 
Rd 
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Av — at - Y 
ΠΠ τι At fy 5H 


Katama cananda, anattasañña? 


阿 * 8821 EFLA E REBRE ? 


Idhananda, bhikkhu araññagato va rukkhamülagato va suññagaragato va iti patisañcikkhati — 
`cakkhu anatta, rüpa anatta, sotam anatta, sadda anatta, ghanam anatta, gandha anatta, jivha 
anatta, rasa anatta, kaya anatta, photthabba anatta, mano anatta, dhamma anatta'ti. 


ET žE ! το ας 4A ARAE Έτ. 
Εβδ : 『 Rs t a 色 
Prini Ri, SRI eft a Ἐκ, ieri 
A «ΧΑ RAE Ak Ri τς” Pe 
Α.Σ Ak i τες 法 5 是 "无 x 我 &。 | 


Iti imesu chasu ajjhattikabahiresu ayatanesu anattanupassi viharati. 


妇 νι W 1 LE Za ACER 3 48 x 我 ardt, 


Ayam vuccatananda, anattasafifia. 


阿 * 准 # 36552285 $E REAME 
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Katama cananda, asubhasafifia? 


FSI Y žE ! ere E XA PH ORRPELOB AP X τηε ? : 


Idhananda, bhikkhu imameva kayam uddham padatala adho kesamatthaka tacapariyantam 
püram nanappakarassa asucino paccavekkhati — 


阿 * 3E! ο) Επι το EBoEBL 
mua, να: Et BRIA NS 462 462 στ 
之 :此 * 身 ?， 谓 * : 


'atthi imasmim kaye © kesa © loma © nakha © danta © taco, © mamsam © nharu © atthi 
9) atthimifijam (Ὁ vakkam, Ὁ hadayam @ yakanam ® kilomakam ® pihakam @ papphasam, 
antam ®© antagunam @ udariyam (9 karisam [69 ], @) pittam $2 semham @ pubbo 
lohitam @ sedo 6 medo, 0? assu @ vasa @ khelo 90 singhanika 6) lasika $2 mutta'nti. 


在 ?此 * 身 5 中， 有 zxQ@ Ge . ϐ 指 * 甲 4、 
TEN, REM, Ὁ 肌 : ΑἹ na ϐ mu 
(2 


xn 


38. 
pod 
E: A Ν ο 
205 Pe ? 

Θ 

等 

.. 

=> 

Ss 

jos 

© 
=> 
ἂσ 

HN 

zm 

zie 
4a 

n 

απ 


( 00 Jš M j QD mes ue Q2 ο 8 
AN 2 . (95. 00 脂 : 肪 ns， (0D WRGGRA bz, 
si E D ὃν 00 骨 & 液 ~、 02 RIA J 


Iti imasmim kāye asubhānupassī viharati. 


如 8 是 ~， 於 " 此 * 身 5 ΟΤΕ mE, 
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Ayam vuccatananda, asubhasafifia. 


[9] * YE | 此 名 > 为 六 不 x TE 28 2. 
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AR = Ar Y 

第 四 重 x: 过 患 想 
Katama cananda, adinavasañña? 
阿 * 3E | 


何等 为 过 


Idhananda, bhikkhu arannagato va rukkhamulagato va suññagaragato va iti patisañcikkhati 
阿 * #Ë2 ΟΕ ΣΗΜ ΕΣ, ΕΙΠΑ ΤΕ, £ ES F >, 
往 六 空 屋 * 而 上 < 思 *^ 择 3 
"bahudukkho kho ayam kayo bahuadinavo? 


| 此 +* 身 5 A ed 18 5. 8 2 22 XX] 


Iti imasmim kaye vividha abadha uppajjanti, seyyathidam 一 


此 * 身 5 生 ? 4624652 XX AI. 


qui 
ge 
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cakkhurogo sotarogo ghanarogo jivharogo kayarogo sisarogo kannarogo mukharogo 
dantarogo ottharogo kaso saso pinaso daho [daho (si. sya.)] jaro kucchirogo muccha 
pakkhandika sula visucika kuttham gando kilaso soso apamaro daddu kandu kacchu nakhasa 
vitacchika lohitam pittam [lohitapittam (οἱ.)] madhumeho amsa pilaka bhagandala 
pittasamutthana abadha semhasamutthana abadha vatasamutthana abadha sannipatika abadha 
utuparinamaja abadha visamapariharaja abadha opakkamika abadha kammavipakaja abadha 
sitam unham jighaccha pipasa uccaro passavo'ti. 


Í Han PAn PAn 天 5 病 *、 身 5 病 *、 RA 
Ho 282. DIAA δὲ V 

SAAD A ue m εν. RIA 
38823587. Js JAR 白 着 Σ 3 
Hp. o UBL. — ο 


CR 
JA 
. 3 
IS RI 
“ 
Ἂν Ἂν ΄ 


Mx 


4 
τος 
y 
DE 
A 
κ 
ES 
NIS 
4 
AS 
= 


Hem dp mI. ΒΕ 
PEE GOALS Pipi 
μπα ΣΣ Ένα ἂν ET 
Su. AR ΧΡ». bAi J 
Iti imasmim kaye adinavanupassi viharati. 


An REO, 7” $ L EL: 38 2 X 7 ππ Έλι 


ο ον 一 


Ayam vuccatananda, adinavasanna. 


[ΙΙ Σε ελ. 
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Λὸ = αν. IN 
第 五 章 x: Ηλ 
Katama cananda, pahanasañña? 


[882 11157} δη Βῃ178ἠβε ? 


Idhananda, bhikkhu uppannam kamavitakkam nadhivaseti, pajahati, vinodeti, byantikaroti, 
anabhavam gameti. 


Nu πα ο ο ALZO 8” 
SL OL Εάν — Άγ 


Uppannam byapadavitakkam nadhivaseti, pajahati, vinodeti, byantikaroti, anabhavam gameti. 
AA apo Ee k; Z - Q Q BR A η, AL ER PM ZEA Ri. AE. Ax 
Uppannam vihimsavitakkam nadhivaseti, pajahati, vinodeti, byantikaroti, anabhavam gameti. 


Β P Pr RL A = < P -斯 2、 εί ο, , 
TRA F. za pu "ES 之 : @ LIE, AL Axa DES ñ ΓΝ κ, 


Uppannuppanne papake akusale dhamme nadhivaseti, pajahati, vinodeti, byantikaroti, 
anabhavam gameti. 


Χο 


不 2 忍 8 许 开 已 ~ 生 了 之 * 恶 = 不 2& 善 中 法 5 An Ri B FEL. 
BE — 45x 


Ayam vuccatananda, pahanasafifia. 


T RE ! 3505228548 B a TRI. 
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AN p.m A. Ult. 
第 六 重 yz BE EX AH 
Katama cananda, viragasafifia? 


[81 | e ELA REA UHR 9 


Idhananda, bhikkhu araññagato va rukkhamülagato va suññagaragato va iti patisañcikkhati — 
`etam santam etam panitam yadidam sabbasañkharasamatho sabbupadhippatinissaggo 
tanhakkhayo virago nibbanan'ti. 

PRRI be ArH, ΗΑΕ, Έτ 
βλ me δεί 『 οτε, 此 * 乃 # 殊 < 妙 ? 
Ερνστ νε ---γίβευ k 之 : hiik ἘΞ} 8} 
BEAS, Eas, J 


Ayam vuccatananda, viragasañña. 


T žes ο. να” 8338. 


>N ° 
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Katama cananda, nirodhasafifia? 


阿 * 蕉 # πο ος Am BH 9 


Idhananda, bhikkhu arafifiagato νᾶ rukkhamülagato va sufifiagaragato va iti patisaficikkhati 一 


EY 92 τη αξ {ELET ARAR [ELR ES 
(iki Jë x u EL: 


`etam santam etam panitam yadidam sabbasañkharasamatho sabbupadhippatinissaggo 
tanhakkhayo nirodho nibbananti. 


[ μα gU ^ σκιὰρ;, 即 4 一 - 切 i 行 i 之 :我 + 止 * 
Ayam vuccatananda, nirodhasañña. 
阿 * XE! Jb* £7 AR P PS DEC Hl. 
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第 八重 x ΜΗ == ΓΙ At Hy 想 


Katama cananda, sabbaloke anabhiratasañña? 


FER ! e τν γης ΙΣΤ 322 RE 9 


Idhananda, bhikkhu ye loke upadana cetaso adhitthanabhinivesanusaya, te pajahanto viharati 
anupadiyanto. 


ET 82 be RIAS I>, 4Η «βλ, ὦ 
Z x 155 A I. HLA ja] I ER ΒΗ,» 而 EEES AS 46 X BL, 


Ayam vuccatananda, sabbaloke anabhiratasafifia. 


T žr ! 此 * 名 2 为 * 一 - 切 : 世间 ;不 % 可 主 乐 # 想 元 。 


第 九重 x τα Tis BA AE AH 


Katama cananda, sabbasankharesu anicchasafifia? 
阿 * 难 3 Ae Fr Aa- mT ALBRE”? 
Idhānanda, bhikkhu sabbasankharesu attiyati harayati jigucchati. 
λε l ab Ως παν. 


Ayam vuccatananda, sabbasankharesu anicchasañña. 


ET es τν piti RM 
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F xA A, 人 
第 | Ἡ ο AH δις 
Katama cananda, anapanassati? 


FEY 何等 和 为 入 出 4 息 工 念 半 耶 i ? 


Idhananda, bhikkhu araññagato va rukkhamülagato va suññagaragato va nisidati pallankam 
abhujitva ujum kayam panidhaya parimukham satim upatthapetva. 


ET žer ! νο ας, EAT RAS ti TE, 
þik X JE m Au πι ΤτΕ ἀπ ESRR, AED AA 
Zi, 3828040 RAES, 


5-55 wv 身 念 住 o 长 短 粗 细 、 全 身 轻 安 
x 所 谓 身 者 ， 即 入 出 息 | 
So satova assasati satova passasati. 
他 # πμ Wr: Αλλα, 慷 - 念 3 而 :出 1 息 5。 | 
Digham va assasanto ‘digham assasamiti pajanati. 


O ἄλλα ήν, Ίο: D ARASESO— Kt 1 


Digham va passasanto ‘digham passasamiti pajanati. 


Rim Ais Άλι T Rrk Akt, | 


wki BM 
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Rassam va assasanto 'rassam assasamiti pajanati. 


n 


Wy, d 


FARELER — im pa fü: T ARAÉS 


Rassam va passasanto 'rassam passasamiti pajānāti. 


αν πο ο. ο T Rek eii ] 


"Sabbakayapatisamvedi assasissamri'ti sikkhati. 


他 # ERE ET D REMADE RESA E, | 


Γη 


"Sabbakayapatisamvedi passasissami ti sikkhati. 


Ahi CEE τα μα κ 保 2 持 1 全 5 身 ? 党 iL 知 :。 | 


Γη 


"Passambhayam kayasankharam assasissamri'ti sikkhati. 


O idt gr: TdgMAGRA ATIR 


4 η αλ, 24) 
CIR ^de des | 


4 
ñ 


`Passambhayam kayasankharam passasissamiti sikkhati. 


ipana ns: Αλμα" fupe 


ἄν CE. | 
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$-—f8 ὃν 党 念 住 o Z s 6 


y 所 谓 受 者 ， 对 入 出 息 ， 善 加 注意 | 


"Pitipatisamvedi assasissamiti sikkhati. 
他 # do uen «RS: 
"Pitipatisamvedi passasissamri'ti sikkhati. 


他 # 如 % 此 * 练 3 习 工 : 


`Sukhapatisamvedi assasissamiti sikkhati. 


Ιω ο μμ Ae 


2 i 


"Sukhapatisamvedi passasissamriti sikkhati. 


ο ο t: C Asi n 


"Cittasankharapatisamvedi assasissami'ti sikkhati. 


bimg: ERAADA NASIL 
"Cittasankharapatisamvedi passasissamiti sikkhati. 
他 # 如 此 * 练 2 习 z DAE Niesp 


‘Passambhayam cittasankharam assasissamri ti sikkhati. 


Mie: To λε. 


ao 


MIA 


“I 768 
心 51 ¿T+ 
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`Passambhayam cittasañkharam passasissamti'i sikkhati. 


μιᾷ}; To Weed lf k. — lkt Αα’ δ, | 
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AR .- RFR ο > EN ^ Hi t ` ΑΝ. 
第 三 名 Ψ SCS > RUPE ` ESRR 
次 所 谓 心 者 ， 即 正念 、 正 知 | 
"Cittapatisamvedi assasissamiti sikkhati. 


fide: TdMASRR Suh dX, | 


"Cittapatisamvedi passasissami'ti sikkhati. 


iugi: Αλμα”, HUM, ΚΗ θέλ, | 


"Abhippamodayam cittam assasissamriti sikkhati. 


Aided gt: T ANADL dub, ΜΕΣ, 1 


"Abhippamodayam cittam passasissamiti sikkhati. 


dde Wut: ΑΛΜΑ, REGAS, MEBLE | 


"Samadaham cittam assasissami'i sikkhati. 


[ΑΕ No: T RANADE 心 5 中 和 得 8 定 2。 | 


`Samadaham cittam passasissami'ti sikkhati. 


他 1 如 此 + 练习 5 : ΓΑΔ: 心中 得 4 定 %。 | 
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‘Vimocayam cittam assasissamriti sikkhati. 


他 ?如 此 :练习 5 : TO RENARE AAR, 


‘Vimocayam cittam passasissamri ti sikkhati. 


他 ?如 此 + 练习 : T Ripe hias SRR, 
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Yt FREIER ΗΛ Ho ADR ! 


Yc Anicca-anu-passi 详细 (anu) #RÆ (passi 3358) 3853 (anicca) > KNE 
(assasissami) 8ÉfmERIJE& ^ BREA ο 

X ERRER (ER) > RER RRA (RRR) > RE 
2353 Ho (RRR) > 道 焉 谍 一 一 如 实 出 离 (1512229) > mE SR ο 


Sm 
"Aniccanupassi assasissamriti sikkhati. 


LG: ας εκατο 
J (16 3S BEP) 


"Aniccanupassi passasissami'ti sikkhati. 


练习 工 : 『 我 # 认 "出: 息 "， 详 : 细 T 观 8 看 了 、 ΕΒ}: 


‘Viraganupassi assasissamri'ti sikkhati. 


στ D 我 & 论 "入 & 息 z， lim HERDAG, Eu EBR" 
$5. J -Δ”-85) 


© 
2552 
3r 
MAIS 
m 


`Viraganupassi passasissami ti sikkhati. 
ῥα: 『 AGGMNLET Ημ...” 


r5 


Eo J 
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`Nirodhanupassi assasissamiti sikkhati. 


43 u - il [ ASQ AMARE efc £ 细 工 ERS 看 3， 心 TEC e Ju 
8. (82) 


`Nirodhanupassi passasissamiti sikkhati. 


AI: [ AU MM Bim, Εμ. 4,3. Z 45 T E 


αν ο ο κ... 
BE^S 1 (25185) 


"Patinissagganupassi passasissamri'ti sikkhati. 


Age: ο ΕΣ απ... το 
LE 


Ayam vuccatananda, anapanassati. 


ο... 


Sace kho tvam, ananda, girimanandassa bhikkhuno ima dasa sañña bhaseyyasi, thanam kho 
panetam vijjati yam girimanandassa bhikkhuno ima dasa sañña sutva so abadho thanaso 
patippassambheyya'"ti. 


[1.82 ελ ΤΙ)” ΑΕΕ ΜΕΣΟΣ 8I, RIP 
u | εν ΕΕ. κι Ελ 
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Atha kho ayasma anando bhagavato santike ima dasa safifia uggahetva yenayasma 
girimanando tenupasankami; 


μα”, Ra Sapir 8, κ... WS 受 & 此 * rn 28S, 
ο πλ... 


upasañkamitva ayasmato girimanandassa ima dasa sañña abhasi. 


至 * 已 -， HARRE A Er, 说 和 此 * 十 "法 5。 


Atha kho ayasmato girimanandassa dasa sañña sutva so abadho thanaso patippassambhi. 


时 ~， ΕΜΕΙΣ, 关 # 此 * 十 ”法 5%， ΛΜ ΤΕ», 


Vutthahi cayasma girimanando tamha abadha. 


Riar A eZ, ΕΣΥ, 


Tathā pahino ca panayasmato girimanandassa so abadho ahositi. Dasamam. 


RUE UEH ο ο 
~ (UE 8646 δ » + # o Girimainandasuta A- EJ ER) (AN 10.60) 
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第 八 品 w [ 入 出 轧 念 一 一 圆满 七 苦 提 分 】 


Y Dhamma-anu-dhamma-ppatipatti 法 随 法 行 ( 法 次 法 向 ) > 法 (Dhamma) 渐次 

(anu 跟随 、 次 第 ) 法 行 (patipatti Jv 3k 2 iB Wr gn 2T) => 渐次 跟随 法 之 次 第 ， 向 
著 法 之 道 踊 而 二。 

X 法 随 法 行 > @ 入 出 息 念 5 Θ nik > @ c4 O0" sum. 


"@ Anapanassatisamadhi kho, ananda, ekadhammo bhavito bahulikato cattaro satipatthane 
paripureti, @ cattaro satipatthana bhavita bahulikata satta bojjhañge paripürenti, @ satta 
bojjhanga bhavita bahulikata @ vijja © vimuttim paripurenti”. 


Γι ϐ λε 87522. τας H". 9: 

ο. ΕΞΗΣ:  SiíiwmocRklEMÉIWg 2: 

τε 则 了 七 :党 $ 支 : νι @ 对 4 七 : 沉 支 : 修 : 习 TT、 9: 
ταν, Θ 15; © 解脱 i 圆满 %。 | 


~ (NU E TER + 7 = É, ° Pathamaanandasutta fJ 88 Z —) (SN 54.13) 
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第 九 品 Yr 【 入 出 息 念 = DARS LER] 
I Hox Tr pe ΣΚΗΝΗ 


Xx Ἄκλο — RA TERAJ ο ΙΙ ος TEK] ο 


"Evam bhavite kho, bhikkhave, anapanassatisamadhimhi evam bahulikate, sukham ce 
vedanam vedayati, sa 'anicca'ti pajanati, 'anajjhosita'ti pajanati, 'anabhinandita'ti pajanati; 
ΣΑΜΙ α1 1 rari BTA EU EIE d ume 
(lt, ΒΕΡΑ”, 微 t 知 : T νο 
PRTI Ri . Eka; T Xe 


dukkham ce vedanam vedayati, ‘sa anicca'ti pajanati, 'anajjhosita'ti pajanati, 'anabhinandita'ti 
pajanati; 


ΒΑΣΗ”, Mekos : — 无 m Hd 、 c 
l RLT 1} . δαν UD Xe Rae dt Ka Le, J 


adukkhamasukham ce vedanam vedayati, ‘sa anicca'ti pajanati, 'anajjhosita'ti pajanati, 
'anabhinandita'ti pajanati. 

βωνε-πιπειπιέβηπ', 微 t 知 : : 『 此 "是 "无 x 常 f] . 

£ Qo KE A: D 於 " 我 无 x 其 5 


Sukham [so sukham (si. sya. kam. pi.) ma. ni. 3.364 atthakathatika oloketabba] ce vedanam 
vedayati, visamyutto nam vedayati; 


p 


SS 4 T νι” RD m ιν Ετος”, 
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dukkham ce vedanam vedayati, visamyutto nam vedayati; 


v 


«e A_`AF x < vu 感 < > 人 v 
ut a isa MAE τή ΕΚ ΣΕΝ”, 


adukkhamasukham ce vedanam vedayati, visamyutto nam vedayati. 


Εκ LRAL PIRI ELA 以 -部 GET foc ER 


上 
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AA — m A, A^ » vio, -1; ΦΕΗ [UN 
第 二 但 次 ομως νου 
X ikk > 一 切 感受 之 滥 际 一 一 身 与 命 D> GER ` XR o SEA 


So kayapariyantikam vedanam vedayamano ‘kayapariyantikam vedanam vedayamiti pajanati, 
jivitapariyantikam vedanam vedayamano jivitapariyantikam vedanam vedayamrti pajanati, 
'kayassa bheda uddham jivitapariyadana idheva sabbavedayitani anabhinanditani 
sitibhavissantiti pajanati. 


mc NT AI. 一 ` = A ME 2 » 一 A + 2 2 
τν πας νι πλ; titi I ΕΡΕ”, — di 
` x . = A νε 7 ; > = SA 
『 AENEA MLATA IZ 2 1 J 
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B dw Ey Bil íi — 2 B T AE 


Seyyathapi, bhikkhave, telafica paticca, vattifica paticca telappadipo jhayeyya, 
adi λα ο ο ο — MESES mu οσα. 
tasseva telassa ca vattiya ca pariyadana anaharo nibbayeyya; 


5h ν y w 4 ga 7, 8 2 , ¿T ορ Π 
D: 5 Boy x [33:24 BI): 8 PE x m JB ze. 


evameva kho, bhikkhave, bhikkhu kayapariyantikam vedanam vedayamano 'kayapariyantikam 


vedanam vedayamriti pajanati, jivitapariyantikam vedanam vedayamano jivitapariyantikam 
vedanam vedayamriti pajanati, 


ΜΥΕΣ | 如 8 是 > 比 2 在， 当心 体验， 以 - 身 ? 钵 为 
ERIT. Ε ul Ίμελα:: U d&yedES5A, Moeg 
Arg Εκ Ee. 
当心 体验， νε ΕΡΕ”, ελ: : 
Γάτα.  ACAERqGIAUGGERIEE EZ ASE] J 


‘kayassa bheda uddham jivitapariyadana idheva sabbavedayitani anabhinanditani 
sitibhavissantiti pajanati"ti. Atthamam. 


~ (UN 610 — £M ° Padipopamasutta Y (SN 54.8) 
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第 十 品 v (AW 


— 
ΞΕ (> 无 作 意 三 昧 】 
"Idhananda, bhikkhu evam manasi karoti — 
| IER ο  PogdBide]uEC4RR€E- 
etam santam etam panitam 


[ Jer 755 AU IRL ie, 


Jb* 7) ERR dbz ne 
nibbanan'ti. 


Vk 


Em 
E 


4 
m 
pa 


yadidam sabbasankharasamatho sabbüpadhipatinissaggo tanhakkhayo virago nirodho 


, —- piik 2e hi 852 
Aue] o 


Evam kho, ananda, siya bhikkhuno tatharüpo samadhipatilabho yatha 
MERI 若 # 能 ;如 2 是 "， WE DARS I miwen GE: 
na cakkhum manasi kareyya 


=, 


Ὁ T HR+4 EAS ° 


~ # 352 R AIBR ~ 


(AN 11.8) 
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ο mv 一 


na rupam manasi kareyya...pe... yampidam dittham sutam mutam vinnatam pattam 
pariyesitam anuvicaritam manasa, 


3 ERÄ” 
耳 不 作 意 ’ 
A TEX ， 
8π1ἑ8' 
Sot! 
* 4t E! 
KE E: 
身 不 作 意 ’ 
LL LEE ’ 
@ ARÄ” 

水 不 作 意 ’ 
8 火 不 作 意 ， 
风 不 作 意 ' 


5 cQ Ὁ) 00 Q 


© 
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Z £ i£ ΕΙΤΕ Εξ ’ 
CERE GE 
D 天 所 有 处 不 作 意 / 

(9 非 想 非 非 想 处 不 作 意 / 
此 世 不 作 意 n 
ΤΕ’ 


QD Β, Fl ο. + fef) 、 知 (人心 想 ) 
` E ` 2 EAE / 


tampi na manasi kareyya; 
入 2 让 -不 X 作 县 ~; 
manasi ca pana kareyya”ti. Atthamam. 
然 s 而 *， XAFA πε! J J 


~ {άρα . T—4 e Manasikarasutta #- ff Z-Z ΑΧ} (AN 11.8) 
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第 十 一 品 ^ ᾖ[λλδβΙΕΗΙΠΙΣ] «wm» 


Y 入 『 琳 相 三 昧 」 的 方法 > 
€ 一 切 相 之 不 作 意 ; @ 说 相 界 之 作 意 。 


x [4 κ τει 的 方法 = 
@ μι y ko: )& [ ji RR 722681139282: ; 
O 以 了 知 涅 村 TAG 7278:R)RO | ALR ο 


"Ekamidaham, avuso ananda, samayam idheva savatthiyam viharami andhavanasmim. 


| Z=, BDEERA Ανα”, ΑΕΕ Z - 325 eiki, 


Tatthaham [athaham (ka.)] tatharupam samadhim samapajjim [patilabhami (ka.)] yatha 
S s s h. ai 


neva pathaviyam pathavisaññi ahosim, 


O T Seih» HOO. 


na apasmim aposafifii ahosim, 


HAKE o [fECKIABIL; 


na tejasmim tejosaññi ahosim, 


© ukio HE Ka AHD ; 


na vayasmim vayosaññi ahosim, 


e fee SEC B. ; 
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mM ru 一 


na akasanañcayatane akasanañcayatanasaññi ahosim, 


ILS P 4 2 
@ JA27 HES mt ， [ESTEITESYSIERVAH; 


na viññanañcayatane viññanañcayatanasaññi ahosim, 


= a us “ 2 —. uk THE 38: nC T ο 
(6) f ΠΗ ΓΕ. 158» [α΄ 3 TRE cad x Aux TH. ? 


na akiñcaññayatane akiñcaññayatanasaññi ahosim, 


jit ZAYN x Ff? -有 JR ώς fx ZAYN x Fi -有 ολη. ° 


na nevasaññanasaññayatane nevasaññanasaññayatanasaññi ahosim, 


© JAJE AE ΛΕΣ JE zp s HEOJESTELJESJES TH RTL 


a 


mM ru 一 


na idhaloke idhalokasanni ahosim, 
Jo kkr tE- I ZV YN H pe tE AH. , 

na paraloke paralokasafifit ahosim; 
ΓΑ. o fme ΛΒ}; 


saññi ca pana ahosin"ti. 


然 8 而 上 ， X-rite! J | 
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"Kimsafifit panayasma sariputto [kim saññi panavuso sariputta (ka.)] tasmim samaye ahosri'ti? 


| 但 和 是 x”, FE az ΗΠ Biz 1 pr 


LA ATE 
ARLHES ? | 


"Bhavanirodho nibbanam bhavanirodho nibbanan"ti kho me, avuso, afifiava sañña uppajjati 
afifiava safifia nirujjhati. 


ΓΒ πι ΑΣ: L 8535; Z: Ἂς, DA 
Toii | ως ο Z. DS, DAE Rs] J 先 有 zz 其 (他 
每 ARS VM zs syze% Kp a = AB = 143 Jmm S > ° 


Seyyathapi, avuso, sakalikaggissa jhayamanassa aññava acci uppajjati aññava acci nirujjhati 


τι (41139). Bakes, — HERO A EU HG e zm 
r Aliae Arab ze kasbi; Rhe Tia, 
3 P prže AK RAS την 


evamevam kho, avuso, `bhavanirodho nibbanam bhavanirodho nibbanan'ti aññava sa 
uppajjati aññava sañña nirujjhati. 


nna 


e| 如 是 Ü AzA R DA 
ARI CREDIS 738 i€EiÜÉÉS! " Ar Arh: ze 
Pp z hi REMAR | 


A E 


E 
» ARS x H 2 PASE t DE GE i FRÈ δις 55 55 ο 
`Bhavanirodho nibbanan'i [nibbanam (si. ka.)] saññi ca panaham, avuso, tasmim samaye 
ahosin"ti. Sattamam. 


ARS qe, Arz! Bixx 时， # = 3 ο ανα Ag -) 
25% 18: : [ P = E; zc Sur, 75:28 = να AE. | J ə J 


~ KIZ PEEM o FÉ ° Sariputtasutta A&F) A = ΕΣ} (AN 107) 
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第 十 二 品 cw [τιν S 5) 828] 


第 一 董 X AS B A 7E 


x B o 1RRO1RAGi1RoSERE B 


意 
w 慧 与 识 之 差 屋 > SARR > 全 心 全 意 
"Ya cavuso, pañña yafica viññanam 一 
5 d Z >, 3£ τ “Zb 2. SL =: J =, 
| τα dt R? m ES 422 识 ” At 
ime dhamma samsattha udahu visamsattha? 


此 六 等 和 之 上 法 5 是 =~ 相 工 合 & 耶 让 2? Hy E HRE? 


Labbha ca panimesam dhammanam vinibbhujitva [vinibbhujjitva vinibbhujjitva (ka.)] 
vinibbhujitva nanakaranam pafifiapetun"ti? 


且 # 对 4 此 * 二 法 5 分 5 解 、 ΟΡ} er, 11λα:Β-Ἐιᾱ- 
HEe ? | 
“Ya cavuso, pafifia yafica viññanam — ime dhamma samsattha, no visamsattha. 
ELLOS LÓ. XE 此 * 等 ?之 * 法 5 为 + 相 : 合 人 


fq JES J8z BET Une, 


Na ca labbha imesam dhammanam vinibbhujitva vinibbhujitva nanakaranam pafifiapetum. 


且 对 4 此 * 等 之 :法 5 分 5 解 和 、 ἡ} mein, Ce Ες Z+ E 


° 


~ 第 358 R 35568 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook *# μὲ & 7 359 
E Ὁ " r 
Xd Aus Z = 
rir 
ἘΠ B gos Z + 


ἈΠ 5 


1.54 τν Ee 
Yam havuso [yancavuso (sya. kam. ka.)], pajanati tam vijanati, yam vijanati tam pajanati 
: | Δ: 


ETT 之 : ; E PEN 
Tasma ime dhamma samsattha, no visamsattha 
Jg 


是 故此 * 等 之 :法 5 为 * 相 二 合生 者 


而 3F ` 48; BEA t 
Na ca labbha imesam dhammanam vinibbhujitva vinibbhujitva nanakaranam paññapetun'ti. 
= # ν ΑΔ η. Δ 
GRE 


1 


eu ον 一 


且 # 对 ?此 * 等 之 :法 5 分 5 解 #、 
ÉtX-, 


DET Ze PE ZEE EP ἃ 


"Ya cavuso, pafifia yafica viññanam 一 
visamsatthanam kim nanakaranan'ti? 


| 8; 451 RAR, 此 * 等 和 之 :法 5 为 * 相 i 合 
MEJE 8: BE 2, ῬἩ-ίπ: ΞΕ! ΒΗΓ: ? | 


imesam dhammanam samsatthanam no 


“Ya cavuso, pafifia yafica viññanam 一 


Γ LAs] brži 


# Hebreo 


ο ο 一 


imesam dhammanam samsatthanam no visamsatthanam panna bhavetabba, 
此 * 等 之 :法 5 为 * 相 i δε, heak BE 5, 
viññanam pariññeyyam 


M sa U Β 


Ë = 注 — αξ = 
ἔτι Κι, Γι E CEDE δὲ EF SERS 
& bk ΄ . 为 ΔΒ 
ἃ ἔλα» εν ο εκ} πα 
Idam nesam nanakaranan'ti 


Ær Εῃ ο τς £ + R 


υπ 
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md 


x A ` AH Z E Ὁ 
450. "Vedana vedanati, avuso, vuccati. Kittavata nu kho, avuso, vedanati vuccati"ti? 


Ξ » 受 J A ELE Z 为 * 
<] HR? | 


| 尊 者 # | RRS ZEZ, WORSE, p X38 
称 1 之 :为 * U τη . 
Kinca vedeti? 
何谓 * 彼 “感受 η 
Sukhampi vedeti, dukkhampi vedeti, adukkhamasukhampi vedeti 
WORSE 了 ΠΣ WORSE ΓΣ I R AER 
| RIFID . 


‘Vedeti vedeti'ti kho, avuso, tasma vedanati vuccatī”ti 


x 


ide 


i Z 2. e «. % p. — IR 2 Ex 5 E P. — 
Figel T RoR ZEZ, HEBEL, 
` ` = 

之 * 为 D ΑΙ ο | 


J UG RI 


"safifia safifia'ti, avuso, vuccati. Kittavata nu kho, avuso, safifiati vuccati"ti? 


Γ iye] Megs ΓΒ: Ah J 3922451 是 由 zx 何 5 
Hiz. UL] HR? | 
~ € 360 Ἡ 
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"Safijanati safijanati'ti kho, avuso, tasma saññati vuccati. 


Atl] T gerze, 彼 > 想 :之 *。 J 是 " 故 & 称 1 之 。 


Nilakampi sañjanati, pitakampi sañjanati, lohitakampi sañjanati, odatampi sañjanati. 
pza A = 
RAA ας πι. Ararte, 
`Sañjanati safijanatrti kho, avuso, tasma saññati vuccati"ti. 
可- e] 18 28 St a a 48 5.8 St δ», J x= w t TS 之 + PES 


μα "^ | 


"Ya cavuso, vedana ya ca safifia yafica vififianam — ime dhamma samsattha udahu 
visamsattha? Labbha ca panimesam dhammanam vinibbhujitva vinibbhujitva nanakaranam 
pafifapetun'"ti? 


σος WRM, ουν Ey 2 
1: τῆς ? ALASI RE HRE? 且 z 对 4 此 * 等 法 5 之 :分 5 fk, 
DEIT s, ”可 得 4 知 : 其 《< 差 1 输 - 耶 : ο | 


“Ya cavuso, vedana ya ca safifia yafica vihhanam — ime dhamma samsattha, no visamsattha. 


B x j Zb 2. = >. >, > 22 »- ΤΑ Πτι 
lye, Woga, ΑΒ. νο ky 2: 
E 


Na ca labbha imesam dhammanam vinibbhujitva vinibbhujitva nanakaranam pafifiapetum. 


H ο τν ον DE fa DEM eR pe 其 < 差 # 
34s. 
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Yam havuso [yaficavuso (sya. kam. ka.)], vedeti tam safijanati, yam safijanati tam vijanati. 
τά MORSE Z: BUCGRDNED deme. 
Tasma ime dhamma samsattha no visamsattha. 


κιν 322 L. Jy DS jd: ὃν meake GS 


Na ca labbha imesam dhammanam vinibbhujitva vinibbhujitva nanakaranam pafifiapetun"ti. 


Higab rkr 2588. DE eR A tk 其 < 差 # 
ο ὔνο, | 
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m dx 如 何 放 接 五 根 ? 


X 五 根 之 放 拾 一 > 以 慧眼 了 知 一 > @ ΘΗΒΑ —> @ RRR 一 > O 霖 所 有 上 处 


451. “Nissatthena havuso [nissatthena panavuso (?)], pañcahi indriyehi parisuddhena 
manoviññanena kim neyyan’ti? 


尊 者 l 五 * 根 4 之 * 放 下 拾 #， 以 - 清 : 滔 :之 : 意 - 识 "， Ἐλ 


$-—8 wv $2 TZERA] 


"Nissatthena avuso, paficahi indriyehi parisuddhena manovififianena 'ananto akaso'ti 
akasanaficayatanam neyyam, 


ας 


pre ` sx Α a 
H-P ν 3 £ US Gum | 
'anantam vififianan'ti viññanañcayatanam neyyam, 


Yen XÉ ^ Za Ix 2 2 > o zo 485 处 区 9 
Ἐν T aAa --θ dom Av; 


$z νε $$ £j. 
‘natthi kiñcrti akiñcaññayatanam neyyan'ti. 


Serge Í EMALE ze SOUS | 


B 
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dum v yA SR, 73ο 


x 慧眼 Ὁ 意 根 所 在 => 一 心 顶点 (citekaggatü 最 初 心意 ) > 第 三 眼 位 置 (agga ΠΒΞΕ ^ RA) 
"Neyyam panavuso, dhammam kena pajanati"ti? 


| xz, igel] GÉBROZzSdEkR kotte Jèjo HRe? | 


"Neyyam kho, avuso, dhammam pafifiacakkhuna pajanati'"ti. 


[ 尊 者 & ! ιδιος Æra? Tike, | 


54.66 E Sik > 185 ` MD ko ` 186} 


x 3 (Pañña) 如 何 而 存在 (atthita) ? = abhiñña 显现 (abhi žak) 智慧 (añña) 
= ARRIRA EME ` ARRETE > LS gn 45-4z. ο 


“Paññā panavuso, kimatthiya”ti? 


[ X> ΒΑ BARE m τῆς ? | 


"Pafifia kho, avuso, abhiññattha pariññattha pahanattha”ti. 


| Xd]! BAAR em o Bs 38 kas u Fi Er. 
: ΝΠ 


ΝΣ 

ΓΙ 
sy 
eru 
a 
ZW 
TX ~ 
mx 
NES 

o 
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第 一 节 Ψ Be R L £ ` ap fr — ER 
452. “Kati panavuso, paccaya sammaditthiya uppadaya”ti? 


| X> ει bikiek, ΠΙΕΣΗ INRE? | 


"Dve kho, avuso, paccaya sammaditthiya uppadaya -- parato ca ghoso, yoniso ca manasikaro. 
Ime kho, avuso, dve paccaya sammaditthiya uppadaya’ti. 

Γ 8: 851 iya k; En a baet Ede 
B (i &- ( " εν) dne; Figel σος το” 
ΠΕΤΕΡ, | 

“Katihi panavuso, angehi anuggahita sammaditthi cetovimuttiphala ca hoti 


cetovimuttiphalanisamsa ca, paññavimuttiphala ca hoti paññavimuttiphalanisamsa ca’ti? 


[ X> 3251 ens, RIRE RS, Ην 
HS GE. ο... Rize ο ο αν ο EBR: Ka. Sa fE 
Λη, « ` `x 
BR; K: GR? | 
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p PE AE) HA ΕΒ » ΑΝ 


“Pañcahi kho, āvuso, aħgehi anuggahitā sammaditthi cetovimuttiphalā ca hoti 
cetovimuttiphalanisamsa ca, paññavimuttiphala ca hoti paññavimuttiphalanisamsa ca. 
X 了 了 = Ç > + pu H ΖΕΙ͂ 
[ 614251 有 五 x ο κ... 
ο ἜΝ W š > r. HL RLAR BS τς 2 
^L μα. ARIES E UE Án. N — y E Bü: AXE N μας < fü + B$ = K+ x 
S . 


Idhavuso, sammaditthi silanuggahita ca hoti, sutanuggahita ca hoti, sakacchanuggahita ca 
hoti, samathanuggahita ca hoti, vipassananuggahita ca hoti. 


τά abr, ESR DO α΄ T οι ASE Ete 
ή Θ 依 - 『 多 :并 :| 为 * 资 ' 助 :而 "成就:、 @ k- 
UHR τα Επ Αρ. Θα ΓΒ: 为 # 资 ， 
Β}- fac πὰ Az. © g'g- Iž T ντ sme AU SU, 


Imehi kho, āvuso, pañcahañgehi anuggahita sammaditthi cetovimuttiphalā ca hoti 
cetovimuttiphalanisamsa ca, paññavimuttiphala ca hoti paññavimuttiphalanisamsa cā”ti. 
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4 
7 


T Ἡ νὰ ἈΚ ? 生命 形式 ? 


453. "Kati panavuso, bhava’ti? 


| xs, ige, rR Ar ERBEN Ze Hir 
HRe? | 


"Tayome, avuso, bhava -- kamabhavo, rüpabhavo, arüpabhavo"ti. 


ELI ο RU EE BLA 2 BIER: 4 
p =: EE =. 48 x 色 ,全 Az, ] 


(> 
L 


"Katham panavuso, ayatim punabbhavabhinibbatti hoti"ti? 


[ X> XdBOD dt BG ELR AE HES ? | 


"Avijjanivarananam kho, avuso, sattanam tanhasamyojananam tatratatrabhinandana — evam 
ayatim punabbhavabhinibbatti hoti"ti. 


MM EE. pori, L z SSL SUE: 
"Katham panavuso, ayatim punabbhavabhinibbatti na hoti"ti? 
[ X> ΒΑΣ] AMBCRDGRGORGOEIHRE 9 | 


"Avijjaviraga kho, avuso, vijjuppada tanhanirodha — evam ayatim punabbhavabhinibbatti na hoti"ti. 


: | AELE- AS SER 8181 
denies 谓 当 4 来 不 2 生 ? 也 二 。 | 
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ERL. τὸ α. E δὲ nn 
第 六 全 yz 如 何 成 就 「 ΘΙ ? 
x ARR - 转向 定之 车 、 伺 、 ` MRO 一 心 项 点 。 
454. "Katamam panavuso, pathamam jhanan”ti? 


| X> ΙΕ ARTERA RRS Re? | 


"Idhavuso, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram 
vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati — idam vuccati, avuso, 
pathamam jhanan'"ti. 


[ 238251 於 :此 *， by ip O BR 32 Me. — BEtGEUT 6 


法 i， Arn Ἔ-θ’, ΗΕ. A4, ETE 
神 # 而“ 住 和 。 Fiel 是 " 即 + 谓 + P 4224853 。 | 
“Pathamam panavuso, jhanam katiangikan"ti? 

ΓΣ. WARO? | 


"Pathamam kho, avuso, jhanam paficangikam. 


[ 3:4] 初 1 神 和 有 x 五 x 支 *。 


~ 第 368 页 共 568 页 ~ 


Ex 
= 


The Pali Text's Guidebook F 6 # -sf τμ es 369 


第 一 包 E 何 为 五 神 支 一 一 神 定 五 要 系 ? 


X cittekaggatà 一 心 (citteka) 项 点 (agga 最 初 ) > 最 初 心意 (第 三 眼 位 置 ) ο 
Idhavuso, pathamam jhanam samapannassa bhikkhuno (Ὁ) vitakko ca vattati, ®© vicaro ca 
piti ca @ sukhañca © cittekaggata ca. 


尊 ? 者 3048952 比 2 二 有 zx : 


= = "= B. 
f^, $^ Μεν" Θ 一 - 心 顶 2 点 和 1 . 
Pathamam kho, avuso, jhanam evam paficangikan"ti. 
τν, 如 是 " 初 1 神 和 有 zx 五 x 支 : 也。 | 
"Pathamam panavuso, jhanam katangavippahinam katarigasamannagatan’ti? 
| 又 zx， 尊 : 者 # l ΛΑ. ΤΗ. RS 
HE ? | 


"Pathamam kho, avuso, jhanam paficangavippahinam, pañcangasamannagatam. 


l YLE) πι Άντε κ bro ie p. k Ray, 
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τῶν ΒΠΔΈ 


Idhavuso, pathamam jhanam samapannassa bhikkhuno @ kamacchando pahino hoti, Θ 
byapado pahino hoti, © thinamiddham pahinam hoti, @ uddhaccakukkuccam pahinam hoti, © 
vicikiccha pahina hoti; 


Hob kn Θάσο (IEDU aa) . O0 d 


ARF o P e x 
[EN E 成 就 五 神 
vitakko ca vattati, C) vicaro ca © piti ca @ sukhañca © cittekaggata ca. 


具足 x: D O 转向 定之: Pm. f. 喜 工 
& LETTO — ος ΤΗΣ ΣΕΣΙ ο 


Pathamam kho, avuso, jhanam evam paficarigavippahinam pañcañgasamannagatanti. 


πα E" hx ο κακο το 
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第 七 章 AEA » 五 根 


455. "Paficimani, avuso, indriyani nanavisayani nanagocarani, na aññamaññassa 
gocaravisayam paccanubhonti, 


ΓΕΑ tete, NE e WURR GIA 


seyyathidam — cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, jivhindriyam, kayindriyam. 


Fc: 『 眼 5 根 、 Πο. SAR 5. XURS | 


Imesam kho, avuso, paficannam indriyanam nanavisayanam nanagocaranam, na 
aññamaññassa gocaravisayam paccanubhontanam, kim patisaranam, ko ca nesam 
gocaravisayam paccanubhoti"ti? 


ὅταν 此 * 等 ?五 x 根 :， Arae ποστς (LAGE 
界 # 不 同和 各 和 自 " 感 5 知 : 其 4 行为 境界、 Nb: "P 

ο ITERASI πιῆ 9 {π1 “548 π1λ0 5» 
Ελα. 及 4 行为 + 之 :境界 # 耶 2: ? | 


"Paficimani, avuso, indriyani nanavisayani nanagocarani, na aññamaññassa gocaravisayam 
paccanubhonti, 


[ Ael 此 + 等 ?五 x 根 ， 感 45 知 : 境 : 界 $ 不 X 同 5、 (LAS 
Renia 各 # 自 " 感 5 知 :其 4 行为 + 境 : 界 +s、 对 ?他 4 境 ; 
^g 7 


seyyathidam — cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, jivhindriyam, kayindriyam. 


Ep: 『 眼 5 根 、 Πο. SAR πι. 身 s 根 :。 | 
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Imesam kho, avuso, paficannam indriyanam nanavisayanam nanagocaranam, na 
afifiamafifiassa gocaravisayam paccanubhontanam, mano patisaranam, mano ca nesam 
gocaravisayam paccanubhoti"ti. 


3 LE ! Μι SERE ΣΝ Eis Aus BEL INE AS 2: ARA 行 τς Λα 
界 # 不 同和、 Keresk H dizAS 境 。 νο αμα 
1861447 S 18/9) ÈSSE at, BAR 


又 
ARS) EA ESMTLARSIERNBLOM. | 


456. "Paficimani, avuso, indriyani, seyyathidam — cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, 
jivhindriyam, kayindriyam. 


Γ΄; 151 此 * 等 ?五 x 根 :， ΒΡ: 『 眼 s 根 :、 HRR, 
FARS, FARS, HEARS. J 


Imāni kho, avuso, pañcindriyani kim paticca titthanti"ti? 


ΑΙ 此 * 等 ?五 x 根 !， ATE mE RE? | 
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ο Αα =. 
pE È 3 UR Atk 
"Paficimani, avuso, indriyani, seyyathidam — cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam 


jivhindriyam, kayindriyam. 


| Figel 此 * 等 ?五 x 根 $， 


mE 


鼻 > 根 4、 FERE, ERS J 


Bp: T 23. 耳根 t、 


Imani kho, avuso, pañcindriyani ayum paticca titthanti"ti. 


Yiye, παλ (12) κας, | 


m 5 


"Ayu ραηᾶνιισο, kim paticca titthati"ti? 


ο μα τν 


4 


"Ayu usmam paticca titthati"ti. 


ΕΙ... 


第 三 节 E Zt E ΘΝ 


"Usma panavuso, kim paticca titthati"ti? 


| 尊 : 者 lge mm AE HRE? | 


mE 


"Usma ayum paticca titthati"ti. 


[| 尊 2 者 # ! XEGHARSA A ERN | 
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paticca titthati'ti 


[ 


paticca titthati'ti 


ES 
, 


ARR 


5 S$ = 


AM 我 # 等 άμα A 7 β 
wb 


"Yatha katham panavuso, imassa bhasitassa attho datthabbo"ti? 
PE - 


“Tena havuso, upamam te karissami; upamayapidhekacce vifi 


add 


EE: 


ία 


ΕΙ 2 
4 á mm AES, J 


Refr πετ} e rr 2. dy s Z = PF. 
παν, J 


Idaneva pana mayam, avuso, ayasmato sariputtassa bhasitam evam ajanama — 'usma ayum 


àa DMAP 
X. 


此 * 说 8 之 * 真 # 义 - 


应 :如 & 何 = 见 * 耶 z? | 


RoE, 
ΕΝ ἘΞ 


依 -只 
Es tfe, 
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Xim:necXqX|ptd4R βῃ 


a > 
AXI 


στ 


[ Bg i 


ü purisa bhasitassa attham ajananti. 


"Idaneva kho mayam, avuso, ayasmato sariputtassa bhasitam evam ajanama — 'ayu usmam 
| 37 


P 
> 
= 
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po wv τ 18 41 16 ῇ 


Seyyathapi, avuso, telappadipassa jhayato accim paticca abha paññayati, abham paticca acci 
pafifiayati; 


μα ασ ασ τα. 
ππ 355 457, 


evameva kho, avuso, ayu usmam paticca titthati, usma ayum paticca titthati"ti. 


如 是 ~， Piel ARBEpMARSSEELGQO dL, Πλ’ Ags š = im" 
Ακ νους | 
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ρω Im A. το UE 
τρ) πε X ARR ΒΗ HS 
ó $8 ER +Ë $Š 


wx ΠΒ = €i 
457. "Teva nu kho, avuso, ayusankhara, te vedaniya dhamma udahu aññe ayusankhara aññe 


vedaniya dhamma"ti? 


LT p ή, 5 入 和 2, AE >.) 
p 一 生疏 公 二 村 站 全 内 


[| Ae 433881 LE 
Me? 或 5 诸 : ο το ο αἱ 


Τε, JEREMI 24822 


Te ca havuso, ayusankhara abhavimsu te vedaniya dhamma, na yidam 
saññavedayitanirodham samapannassa bhikkhuno vutthanam paññayetha. 
X ο. MAN 2 "nah 29433748 

.AL 3 EP 出 4 | 4 


— η ΤΕΒΕ 


Yasma ca kho, avuso, aññe ayusañkhara aññe vedaniya dhamma, tasma 
saññavedayitanirodham samapannassa bhikkhuno vutthanam pafifiayati"ti. 


多 之 ας τος τα. δὴ» zt 


Pr, rR Rrr EI ΞΕ 
A3 .. .᾿. Ex. μας, ΠΣΕ} Απ HAE. | 
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第 九重 σε πα ο > 色 身 如 木片 


Xo ΕΕ οκ» ΓΞ| l [s | ， 相 当 於 「 名 」 与 |[ 色 」， 与 | 识 」 互 相 组 
DOTKA TERT] 的 基本 元 素 、 人 条件 。 在 此 ， 只 有 TSI] (是 属於 行 净 ) ， 
463: 「 南 传 佛教 」】 (1&) 58 (Pgstik E) PTSROD—— —7H 22 Bhavanga | 


"Yada nu kho, avuso, imam kayam kati dhamma jahanti; athayam kayo ujjhito avakkhitto 
seti, yatha kattham acetanan"ti? 


[Xe GEHGUETQ 280”,  Bxbe« ow 
κα detW Ee oui 2. RHS? | 


"Yada kho, avuso, imam kayam tayo dhamma jahanti — ayu usma ca viññanam; athayam 
kayo ujjhito avakkhitto seti, yatha kattham acetanan'"ti. 


X TU n = e 23b 2 — A " " 出 
Γι 再 入 Bei 识 " 之 :三 $ 法 5,， 自 7 此 * 身 5 δ}, 


Hai S SR a h. (ο ER 识 ") 时 ~， ἐπι] B ë κας 
思 ^ 之 :+ 木 % 片 $$ 也 1 | 
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Wl x IHE ` IEM 


NN 一 


"Yvayam, avuso, mato kalankato, yo cayam bhikkhu sannavedayitanirodham samapanno 一 
imesam kim nānākaraņan”ti? 


2 51 dbr GbedcképlARIGHR, Ευ br λα] τὰς 
Erže bti, 45322 M 8 «δὴ 9 | 


第 一 节 E ACRA > ZEIL SURRBOR! 


"Yvayam, avuso, mato kalankato tassa kayasañkhara niruddhā patippassaddha, vacisankhara 
niruddha patippassaddha, cittasankhara niruddha patippassaddha, ayu parikkhino, usma 
vüpasanta, indriyani paribhinnani. 


x 


2 出 ο stn ` 
Γ KPE] 此 + 之 :元 ^ 亡 %% 命 终 hi τση, ἂν δε 
D ἐξοίτηὰ:. RAL, AIT 
H < 了 πο ο 
Se.  BÉGJRC. Seri E: ΒΕ} 365; 
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第 二 节 v ARAE > HIRKA FRIR! 


Yo cayam bhikkhu saññavedayitanirodham samapanno tassapi kayasankhara niruddha 
patippassaddha, vacīsaħkhārā niruddha patippassaddha, cittasankhara niruddha 
patippassaddha, ayu na parikkhino, usma avüpasanta, indriyani vippasannani. 


MADE ZIR EAZ WÉ, Β.Σ, 安息 
HITIA ZBL, ATITA 


) ° 
, 
安 " 息 7 ; BARITA ERORA, HR RR 


* 


Yvayam, avuso, mato kalankato, yo cayam bhikkhu safifiavedayitanirodham samapanno -- 
idam nesam nanakaranan"ti. 


x 


尊 2 者 # ! 此 7 之 * get ey: 者， ΒΑΣΕΙΣ 
之 * 比 :下 二 WFA ribe ži piee, | 
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Λο EA A. Pat +E ἡ `Y BRI e Bain V EIE 
第 十 一 重 π Αντί >< Ee EIS 
458. "Kati panavuso, paccaya adukkhamasukhaya cetovimuttiya samapattiya”ti? 


αμ ο Ακ ο 1. 
Αν ΡΕ HE ? | 


"Cattaro kho, avuso, paccaya adukkhamasukhaya cetovimuttiya samapattiya. 


ο ο ο ο 


Idhavuso, @ bhikkhu sukhassa ca 6) pahana dukkhassa ca pahana pubbeva © somanassa @ 
domanassanam atthangama adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam 
upasampajja viharati. 

Side). ote ϐ νι απ Ηρθε O xD Ενας, 
O Xx; ασ O0 Xa RSEN PUN, 
Ei 


AX 


Ud4BBAI3SIGl] m gogog miS, 


Ime kho, avuso, cattaro paccaya adukkhamasukhaya cetovimuttiya samapattiya"ti. 


ὅτε τν δν ADREI Piezen 
Αιξ νο | 
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第 一 节 v ΚΒ. RE — AEN 


"Kati panavuso, paccaya animittaya cetovimuttiya samapattiya"ti? 


ΓΙ. GRIS ASA Γ «ΛΙ v; 
Hug Me? | 


d 


“Dve kho, avuso, paccaya animittaya cetovimuttiya samapattiya — 6 sabbanimittanafica 
amanasikaro, @ animittaya ca dhatuya manasikaro 


[xil dele. 


AS M 46 «78: uj + BL J , 
O 即 : 一 - 切 # 相 之 * 不 2 作 了 意 ~ @ Z ' Ë > iy ην 


Ime kho, avuso, dve paccaya animittaya cetovimuttiya samapattiya"ti 


AIAX]! Ste]. 


AN 


Aie D Ko: e; $ 
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5-65 ° BD y 2 ES > (£19 ΟΕ 
"Kati panavuso, paccaya animittaya cetovimuttiya thitiya”ti? 


ΓΙ λα πι σάς, 1Ε17ἑ5 Γ KH; ar Αι 
ΒΞ Ee? | 


"Tayo kho, avuso, paccaya animittaya cetovimuttiya thitiya — @ sabbanimittanañca 
amanasikaro, @ animittaya ca dhatuya manasikaro, @ pubbe ca abhisañkharo. 


| Kt] A ez Bis, dsj T o4 ΠΤ ARI , 
e Hee n 相 工 之 x 2 )Ε5ΞΕ BT, (27 ERE ΑΛΑ «781 Ju 7] x 之 2 ES S, 
© 及 “入 解脱 i 前 5 之 : ο Cabe. 


Ime kho, avuso, tayo paccaya animittaya cetovimuttiya thitiya”ti. 


尊 ? 者 dpogteWoIiWe, Αν Γ Ακ SID: y | 
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第 三 节 Ψ AT. Lg o ἢ # 49 cem 


"Kati panavuso, paccaya animittaya cetovimuttiya vutthanaya"ti? 


[ iu 


mE 


A = jr σον mizi Ug 
RREI HRE? | 


τ 
A x AH. ος Ά 


n 


“Dve kho, avuso, paccaya animittaya cetovimuttiya vutthanaya — @ sabbanimittanafica 
manasikaro, @ animittaya ca dhatuya amanasikaro 
ELM E 


και: , € 
即 4 一- ο «ο τα 


@ mr D «78: 2] Ae x^ 


Ime kho, avuso, dve paccaya animittaya cetovimuttiya vutthanaya"ti 


8:15 σι τμ Ελ U ggi aoga 
HR ο | 
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3δ4 CF A) The Raft and Lamp for Mind 
Fe — Xm X. > 477 7J 3 
第 十 三 量 τι 四 种 心 解脱 之 解说 
六 URR ΒΘ D PIRR D ΒΕΡΑ «ΡΕ D 空心 解脱 (不 动心 解脱 ) 
459. “Ya cayam, avuso, appamana cetovimutti, 
ΣΙ € ΟΝΤΩΣ ΛΝ 
ya ca akiñcañña cetovimutti, 
@ Ακ ΡΕ Ἄ τος βλ! . 


ya ca suññata cetovimutti, 


、 AE 
e [ 7i ^L AR. e Hs J 
ya ca animitta cetovimutti — 
4, Z-HENSCH UE 
@ K: [ SC H; uz A + βῆ, Pos J ; 
ime dhamma nanattha ceva nanabyafijana ca udahu ekattha byafijanameva nanan'"ti? 


PRAA RS BIRA? πρ. | 


"Ya cayam, avuso, appamana cetovimutti, ya ca akiñcañña cetovimutti, ya ca suññata 
cetovimutti, ya ca animitta cetovimutti — 


| 924251 @ 此 『 plao 、 OO T κε 
Jug . € I λος REI ο T βλ: 
1 
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atthi kho, avuso, pariyayo yam pariyayam agamma ime dhamma nanattha ceva 
nanabyañjana ca; atthi ca kho, 


Piel BAr E, fRODEY2 485 此 * 等 % 诸 ?法 


为 x W «3. gogo 
avuso, pariyayo yam pariyayam agamma ime dhamma ekattha, byafijanameva nānam”. 


Rem Egel ΑΣΕ: 依 - 据 : 方 : 便 s3， 此 7 等 2 请， 
法 5， ο ο rte, | 
"Katamo cavuso, pariyayo yam pariyayam agamma ime dhamma nanattha ceva 
nanabyafijana ca"? 


Γι ! 因 ; 如 何 5 方 : 便 5， 依 - 据 $ 如 4 何 5 方 : 便 3， 此 * 
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第 一 季 v ΑΟ ΕΕΒΕ EtA 


"Idhavuso, bhikkhu mettasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati, tatha dutiyam, 
tatha tatiyam, tatha catuttham. Iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam 
lokam mettasahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena abyabajjhena 
pharitva viharati. 


2 `) v ΄ u, “HH 4 ` `x T EST EU EE EN 
x, 以 AA AUS. iu NC < ^2 TH. 5 d HEX ο 


T: 
ΕΡΕ Ελλ UI, GAB IG WER SE κι. e 
EL DAU ΑΗ mestBblemoi. 


muditasahagatena cetasa... 


à TO UBER.  —- IAM.  —- WES 
TESBÉS ΒΞ EBD. "y ντ JJ re ο δ᾿. 大 $、 无 < 
g VA- $k < ΓΕΝ A x «ΒΗ 4 zd INDE: :] i TX 5 STE amp ΕΞ 
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upekkhasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati, tatha dutiyam, tatha tatiyam, tatha 
catuttham. Iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam lokam upekkhasahagatena 
cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena abyabajjhena pharitva viharati. 


= ， 
TRO τος —- it ΣΣ: 
HRERRIRiQgARAIL, υβλγῆη---1ηἑ 1}: κ κο 和 无 x 
Ακ». Ακ Z. IL i TR f Et, 


Ayam vuccatavuso, appamana cetovimutti”. 


35 T $4 > = 5 4 E 
ΣΙ 此 * 称 1 为 <*『 无 x 量 % 心 5 解 $ 脱 jg ο | 
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pE EmA S82 5 —#k (£ 9] PIE 


"Katama cavuso, akiñcañña cetovimutti"? 


αλ μα ΟΕ ο μμ 


"Idhavuso, bhikkhu sabbaso viññanañcayatanam samatikkamma natthi kificiti 
akiñcaññayatanam upasampajja viharati. Ayam vuccatavuso, akificafifia cetovimutti". 


[ ο... Py, με” f 281 NE οι. X6 22 d 
m : A ΕΞ ere 所 2 -有 x] JEPE $3 x FH 2 -有 P ... 
Prigel i DAR Ü 组 x 所 和 有 x 心 解 "^ s d 


第 三 节 E = 心 解 腕 一 一 空 我 我 所 


"Katama cavuso, suññata cetovimutti”? 


l iye] πηπε.ς l CEPSIAIARI) ? | 


"Idhavuso, bhikkhu araññagato vā rukkhamülagato va suññagaragato va iti patisañcikkhati 一 
`suññamidam attena va attaniyena va'ti. Ayam vuccatavuso, suññata cetovimutti". 


ΓΙΑ e3be τ. m EeBUVRS 
A SeimlgEt ikrar T bbr RENERE 
是 ”” 空 也。 J 3225 ! 此 * 稀 1 为 *『 Ἐκ; 882. 
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Αα 


qup È T 18 3282 82 —— — 88 10 ER, = 
"Katama cavuso, animitta cetovimutti"? 


Γ ἔ:1ᾳ:ι 云 8 何 二 为 Ú &«dglelARIARI,Q ο | 


"Idhavuso, bhikkhu sabbanimittanam amanasikara animittam cetosamadhim upasampajja 
viharati. Ayam vuccatavuso, animitta cetovimutti. Ayam kho, avuso, pariyayo yam pariyayam 
agamma ime dhamma nanattha ceva nanabyafijana ca". 


| 81811 met, 比 * 堪 :由 zx 对 4 一 - 切 { 相 1 不作 2& 意 -， 
Pilrig ai ZAA, lyel ο Ax ΑΗ: 
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Λο - A, `Y ΠΠ ο Z W, 
B UR x Avi bR 58 Ex CR 
y 不 动心 解脱 (EUR) 禹 最 上 > ἜΓΞΘΕ í` BB e Re 
“Katamo cavuso, pariyayo yam pariyayam agamma ime dhamma ekattha byañjanameva nanam”? 


[| el 因 有 zz 方便 3， 依 - 据 + 方 : 便 3， dbr Erik kS 
AIRES — 名 ?办 ~-。 Moks, FiA] :1πε7πτ185. 
依 - 据 $ 何 5 方 : 便 $3， 此 * 等 诸 法 5 为 < 闵 - 同 而 "名 2 办 ~? | 


“Rago kho, avuso, pamanakarano, doso pamanakarano, moho pamanakarano. 


| @ Xl]! 贪 为 + 计较 之: ENS τες P) 
Be 为 * 计 “ 较 } 之 : 因 


Te khinasavassa bhikkhuno pahina ucchinnamula talavatthukata anabhavamkata ayatim 
anuppadadhamma. 


4332. πα, Cete ΕΣ, 如 & 堆 > 多 :中 
ΗΡΑΣ, ΕΜΙΡ ΕΣ, 未 * 来 4 为 * 不 % 生 7 法 9。 


Yavata kho, avuso, appamana cetovimuttiyo, akuppa tasam cetovimutti aggamakkhayati. 


-- Hv Do&oxLeIARJEAR) Jd8:rmí, dm OU m 
动心 ;解脱 :| 1 5 t J ΓΑ 


Sa kho panakuppa cetovimutti suñña ragena, suñña dosena, suñña mohena. 


we E RASTAR ， αλα Ελ χε’ Xle, 
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Rago kho, avuso, kiñcano, doso kiñcano, moho kiñcano. 


n 


O ο ὅτι AIEA WR 


Te khinasavassa bhikkhuno pahina ucchinnamula talavatthukata anabhavamkata ayatim 
anuppadadhamma. 


AME οτι κα. E-e EBAR, ἀπὶ δὲν 2:16: 
RIAR, Bi Et y, 未 入 来 多 为 入 不 2 生 2 法 5。 

Yavata kho, avuso, akiñcañña cetovimuttiyo, akuppa tasam cetovimutti aggamakkhayati. 
ΑΣ £e D 无 x 所 名 有 zz 心 :解脱 :jg 1: ο”. [Tij 


T 
> 
L 
4 大 ο 2 ET 
ο; δν βλ W 为 * 最 :< 上。 


eu mv 一 


Sa kho panakuppa cetovimutti suñña ragena, suñña dosena, suñña mohena. 


we 1 不 ?动心 ;解脱 站] πρ Άλι {1} Je Wide 


, 


Rago kho, avuso, nimittakarano, doso nimittakarano, moho nimittakarano. 
© $46! MARSH, RWUAURSSL, Xe 为 * 取 5 相 : 一 一 


Te khinasavassa bhikkhuno pahina ucchinnamula talavatthukata anabhavamkata ayatim 
anuppadadhamma. 


T betti, 已 - 挫 已 -断根 :， ασ Z 2 ME 2 
Js 88: Eg. 22: 未 * 来 4 为 * 不 XY 生 ? Es, 


Yavata kho, avuso, animitta cetovimuttiyo, akuppa tasam cetovimutti aggamakkhayati. 


ΑΣ] He Í REAA 1”, 『 不 动心; 
Holil W Arkit, 
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Sa kho panakuppa cetovimutti suñña ragena, suñña dosena, sufifia mohena. 


Ayam kho, avuso, pariyayo yam pariyayam agamma ime dhamma ekattha byafijjanameva nanan’ti. 


PIE! MATERS, ΑΣ: tbe AGAR e 
Ro Rim LEO, | 


~ KP ÈE « GE.) + Mahavedallasutta # 88 X ££) (MN 43, 449-459) 
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第 十 三 品 六 [REFR ? AFR Ὁ} 


"Ya cayam, gahapati, appamana cetovimutti ya ca mahaggata cetovimutti ime dhamma 
nanattha ceva nanabyañjana ca. 


[ Kit) βλ ali Βινς β η, 此 * 
bm. 法 5 κα E κά J Ἐν 


Tadaminapetam, gahapati, pariyayena veditabbam yatha ime dhamma nanattha ceva 
nanabyafijana ca. 


ἘΠ“! ασε τον ποτ κ Η:9 J; 
Απ. κ 75 Ἡ-Γ}ν, 
Katama ca, gahapati, appamana cetovimutti? 


ARRAS 长 14 者 # ! gekr A Eia RE? 


第 一 董 X AE a Dfe Jt, Z Es 


Idha, gahapati, bhikkhu mettasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati, tatha dutiyam 
tatha tatiyam tatha catuttham; 


Fb, Kt +> ! Arot hif 882 E: FANN: Β»ήη--- 


iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam lokam mettasahagatena cetasa 
vipulena mahaggatena appamanena averena abyabajjhena pharitva viharati. 


如 是 "， eu EP Ta πο — hiar  —- WS 
1216151: GRANI, dsmr Wide. Βὶ. XS Άγ 
Ti, Έκδ ΑΧ Z SIIBLIN ES, 
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Karunasahagatena cetasā... 


9 
Raa A F. tern 
ση — WEM. 一 - 切 : 方 i ; TÉRBEROEB GERA 185 
满 8 一 - EE We 2] A x EN KU Acus VA- CESEN 48. 


> 5 ` a EC i (R2 E 
78 5 W$ di JITEN x EN K? N 48 x M ox, 以 

2 ` 7) ΄ 
HÉA αν i DW d kE. 


upekkhasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati, tatha dutiyam tatha tatiyam tatha 


catuttham; iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya sabbavantam lokam upekkhasahagatena 


cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena abyabajjhena pharitva viharati. 


FER gera, 38234 9—- GA 8dEt, Β1Ρ--ε7: 
F] τετ, Alfonsi, 如 是 Xv bL Τὸ 
νι —- Ji kt. 一 - 切 : 方 i ; τες, 185 
Ισ ιν AR κι. Άκδ νο 无“ 
BRA Z ο ας m AES, 


Ayam vuccati, gahapati, appamana cetovimutti. 


长 :者 1 Doe At Eulia. 
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Β πὲ τι ΑΛ Wess 
第 一 节 κ 一 树 下 大 
231. Katama ca, gahapati, mahaggata cetovimutti? 
长 4 者 # ! ων. 


Idha, gahapati, bhikkhu yavata ekam rukkhamulam mahaggatanti pharitva adhimuccitva 
viharati. 


Ft#h: | Jabr, 有 zx 比 ?让 以 - 限 5 一 - 树 * 下 二 T Xt 
也 ! J ， 3228285768. 0 E. 


Ayam vuccati, gahapati, mahaggata cetovimutti. 


长 + 者 ! GbR ASA CUR, 


$—8 € 二 三 树 大 


Idha pana, gahapati, bhikkhu yavata dve va tini va rukkhamülani mahaggatanti pharitva 
adhimuccitva viharati. 


ἘΞ“! jabr, Arbe ÉINWIAM LU mz Z Z= JN F> : 


l Ketel p W Aem dk. 


Ayampi [ayam (syā. kam. ka.)] vuccati, gahapati, mahaggata cetovimutti. 


长 和 者 # ! οπή ντος RE, 
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pe 
PEP È 一 村 之 大 


Idha pana, gahapati, bhikkhu yavata ekam gamakkhettam mahaggatanti pharitva adhimuccitva viharati. 


1 jabr, [λε ΗΠ: T Keber! p , GÀ 
mn BT BEI ES, 


Ayampi vuccati, gahapati, mahaggata cetovimutti. 


Sw 


kiel 此 * 亦 - 称 ! ντ Se. uo 


第 四 节 è 二 三 村 大 


Idha pana, gahapati, bhikkhu yavata dve va tini va gamakkhettani mahaggatanti pharitva 
adhimuccitva viharati. 


ΚΕΙ 於 "此 Ἅκηι να, 限 $ 认 "二 * 或 5 三 $ 村 # 
l Keme! 上 ， 3B 28 8A ES, 


Ayampi vuccati, gahapati, mahaggata cetovimutti. 


Et2: ος στ K ολη 
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ας Pre ` 
2.8 E 一 国之 大 
Idha pana, gahapati, bhikkhu yavata ekam maharajjam mahaggatanti pharitva adhimuccitva viharati. 


其 和 者 | abr, 有 zx 比 ?让 限 5 於 " 一 -大 ?4 王 * 国 4 : 『 Xe 
也 1! , 3B2289] [LS ES, 


Ayampi vuccati, gahapati, mahaggata cetovimutti. 


长 4 者 πλ ντος AEARLHRI, 


AX * 二 三 国 大 


Idha pana, gahapati, bhikkhu yavata dve va tini va maharajjani mahaggatanti pharitva 
adhimuccitva viharati. 


长 + 者 # ! deste db οκ 
『 kebel J ， BIRR mE, 


Ayampi vuccati, gahapati, mahaggata cetovimutti. 


长 和 者 # ! brm- Aike ao ARRE, 
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第 七 凶 Ψ RAZR 


Idha pana, gahapati, bhikkhu yāvatā samuddapariyantam pathavim mahaggatanti pharitvā 
adhimuccitvā viharati. 


其 和 者 ! abr, rmbt ασ arae: Γκ: 
Wel]g ， 3228715768. mu 3, 


Ayampi vuccati, gahapati, mahaggata cetovimutti. 


长 1 者 fs， dbr 1861Ἀτκτ; eE 
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m dw 十 者 功德 之 差 加 


Imina kho etam, gahapati, pariyayena veditabbam yatha ime dhamma nanattha ceva 
nanabyafijana ca. 


Ft#* ! 4ALgte RF] — 如 x 何 S 此 * 等 % 法 5 之 + REA Ἀν 
PR Me? Jë. 当 4 知 :之 :。 


232. Catasso kho ima gahapati, bhavupapattiyo. Katama catasso? 


ΕΙ Habr rze Ar, 如 & 何 为 * 四 ^“? 


Are proe «4 
第 一 节 E 少 光 天 
Idha, gahapati, ekacco 'parittabha'ti pharitva adhimuccitva viharati. 


kiel ΛΑ Αα l Arbri ΒΡ} ALme E, 


So kayassa bheda param marana parittabhanam devanam sahabyatam upapajjati. 


4de?. Éy ΜΕ. RO 22 Σ [6 - Los ces ps š E > x z£ s. WX 
1687 des ep DARII x`, E Ar py: KS = fk xi. 


Αρ o IN fm Ὁ ι 
p PE HEX 
Idha pana, gahapati, ekacco 'appamanabhati pharitvā adhimuccitva viharati. 


其 和 者 | λδ΄:  AGdpRA- Il Arfi, |  G3RIGA 
WESS ER mrt, 


So kayassa bheda param marana appamanabhanam devanam sahabyatam upapajjati. 


Ads 2. LAUDE 1 τ νὰ ος ZK š Z , 2k š ΤᾺ 
Ao ALI DARII x ἜΤ ΝΕ 3 M ox. E ER da 人 从 六 。 
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Αρ ο Ας ` ` 
# ZP Ψ 3⁄ CX X 
Idha pana, gahapati, ekacco 'samkilitthabha'ti pharitva adhimuccitva viharati. 


长 和 者 # ! αν, 或 8 者 二 以 - DOGRGGRUGRGOLI, Jo 1823 
SL R m E>, 


So kayassa bheda param marana samkilitthabhanam devanam sahabyatam upapajjati. 


4d» ^. xL A k — u ZAT 为 x 2ye Xa ο. * c 4445 WV 5 
Ao 81 ΒΕ 45; x f m. 生 为 * EE. Y Ae EIAS dei Ap zo 
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ρε. 


^c Proc ` ` ` 
pop € 6 3 X K 
Idha pana, gahapati, ekacco 'parisuddhabha'ti pharitva adhimuccitva viharati. 


其 和 者 | abr, A: Γ Ari, (p AAR 


So kayassa bheda param marana parisuddhabhanam devanam sahabyatam upapajjati. 


A = 个 出 ` A 3 E N 2 τς η ,.L “< 大 v up 
ΛΜ”. 壤 和 命 终 之 :后 %， ÓSPANXIiUUBIHÉLOGEALIERAEVMA 


ΧΕ 


° 


Ima kho, gahapati, catasso bhavupapattiyo. 


kigel! 有 此 * 等 ?之 * ΛΈΞΑΙ, 


Hoti kho so, gahapati, samayo, ya ta devata ekajjham sannipatanti, tasam ekajjham 
sannipatitanam vannananattañhi kho paññayati no ca abhananattam. 


长 4 者 # ! W Fre 天 3 有 zz 上 时” 集 + 会 4 於 " 一 - 堂 和 (D 
集会 4 於 " 一 - fii 中 被?* 施 ” 为 * 颜 5 色 4 之 :不 % 同 所 而 必 非 < 
ου] Z HB; BË tb, 
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$n Ψ £ XE E Uy 


Seyyathapi, gahapati, puriso sambahulani telappadipani ekam gharam paveseyya. Tesam 
ekam gharam pavesitanam accinanattafihi kho pafifiayetha, no ca abhananattam; 


长 1 者 # ! 壁 4 喻 * 有 x 入? 一- piz, 入 & 此 * 等 2 之 * 屋 
Ην 路 为 + 所 s 施 " 设 s， ΠΕΙ: 


evameva kho, gahapati, hoti kho so samayo, ya ta devata ekajjham sannipatanti tasam 
ekajjham sannipatitanam vannananattañhi kho paññayati, no ca abhananattam. 


恰 # 如 8 是 ~， Riel ofre RK, WE Sr 


eei RAELA RI EEA, EE: EAS 为 ; ΡΝ 
ΤΙΣ, “Τετ Ρ/Σ 1Η: S 3 ae, 


Hoti kho so, gahapati, samayo, ya ta devata tato vipakkamanti, tasam tato vipakkamantinam 
vannananattaficeva pafifiayati abhananattafica. 


Rie! kofre Ki, 有 时 ”由 z 其 ‘处 人 之 : 散 和 会 < 
d Eld ο 之 *。 散 4 会 5 者 ο 为 :颜色 之。 不 2 
l]i mekk i Aey kr, 


Seyyathāpi, gahapati, puriso tani sambahulani telappadipani tamha ghara nīhareyya. 


Rigel Zirh r AER JE qe 出 六 此 * 等 2 其 多 :油灯 2 。 
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Tesam tato nihatanam [niharantanam (si. sya. kam. pi.)] accinanattañceva paññayetha 
abhananattafica; 
or ΗΕ AUR Hide EIER ο ο ο αμα... 
fqc3ES 3-562 8] 2 1Η SE 也。 


evameva kho, gahapati, hoti kho so samayo, ya ta devata tato vipakkamanti, tasam tato 
vipakkamantinam vannananattañceva paññayati abhananattañca. 


ἀπ” Rit] 432322: R, 有 xz 时 ”由 zx 其 (不 和 
. ”人 彼 “等 和 由 zz 其 “处 和 之 :散会 和 者 中 被 + 施 ” 为 * 
r Geze R E, 而" 非 其 < 光 和 652: 相 i S de, 


Na kho, gahapati, tasam devatanam evam hoti — 


Κι ! {R “等 XI AN XJ xo A ; 


`idam amhakam niccanti va dhuvanti va sassatan'ti va, api ca yattha yattheva ta [ya (ka.)] 
devata abhinivisanti tattha tattheva ta devata abhiramanti. 


】 我 等? 於 " 此 * 为 < 常 t 住 >、  ἃξ 『 ASEREIESS J Ac 
ο J Ka με ο κα ο κ. κανα. 
而 上 各 对 J&- dabo MES ιά, 


Seyyathapi, gahapati, makkhikanam kajena va pitakena va hariyamananam na evam hoti — 
‘idam amhakam niccanti va dhuvanti va sassatan'ti va, api ca yattha yattheva ta [ya (ka.)] 
makkhika abhinivisanti tattha tattheva ta makkhika abhiramanti; 


Rid! L E ΜΑΡ, πὲς 
wrr eL: [ 我 37} ον x S ne 4, Έ1Ε5. J AU [ Bs 
d e [ 2 nn ARS ματ. ών 

了 J 


~ € 403 R 共 568 页 ~ 


404 (Υ A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


evameva kho, gahapati, tasam devatanam na evam hoti — 


νά”, Riel Wor R, 无 <* 如 & 是 "之 * 思 ^ 念 寺 : 


‘idam amhakam niccanti va dhuvanti va sassatan'ti va, api ca yattha yattheva ta devata 
abhinivisanti tattha tattheva ta devata abhiramanti"ti. 


[κ νι p SG 『 为 4 坚固 4 
ΑΗ, O85 彼 * 等 ?之 谈天; 遂 4 其 < 各 :位 
Z = Akr, 名 £ |6 22 Jt μβ΄. 1 


233. Evam vutte, ayasma sabhiyo kaccano [kaccayano (51.)] ayasmantam anuruddham etadavoca — 


ο Αα ο ο δ} “τη. πὶ 
+ 


“sadhu, bhante anuruddha! Atthi ca me ettha uttarim patipucchitabbam. 


| soy ! 322 ! PBDPORUHESO». 而 "我 对 ?此 * 更 和 有 zz 所 2 
B: 


Ya ta, bhante, devata abha sabba ta parittabha udahu santettha ekacca devata appamanabha"ti? 


ΣΙ 1Κ’ 5 2 cd REDA E? εξ 
—- 324952 = ei X <š # x mu +O: HRe ? | 
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ἬΡΙΠΕ ox XWH 6, Z IK 


"Tadangena kho, avuso kaccana, santettha ekacca devata parittabha, santi panettha ekacca 
devata appamanabha"ti. 
| K>, dml285 MES ! BH 3280 be δε SE: 天 5 
τε ἈΚ, me- λα a RK Arrie | 


"Ko nu kho, bhante anuruddha, hetu ko paccayo yena tasam devatanam ekam devanikayam 
upapannanam santettha ekacca devata parittabha, santi panettha ekacca devata 
appamanabha"ti? 

| Ae RR] 有 zf 如 2& 何 5 之 * 因 =、 如 & 何 和 之 * 缘 由 
A RRIOHE KIMEI RUE ἃν-- Te zh 
την αλ, nca Bez Mt Xi Άν ελ: 


"Tena havuso kaccana, tamyevettha patipucchissami. Yatha te khameyya tatha nam 
byakareyyasi. 
| Ax,  dml285 MES ! Bülze3te 3822. ELE) deriet 
宜 -， Eie, 


Tam kim maññasi, avuso kaccana, yvayam bhikkhu yavata ekam rukkhamülam 
'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati, yocayam [yopayam (ka.)] bhikkhu yavata dve va 
tini νᾶ rukkhamüulani 'mahaggatan'i pharitva adhimuccitva viharati 一 


Az, Wiis HÉ | ο... Tenai 
τν: Fo kete! J Æi mAs bhie 
CEAT EE Z5 Z. J Eš : T ο... J 82 ΤΡΙ 
ÉL factum gn 


~ € 405 R 35568 页 ~ 


406 (Υ A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


imasam ubhinnam cittabhavananam katama cittabhavana mahaggatatara"ti? 


ο τα πα ο τς 
HRe? | 


"Yvayam, bhante, bhikkhu yavata dve va tini va rukkhamülani 'mahaggatan'ti pharitva 
adhimuccitva viharati — ayam imasam ubhinnam cittabhavananam mahaggatatara"ti. 


μον 
— rr 


"Tam kim mafifiasi, avuso kaccana, yvayam bhikkhu yavata dve va tini va rukkhamülani 
'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati, yocayam bhikkhu yavata ekam gamakkhettam 
'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati — 


zs | JS “ο Da Ml? R αμ LA 
Kets! J 122 e tdk Z yu 

EIBCm Au 彼 ?一 -村 之 :地 ”: 『 kete! p Ær 
Mom Etsy, 


imasam ubhinnam cittabhavananam katama cittabhavana mahaggatatara"ti? 


ο πα ο «λα. DAC 
HRe? | 
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"Yvayam, bhante, bhikkhu yavata ekam gamakkhettam 'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva 
viharati — ayam imasam ubhinnam cittabhavananam mahaggatatara"ti. 


[ X B] 此 * 等 ? pr id ως (ERIS FRI3SU4R3—- 


村 去 之 * 地 和 : U kete! | TA R 3 t yE beh š 
BLOCKS Le, 1 


"Tam kim maññasi, avuso kaccana, yvayam bhikkhu yavata ekam gamakkhettam 
'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati, yocayam bhikkhu yavata dve va tini va 
gamakkhettani 'mahaggatan'i pharitva adhimuccitva viharati 一 


um 迦 : 族 # 延 5 ! abre m Ht? RIAA 
一 -村 * 之 * 地 * : 『 大 ?也 z ! p GBIZACARDAR meOEtZ rf. 
Moks - 或 5 三 $ 村 2 之 :地 *: 『 大 ?也 ! p 3620285857 
解 # 而 上 住 交 之 * mwi, 此 * 等 和 两 & 者 二 心 工 修 天 习 工 之 。 中 


El 


imāsam ubhinnam cittabhavananam katama cittabhavana mahaggatatara”ti? 


Fr e zl 67 BIRKE”? | 


"Yvayam, bhante, bhikkhu yavata dve va tini va gamakkhettani 'mahaggatan'ti pharitva 
adhimuccitva viharati -- ayam imasam ubhinnam cittabhavananam mahaggatatara"ti. 
dix) μελη; ΚΤ Hoe Ri, 限于 於 " 彼 > 二 

$ 村 3 之 :地 4 : Uo keter [ .- πο πι. Z 

a 
z 


"Tam kim maññasi, avuso kaccana, yvayam bhikkhu yavata dve va tini va gamakkhettani 
'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati, yocayam bhikkhu yavata ekam maharajjam 
'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati 一 


| A, m; 55 És | Q AM bon did 

二 /或 5 三 $ 村 之 :地 : 『 大 ?也 1 p d$ Ame n zo 

yt οβηλοᾷ»---κ1τ1!: C ο. Πο μη 
τα bhi, brrma yrz kt 
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imasam ubhinnam cittabhavananam katama cittabhavana mahaggatatara"ti? 


FL 8 ο Z 465 Ἡ RKE? Ι 


"Yvayam, bhante, bhikkhu yavata ekam maharajjam ‘mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva 


viharati — ayam imasam ubhinnam cittabhavananam mahaggatatara'"ti. 

| 8:51 此 * 等 和 两 和 者 心 修 : ὃ τσ pi Bijke- 
KLEA: 『 Athe! p i528] ALIE bÉ 
BELA, | 


"Tam kim maññasi, avuso kaccana, yvayam bhikkhu yavata ekam maharajjam 'mahaggatantti 
pharitva adhimuccitva viharati, yocayam bhikkhu yavata dve va tini va maharajjani 


'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati — 


| X> 


—— ο "34 "me J ΒΒ 
ÉemRlSM LOAeL5zXAtrIiER O Γκι 
Bemire rbt hi, dbr frip ea 


rfi brinde 8. MEA? RIAR 
Aem Ere 比 ας 
Wel! J 


i8 boe 
grze pi, 


imasam ubhinnam cittabhavananam katama cittabhavana mahaggatatara”ti? 


Πο νο: KTRK RE? | 


"Yvayam, bhante, bhikkhu yavata dve va tini va maharajjani 'mahaggatan'i pharitva 
adhimuccitva viharati - ayam imasam ubhinnam cittabhavananam mahaggatatara"ti. 


| gel brr rhit eao ΒΓ phos db ie 
或 5 三 $ 之 :大 ? 王 * 国 4 : 『 ketel p ΒΑΡΥ ΑΣ 
Z= Ww kifikie, | 
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"Tam kim mafifiasi, avuso kaccana, yvayam bhikkhu yavata dve va tini va maharajjani 
'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati, yocayam bhikkhu yavata samuddapariyantam 
pathavim 'mahaggatan'ti pharitva adhimuccitva viharati — 


[ A,  dbldhiiks ! 汝 % 对 4 此 "如何 5 思 ^ 惟 + ? 限 $ 於 : 彼 
二 或 5 三 $ 之 :大 ?王国 $$ : T 大 ?也 # ! p ΒΙΑ ΕΙΠΑ 
Ας «γι ας ϐ 2 WedkcRARRI me: U Xe 
Welg 382289] Απ βλ ον η ας, Ibr Erig enar 


feme 
imasam ubhinnam cittabhavananam katama cittabhavana mahaggatatara"ti? 


ERRAI ΤΕ Άν ? | 


"Yvayam, bhante, bhikkhu yavata samuddapariyantam pathavim 'mahaggatan'ti pharitva 
adhimuccitva viharati -- ayam imasam ubhinnam cittabhavananam mahaggatatara"ti? 


ο ο ο yr "s FR 280 4k HS 
之 :地 *: 『 ketre! | 3S3 BLÉLSOUEURXeÉIBEL 
Athe. | 
"Ayam kho, avuso kaccana, hetu ayam paccayo, yena tasam devatanam ekam devanikayam 


upapannanam santettha ekacca devata parittabha, santi panettha ekacca devata 
appamanabha'"ti. 


| Ac,  dPlAASGES ! 有 zx 此 * 因 =、 Merks, 天 路 
BEA- RiR, μή: Πο ο τς 
而 一 - 部 2 份 $ 之 : 诸 # X 有 过手 Lite. | 


234. "Sadhu, bhante anuruddha! Atthi ca me ettha uttarim patipucchitabbam. Yavata [ya ta (ka.)], 


ΓΙ σαι πλήξει! uku yr R S LAr P]. 
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bhante, devata abha sabba ta samkilitthabha udahu santettha ekacca devata 
parisuddhabha'"ti? 


λος ο ο RS, ο ο W; C MEY οκ 
或 是 -一 - 部 % 份 5 之 。 诸 % ο -ᾱ- 


"Tadangena kho, avuso kaccana, santettha ekacca devata samkilitthabha, santi panettha 
ekacca devata parisuddhabha"ti. 


[ Az, didus!» 关 $ 认 -此 *，  — Ae Ie bu Ki EC 
A ARSAORI, me ΘΕΙΑΣ 


"Ko nu kho, bhante, anuruddha, hetu ko paccayo, yena tasam devatanam ekam devanikayam 
upapannanam santettha ekacca devata samkilitthabha, santi panettha ekacca devata 
parisuddhabha'"ti? 


D 尊 : 者 # 阿 ' 那 ? 律 4 ! 有 z 何 和 因 s、 πάν, do BOX: 
ΕΙ Έτ K3, 一 - 部 8 份 5 之 : 诸 : τ 而 “又 到 
另 和 一 ER ` 份 5 之 3 ΚΞ ΒΞ; δ; & HR L J 


& 
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第 一 节 v κ 


"Tena, havuso kaccana, upamam te karissami. Upamayapidhekacce [upamayamidhekacce 
(ka.)] viññu purisa bhasitassa attham ajananti. 


| Ax, αἀπίλβτε»ι BÜLTMe3gbe, Refr ELE 
θε Έτ Έλα kos RRSETESUS 6» Ἆ-. 


Seyyathapi, avuso kaccana, telappadipassa jhayato telampi aparisuddham vattipi 
aparisuddha. So telassapi aparisuddhatta vattiyapi aparisuddhatta andhandham viya jhayati; 


As, del4dpibGEs l 猫 x 如 % 燃 由 著 主 之 * 油灯 2 Rec. 
foie ο το Jodi ἈΛΥΕΊΊΕ;, mur ης κ 
PIAI PES, ἐδὶ ο ο ο EI ghe. 


evameva kho, avuso kaccana, idhekacco bhikkhu 'samkilitthabha'ti pharitva adhimuccitva viharati, 


Ax ο... 全 如是"， Abr,  OGIYSSÉISBIaNS 
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pP E LZR > 光 海 暗 


tassa kayadutthullampi na suppatippassaddham hoti, thinamiddhampi na susamuhatam hoti, 
uddhaccakukkuccampi na suppativinitam hoti. 


eG ER 不 % 善 5 止 * 息 5， MAIA 睡 4 眠 3 不 % 善 5 断 4 
FR, TE ΤΕΕ HERR SRI OT, 


So kayadutthullassapi na suppatippassaddhatta thinamiddhassapi na susamühatatta 
uddhaccakukkuccassapi na suppativinitatta andhandham viya jhayati. 


RoR EA, 不 X 善 5 止 * 息 5"， MICA ΕΙΣΤΕ 
κά, Ἐν: 恶 : 作 2 不 X 善 5 调 z 御 " 故 x， Shu K Jt i 薄 z 暗 ”。 


So kayassa bheda param marana samkilitthabhanam devanam sahabyatam upapajjati. 
να ο σα i ο ανα I RI EEG. 


Seyyathapi, avuso kaccana, telappadipassa jhayato telampi parisuddham vattipi parisuddha. 
So telassapi parisuddhatta vattiyapi parisuddhatta na andhandham viya jhayati; 


As, deladhiGke | JÉsde Καλο... yh. Ao. 
KEPARSZROGHHIGWEG. Hebr i κ νι. ” 亦 - 清 i 
ες Αλ; WMA 


evameva kho, avuso kaccana, idhekacco bhikkhu 'parisuddhabha'ti pharitva adhimuccitva viharati. 


A, Απ να”, 20”, 2ο” K 2 55287 
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EIB — 五 盖 善 铀 估 > AFA 


Tassa kayadutthullampi suppatippassaddham hoti, thinamiddhampi susamuhatam hoti, 
uddhaccakukkuccampi suppativinitam hoti. 


“5811 ΕΛ ο... ΙΙ 睡眠 3 亦 - 善 5 令 和 断 4 
MERO δλδ — RedRigRORXRALIBIQ, 


So kayadutthullassapi suppatippassaddhatta thinamiddhassapi susamühatatta 
uddhaccakukkuccassapi suppativinitatta na andhandham viya jhayati. 


ο... δὲ πού, ko Αλ, 
ο ο O ο ο ασ ο. «ἄτα» 


So kayassa bheda param marana parisuddhabhanam devanam sahabyatam upapajjati. 


Ro AL 3 κ ep ARI. LX T. ll 7 Z = $Ë Z YA EA 


Ayam kho, āvuso kaccāna, hetu ayam paccayo yena tāsam devatānam ekam devanikāyam 
upapannanam santettha ekacca devata samkilitthabha, santi panettha ekacca devata 
parisuddhabha"ti. 


A, πολι 有 xz 此 * 因 s、 νο”, ko Erka Kit 
REB Boa- ze GB AG, BARTAL, 
πλ Άν ασ. κ, 为 《4 清 : 滔 ? 光 也。 | 


~ KP ÈE « TS + Anuruddhasutta [EJ ABIE ££) (MN 127, 230-234) 
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第 十 四 品 ** (MEMRB mbt ] 


yc Έτ (ER) KES (RER) » KRR (E) 0935 
je (GE) > ggEE SR 5 

X mHE CARR cattariappamañña (SN 46.54) > @ 1 ( 清 滔 腾 解 最 腾 ) ` @ E (55 
BRRR) 2€ ᾱ (BERAR) ` @ 35 (ΠΕΡΙ RE) ο 


第 一 董 X SS JE ΗΡΙ > ΤΗ ΠΡ 


"Katham bhavita ca, bhikkhave, mettacetovimutti, kimgatika hoti, kimparama, kimphala, 
kimpariyosana? 


[ 22626 ο ο μα SING NT EIEIWER 
ALARSA AE, ο. : ὃς x 
FAA HRe 9 
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Idha, bhikkhave, bhikkhu mettasahagatam satisambojjhangam bhaveti...pe... 
mettasahagatam upekkhasambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitam 
nirodhanissitam vossaggaparinamim. 

A boti 1 bx ο 

@ (eb. Α.Α, 1’, τς, 以 - 
É 8t —TFS RES EHE no ο ας 

O R-RE ΙΚ ξ-8»,. RODA 2m. Ι 48, 以 - 
κα Ὁιιαι κ READE ; 

© R-i Δε Roera ην να" 


4i HI —dESBÉR EP Aem Uodn8lgdhliElkE GG: ; 

O ode. Α.Α, ΑΔ Suite, 以 - 
i "8181 Ez ΓΒ;8 81535 ; 

© -Iri R-RAS, ας δν (ελλ: 以 - 
É: EAER a 『 βψε; 安 。 ESSA; 

© k-z R-RAS Α νο 05.296480, 以 - 
νη ΠΙΣΤΗ ΠΣ 

O R- σε δα” RRR, fol λε, Biger, 以 - 
|. gI R R Aa βρε s] 。 


m mv 一 ev mv 一 


So sace ākaħkhati 'appatiküle patikulasaññi vihareyyan'ti, patikulasaññi tattha viharati. 


do X RAS Ν᾽ A EA miik, 
Bi yA — [ EEEE js zl fg xt, 


mM mM ~- 


Sace akankhati 'patiküle appatikulasanni vihareyyan ti, appatikülasaññi tattha viharati. 


ka E yagla Moak τι 而 住 六 者 
JER Ex i 78 zn fg dt, 
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Sace akankhati 'appatiküle ca patiküle ca patikülasafifit vihareyyan'ti, patikulasafifii tattha viharati. 


Xiao 『 o-edpüiEitdéo DE iy? γκι} 而 
目 


τας, REMAS D ντι πα, 


~~- 


Sace akankhati `patiküle ca appatikule ca appatikülasaññi vihareyyan'ti, appatikülasaññi tattha viharati. 


VOE τν 18 


ως T ες ο 2 lo Es ολα 18 
则 了 以 ~ T εστι πα”, 


而 id 住 x 者 > ΒΙ 


Sace akankhati `appatikülañca patikülañca tadubhayam abhinivajjetva upekkhako vihareyyam 
sato sampajāno'ti, upekkhako ca tattha viharati sato sampajano, 


Eis UO RAE ES g +i 2 legi νε: 


e LUN HN 
Έλλα ποιᾶς: pHni TREAS 正 知 :J 


subham va kho pana vimokkham upasampajja viharati. 


AT RORA PRR mAs, 


Subhaparamāham, bhikkhave, mettācetovimuttim vadāmi, idhapaññassa bhikkhuno 
uttarivimuttim appativijjhato. 


诸 和 比丘: | Αν aruo Γ΄}  BSEERUEM, 
Jim? ας Rig ia τς,  mRs3b6mREÉEL 
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第 二 重 τι Rb Ru Deli > EROR JR 


Katham bhavita ca, bhikkhave, karunacetovimutti, kimgatika hoti, kimparama, kimphala, 
kimpariyosana? 


EE: 2 l AATA RLE GTL? PULPE 


Β1 ΑΧ π. -ATE 25 πι πε νε 究竟 


AATE RE ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu karunasahagatam satisambojjhangam bhāveti...pe... 
karunasahagatam upekkhasambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitam 
nirodhanissitam vossaggaparinamim. 


ES YS ας υγ ας, 


417 


Φαν. αλ, OMO 85 AART, M- 


Αντ {1181 S: EY T ντι ; 


o 依 - à JR X AE R- AAS ν 依 - D ME RN ER x AE 以 E 


RIAR EY 2. UGAIJRDKXESHRSAM ; 


Θα αι RAER, BORSAS BHAR 以- 


MED EEG GERA ΤΙ: ΕΦ | 


Θ/Κ. ε:}’. κ ἄν Αα Αν πάν” 


" 


RzER 之: ΓΣ Έτ ΣΕΛ ΣΙ ; 


il ΒΡΕ 


Θα’.  (RORRSES. Wema MINGE, MAS 


F 必 工 一 -一 伴 3 BERE Fo Ea [ i5 . 轻 : LEGI RE 


@ T&- 3 X KRE 依 - BEES M T&- DEN 向 P AE 以 ul 


BED api ida 2. βία ΒΑ. ; 


ο Gods. RREA PORLAS BLINKE, νι’ 


4H ΕΡΕ» 『 R eR o 
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mM vv 一 m mv 一 


So sace akankhati 'appatiküle patikulasanni vihareyyan'ti, patikulasaññi tattha viharati...pe... 


fp αυ ο UV apr oit) dt 
则 了 以 ~- 『 νὰ 8 ip 
Xiao νυν — gA-dBpRGiEVGÉOJ3B8I) παν 
Bj 1: yA- Γ gpcdbnuos HL] ιβ, 
Eie Γ 7Δ' ο ο μα εν ντι nu 
£ REMS Í gi Aa ο... 


EA Mes P" p £o — yd ERG 481 
κατ MAS U dpsGiE Aa κα, 


sace akankhati 'appatikülafica patikülafica tadubhayam abhinivajjetva upekkhako vihareyyam 
sato sampajano'ti, upekkhako tattha viharati sato sampajano. 


mike I μα ENE o niea MEELA 
Eike j ον ΒΙΛΑ” r τει. Eege, 


Sabbaso vā pana rüpasafifianam samatikkama patighasaññanam atthaħgamā 
nanattasaññanam amanasikara `ananto akaso'ti akasanañcayatanam upasampajja viharati. 


pr 
(8) AG [ X, IN 
5.» N ES A 2 E ES A) 4 
JEZA ΒΕ: I Su ss κ K e] 
mu kE. 


Akasanañcayatanaparamaham, bhikkhave, karunacetovimuttim vadami, idhapaññassa 
bhikkhuno uttarivimuttim appativijjhato. 


des es E opc RN. ”是 ”以 ~ 
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诚 扰 过 处 


«ΕΑ Eo 


419 


Katham bhavita ca, bhikkhave, muditacetovimutti, kimgatika hoti, kimparama, kimphala, 


kimpariyosana? 
$83 γι ας | 2 DM 
FM πετ”, 


Idha, bhikkhave, bhikkhu muditasahagatam satisambojjhangam bhaveti...pe... 
muditasahagatam upekkhasambojjhangam bhaveti vivekanissitam viraganissitam 


nirodhanissitam vossaggaparinamim. 
HUgbREil ege sb É 
O κ κε: ΑΜΑ, λος — (0: 
ο o ασ ο 
O R-i R-RAS, 依 - Aat [3 325 
ο ο ο ο ο.” 
O ibi. ΑΜ ο. Να 
L Έτ Fi RO. 『 Βλ}, El ΣΙ ΣΙ 
O αλβ Ντ. 依 - "T EPA 
Bip HS οκ UGuRldkE usó 
@ R-II R-RAS a Wen EIS 
KD HE ERR T R d BREAN 
Q κ zei RRE, p DU σος, ΠΕΝ 
ED ERES dnm 『 通 # 定 车 和 提 < 分 5 
ο αι να R-RAS, ROWE 124 
ADHI kisu. ο ο. 


m mv 一 


m mv 一 


ο 
; 


wd 
u de 7 
LIS 
^] 


ο 
, 


«det. 


以 一 


以 一 


以 一 


以 一 


以 一 


以 一 


以 一 


So sace akankhati 'appatiküle patikulasanni vihareyyan'ti, patikulasanni tattha viharati...pe... 


# > 
-以 ~『 αν 24851 


JR [ AS: JES 16.187. 


da 


ρ)-15ἑ1.16 ECES 


πα, 
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mise D prigi, ΥΕ ΕΦ} 而" 住 六 者 
天 2 以 ~ P Ετσι πας, 

mise UD 於 " 非 和 过 4 逆 :与 "过 4 递 ?， νο θτι d 
Εκ... Β[ῖνι- σεν τι AE 

ἜΚ D ARR eE EA, MAJE ο R 
moEtXRO 则 43 以 ~『 ετσι (med 


sace akankhati 'appatikulafica patikülafica tadubhayam abhinivajjetva upekkhako vihareyyam 
sato sampajano'i, upekkhako tattha viharati sato sampajano. 


Fake D ΕΕ i+ 48 VÉ, γι δε π}4}. 
Ενα» | ᾽ν... msj UoPGRBGERBARS Etke, 

Sabbaso vā pana akasanañcayatanam samatikkamma `anantam viññanan ti 
viññanañcayatanam upasampajja viharati. 

AOT ο Ωμ kiti σα” RE 
LM. E ΄ 
识 ” 扰 x 还 3 处 利 u E>, 


Viññanañcayatanaparamaham, bhikkhave, muditacetovimuttim vadāmi, idhapaññassa 
bhikkhuno uttarivimuttim appativijjhato. 


Γη 
>=> 
πρὸ 
tIS 
zaxn 
b ` 
ph 
Q xr 
nu 
Bu 
< 
l 
= 


Eks pehi | ral ο κ a Arii 
BS beye RAR E AHA, Πιτ Ες, 
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第 四 重 τι ΠΕ ΜΗ > 无 所 有 处 


Katham bhavita ca, bhikkhave, upekkhacetovimutti, kimgatika hoti, kimparama, kimphala, 
kimpariyosana? 

Sex ας ο ΕΕ ο ο μμ. ἩΕΕ, 
araks te, ντο MAIA RS ἌΞΙΆ 
AAE HRe ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu upekkhāsahagatam satisambojjhaħgam bhaveti vivekanissitam 
viraganissitam nirodhanissitam vossaggapariņāmim...pe... upekkhāsahagatam 
upekkhasambojjhañgam bhāveti vivekanissitam viraganissitam nirodhanissitam 
vossaggaparinamim. 


ἐπ}! JG 8 yI ας, 


42 


O κ “5: Αμ: e RI SS. 1922480, 以 - 


IU E+B βλ. DOGRIAIEUUaAMG ; 
O αι να 44 


8 
ο ο ακομα. 


EA RRRS τον, a 
= 
= 


O id. RAER, ROGA BL. Idee, 以 - 


A 
ο ea Ü R Ea ; 


@ ᾱ- UE PER. R- TERM C M T&- D EE RN 向 ΕΟ 以 


5 
1:78 {11618518 


w + _aə- ° 
FZ. 『 82 Έτ ΣΕ s] ; 


Θ jk να” (RO BR Us. Α νο (ελλ, 以 - 
44] HERES 46s 2. 『 j 3982325 EURO) 5 

© í «δν Αλ. Ανν "1-489, 以 - 
EI 1151 τσ» ΙΓ ΒΞ} Πλ} ; 


ο κ δα Ας, RAE 09228489, 以 - 
E 
17 


I EI RITIENE EXT EE 
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mM vv 一 m mv 一 


So sace akañkhati 'appatiküle patikulasaññi vihareyyan'ti, patikulasaññi tattha viharati. 


e akee T }ειιφ᾽ MARA Ππ ΑΣ, 
mzy Γ E 4831 iu. zJ m fit, 


m mv 一 


Sace akankhati `patiküle appatikülasaññi vihareyyan'ti, appatikülasaññi tattha viharati. 


ka Ü yagla 以 - 非 1 £i 2287] mAsa 
επι; mu dk. 


~~- 


Sace akankhati 'appatiküle ca patiküle ca patikülasaññi vihareyyan'ti, patikulasafifii tattha viharati. 


miS 『 於 " 非 i 霜 逆 与"" 霜 4 逆 1， γι κ}: 而 
ttd 则 ?以 ~『 2249222485] muk, 


Sace akankhati `patiküle ca appatiküle ca appatikülasaññi vihareyyan'ti, appatikülasaññi tattha 
viharati. 


Sace akankhati `appatikülañca patikülañca tadubhayam abhinivajjetva upekkhako vihareyyam 
sato sampajano'i, upekkhako tattha viharati sato sampajano. 


miAo 『 βάθος νι δε Έτ}. 
Ἕλλα-ῃ 而 * 住 六 者 #， MHri T jer Ez, Esie, 
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upasampajja viharati. 


Sabbaso vā pana viññanañcayatanam samatikkamma ‘natthi kifici'ti akiñcaññayatanam 


m: T ος 2481287 ES 22 处 入 
ΣΑΙ 


423 
ΑΕΧ», POA 
πας. 
Akiñcaññayatanaparamaham, bhikkhave, upekkhacetovimuttim vadami, idhapaññassa 
bhikkhuno uttarivimuttim appativijjhato” ti. 
μι ας HBUCSLÉTIHRIACOVXAO U 无 x 所 有 z 卡 4 AM 
其 “最 * 膀 i， 此 * 比 “ 详 ; 未 * 通 1 连 4 更 上 解脱 is， ^mt 
Ἐν | 
~ (B s IgA - EX 4821 E, À Metsahagatasutta I # # SAEY (SN 46.54) 
re ΤΕ ΠΗ 
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第 十 五 品 w [ji SSE n RRi] 


JUN 


y koq Ab E — 正 知 、 正 念 > Ë SRBR `+ SË J — ρε E u 3 UE REG 
je Ὁ REOR > 富生 善 趣 、@ 现 法 乐 住 、@ ELAO 如 实 正 见 。 


x OREG > AJPK S z ΑΕ  ΈβΕς jen 


mood ow ΜΗΝ > Mid nOD 


Sa kho so [yo kho (ka.)], kalama, ariyasavako evam vigatabhijjho vigatabyapado asammülho 
sampajano patissato [sato (ka.)] 
( 世尊 2 说 5 : ) τοσα. kenga, Bp 
类 tim. REAS, RELHAS, ΡΕ 


第 一 节 È & # = 


Immeasurable amity 


ο. cetasa ekam disam pharitva viharati, 


TESRÉRGES ar, — GAL - 方 8edES; 


tatha dutiyam, tatha tatiyam, tatha catuttham, iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya 
F] 2222, AlL, Eigene, 如 是 7 
Εν Fa CURES, ος  —-W 2: ， 
sabbavantam lokam mettasahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena 
— pharitva viharati. 


TERBÉROETGÉ o uI, (SW) τε ο EARS 大 ? 
Ὕ νι κά, ΑΧ ο; pm Es, 
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ΑΣ - ΑΚ Αα UU v 
$m EEES 

Immeasurable compassion 


ο... cetasa...pe... 


τοσα, ALPENE, ΠΒ} 3 2992: 如 8 是 ~ 
> ΄ «245 4 < 0 
YER 下 ff、 πος. — AM. —- WES; 


HS RES EE AER N ( 388 2 798 2°) — i r 2] a Ξ A RR 


5, 
΄ 2 Ὃν ΄ ης ΄ 4 Ὁ Idm 59 η ΠΠ 4B " 
Acus 以 A x Aes. AE CAL 之 : AIL NS i E, 


第 三 节 Ψ Z #- δ < 


Immeasurable gladness 


muditasahagatena cetasa...pe... 


PERRE rl M Ai 89; 


同 第 二 * 方 :， 同 第 三 $4 方 ， 同和 第 四 ^ 方 ， 如 8 是 ~， 
ri ` ` 2 < ` 
PERS Fa UMEN 一 - 切 : 处 入、 —- Wi 


4*3 E. Pig "II. ( 35 2 9 3) wp qe 2] EN $i. KA, 
do REL κκ. Άκκββ e aair m Et, 
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$e v 18 €& g 


Infinite equanimity 


upekkhasahagatena cetasa ekam disam pharitva viharati, 


ΠΜ ΤΕΕ, G8 24$ — Σπ E> ; 


tatha dutiyam, tatha tatiyam, tatha catuttham, iti uddhamadho tiriyam sabbadhi sabbattataya 
aigen Mlezi, E: 292: ἀπὶ Κ᾽, 
je EROS Fa BAWL  —- WAR,  —-WiAG 


` 9 


sabbavantam lokam upekkhasahagatena cetasa vipulena mahaggatena appamanena averena 
abyapajjhena pharitva viharati. 
X Eb xd SNT κ ERU. EN < & 4 EC . 
TES BET ΕΣ, ( 38 5 07) Wit- νο EARS 大 ?4 
Eei, κ Ακ Z. QL B mm 4k. 


` 
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a: απ Μα ποὺ » 得 四 安奈 


The Four Solaces 
x RnR > 富生 善 趣 、 IRESE ` JETER RE ko UE Π ο 


Sa [sace (ka.)] kho so, kalama, ariyasavako evam averacitto evam abyapajjhacitto evam 
asamkilitthacitto evam visuddhacitto. 


> up o E : ` P 22 
Fr E αλ 4232735 delirar κκ. de 
` ΄ ` ` ν 为 ¿ ` ν 为 
是 ”~ 心 Ακ, ἀπ” pusi καν, ἀπ E A 
T 42: H 。 
ος; h a z ; 


Tassa dittheva dhamme cattaro assasa adhigata honti. 
Πα ως ik, 得 和 四 个 种 六 ( Ἐ7 ep) 3⁄5 πάν | 


第 一 包 E FEB- AREF 


First solace 


‘Sace kho pana atthi paro loko, atthi sukatadukkatanam [sukatadukkatanam (sī. sya. kam. 
pl.)] kammānam phalam vipāko, 


EA e . - : | 

( 第 “一 -种 六， 已 -~ 证 得 2 五 * 不 2 还 5 果 &: ) UO Z15461 
= a Z A »-τ-» τπτ) Š « 

Wr Arén Boker. R RRRS, 


9 


athaham [thanamaham (si. pi.), thanametam yenaham (sya. kam.)] kayassa bheda param 
marana sugatim saggam lokam upapajjissamtti, 


那 了 时 RE τε Brka, WIELE 善 5 趣 $ 天 3 
r! 1 


ayamassa pathamo assaso adhigato hoti. 
此 * 即 +， 彼 * 所 证: 得 ?之 :第 “一 -种 ( 生 7 命 2) λα, 
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e -- p È 现 法 α΄ fi -- [5] 维 XE E. Second solace 


‘Sace kho pana natthi paro loko, natthi sukatadukkatanam kammanam is vipako, 
( οτι, δελ 225 5 o) 


` =. . £ Ρ. — 4m 
We, στ EL Eti 


= A cde r 
W : «d 
me ντο. E ARRS, 


athaham [idhaham (si. sya. kam. pi.)] dittheva dhamme averam abyapajjham anigham 
sukhim [sukham (si.), sukhi (sya. kam.)] attanam pariharami'ti 


BR: B$ A Eye ΣΤΕ (ES) , Έλι (ow) 
无 <“ 怨 分 异 2?、 (ο) ΞΕ», ὃς) AiR, 
来 # 守 到 议和 自己 + Ὁ 


ayamassa dutiyo assaso adhigato hoti. 


此 * 即 +， 和 披 > 所 证 全 得 8 之 * 第 * 二 "种 和  Ἐτο) XR. 
第 三 名 p È iba l8 a E y L Third solace 


`Sace kho pana karoto kariyati papam, 


( FAs, REMO ΕΝΑ 


pie: ) [ ΕΣ 
恶 * (σα. Bože. R ARER) , 


na kho panaham kassaci papam cetemi. 


然 8 而 “一 一 我 &# 将 :不 再 # 对 任 ?何人 8Y 心怀 98 恶 * 意 - ; 


επ «α ἃς » 


Akarontam kho pana mam papakammam kuto dukkham phusissati'i 


τετ στ τε να” ΠΙΣΤΑΣ A- 
Ht ? J 


ayamassa tatiyo assaso adhigato hoti. 


此 * 即 +， WMR ER RIÍLSSRER (RI) 2 


~ 第 428 页 共 568 页 ~ 


The Pali Text's Guidebook F 4g -sf ὃμ Eos 429 


第 四 节 [j 如 i 正 见 一 一 得 法 眼 2 Fourth solace 


`Sace kho pana karoto na kariyati papam, 
( €^: ids εν Ελ σε: ) D Eme 
( ο οσα 2o ROBORIS 


— 
` 


athaham ubhayeneva visuddham attanam samanupassamtrti, 
΄ ` >: ΄ y tte LU £ 2 2- ` N 
App 17ο ( #5 Beker RI 


RH) AURATA, Πε (AMR) ELI 1 


ayamassa catuttho assaso adhigato hoti. 


此 * 即 *， 彼 “ 所 $4 谱 :得 :之 : 第 四 “种 (EIR RRA 


Sa kho so, kalama, ariyasavako evam averacitto evam abyapajjhacitto evam asamkilitthacitto 
evam visuddhacitto. 


TOdEOIÉVORÓA | aris αλλος Ακ, dmt 
πας laer E Prr Aaaa ἀπλλετθ,Φλ 
ὡς; Ab a 2. ; 


> 


Tassa dittheva dhamme ime cattaro assasa adhigata hontī”ti. 


WOA, Τον ( 142) «λα | 


~ (x GEM o EG e Z+£# EZ τ © AA ° Kesamuttisuta F} 845} (AN 3.66) 
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第 十 作品 六 Deng E 


r= 


ΒΕ απ TE XE P Z ον 


yc 修 定 四 利益 一 > @ FoR > RAR €) 修 光 明 想 > ERS 
Θ ARAS > ΠΩ͂Σ. GER O RAKA => HARKE ° 


307. "Catasso samadhibhavana. 


| 四 ^ 修 : 定 ? 


—^ REFÈ 
Atthavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata ditthadhammasukhaviharaya samvattati. 


AERE, BAMEN Siei, BIHBPRLEOGLGRVARMES; 


- Ae EU 
二 、 HEP 
Atthavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata ñanadassanapatilabhaya samvattati. 
Arl ΑΕ, EMREN S 多 2 所 和 作者 #， O (EDGRLEDOHES 
得 t CER RS ; 


三 、 正念 、 正 知 


N mv 一 


Atthavuso samadhibhavana bhavita bahulikata satisampajaññaya samvattati. 


As! Έστε PAUL $i, ΒΔ ΕΣ 
Ai Ebie ; 


e. HRA 
Atthāvuso samādhibhāvanā bhāvitā bahulīkatā āsavānam khayāya samvattati. 


Asi BRA HAEN Simeks dpXbosoue 
漏 # 之 : S. 
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第 二 重 τι IE XE B az a Peas 


第 一 节 E J G f 3$ — 3 i EX 


Katama cavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata ditthadhammasukhaviharaya samvattati? 
Idhavuso, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam...pe... catuttham 
jhanam upasampajja viharati. Ayam, avuso, samadhibhavana bhavita bahulikata 
ditthadhammasukhaviharaya samvattati. 


友 ! wiz . AMEEN 多 所作 者。 Aite saka 
t3; AV bd E 


ιν ο τα ege. AERE BOTER, 
ο τα ο ο ο ο 0 


o Z*u Jr 有福 rb- f$ : = νη ne AU E at, Je 内 16, 


σπα η 一 一 2-4 . oA ΄ 
=, ^L AL 9 A κ = 5. A κ] >N JL: a 由 又 AT d^ 
ELED Hz fenis mE, 


© br Arbh, BESSEREN JZ mm πες. Z4. 
正 σαν ππ ALL Hig ; -——Á . 
αλ. m # 2 Z 534 mn 


O abr Arbh, Bris LEFT ος 
ailen o RES, BOER Pit . 


AA 


npa m τν ES, 


Asl! Εκ, BAEN Bimeks, ΒΕ} ἀλλ» 
Hakr αλλο, 
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5-56 κ αλβ ΕΒ 8 ^ FL 


x [B> +A] 一 > attadīpā 8 (atta) $A 
(dipá) » dhammadipà 法 (dhamma) Y&8H (dpa) = 自修 光明 想 、 入 出 息 
念 ， 以 现 证 法 ， 钨 所 依 上 处， 圆满 明 与 解 膀 。 


= ον 一 


Katama cavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata ñanadassanapatilabhaya samvattati? 


πι BRE, GEMÉISC. 多 8 所作 2 者 fs， AeIE eL SE 2 
致 * 知 *、 RI IÉGGELAR? 


Idhavuso, bhikkhu alokasaññam manasi karoti divasaññam adhitthati yatha diva tatha rattim, 
yatha rattim tatha diva. Iti vivatena cetasa apariyonaddhena sappabhasam cittam bhaveti. 


Az! Peote4ertÉi, ΕΕ ΛΙΡΑ. BLH” 


9 = 5 
EM I ευ ασ PRI zal ku ἀπ. "e x 
AGIS W Ai AAE renn, 


Ayam, avuso samadhibhavana bhāvitā bahulikata ñanadassanapatilabhaya samvattati. 


EAEAN IPE έν  BEDXRDARR 
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PEP E 见 党 想 考 一 一 正念 、 正 知 


ev mv 一 


Katama cavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata satisampajannaya samvattati? 


Ar! BRE BEL 多 2 所 作者 #,， = sir pel 3 292 
BARI. Ρα: ῃ 


Idhavuso, bhikkhuno vidita vedana uppajjanti, vidita upatthahanti, vidita abbhattham gacchanti. 


πι Mbr Arbek, Tike grze zis Tike 
Es, Jiker; 


Viditā sañña uppajjanti, vidita upatthahanti, viditā abbhattham gacchanti. 


了 2 知 : 想 之 : 生 7 起 $s， 了 2 知 : 住 X， Y kue iie; 


Vidita vitakka uppajjanti, vidita upatthahanti, vidita abbhattham gacchanti. 


了 : 知 * Reze ETRS, ， Jidedkt — fie. 


eu vv 一 


Ayam, avuso, samadhibhavana bhavita bahulikata satisampajaññaya samvattati. 


Kx! WERE, MEI U. 多 2 所 s 作 2 者 #,， feira 
PASA IER Ans UEM 
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A. 


第 四 节 è 


7 Ἢ.) 23 B x 
FL ἐξ EIN ἐδ ἐδ) οι Se 
Katama cavuso, samadhibhavana bhavita bahulikata asavanam khayaya samvattati? 
Ἀπ! «IX, 


3 T, 
月 ην 


人 


13: 有 41 αν ναι. 
UR ERAT 
Ax 


Idhavuso, bhikkhu paficasu upadanakkhandhesu udayabbayanupassti viharati. 
Ad 


| Abr x dfi, 


~ 


jA Erikin BEZ, ORKO UE, 
Iti rūpam, iti rupassa samudayo, iti rūpassa atthangamo. 
@ 5: ανθεί νι ; 
Iti vedana...pe... 
O ΒΒ: 『 此 * 是 " 受 x， τὰ 
iti sañña. 


Ακ δι ; 
ἐπ; [ briri 187812: as 此 * 是 > 想 工 之 。 ὑὰ 5] : 
iti sankhara... 
Q ids: 『 此 + 是 " 行 i， 此 * 是 " 行 :之 * 集 :+， 


Jon Τε ο] 
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iti viññanam, iti viññanassa samudayo, iti viññanassa atthañgamo. 
ΘΒ 


435 
1 此 + 是" 识 "， εδ» βλ «ΔΙ 。 
Ayam, avuso, samadhibhavana bhavita bahulikata asavanam khayaya samvattati." 
Arl XEIEL τς 
Jte. | 


多 2 2 4 e 8 °, 


"nm 
能 着 纪 致 : 


quy 
my 
xE 


~ KE 26£EJh + Sangttisutta GN 3 ZEY (DN 33, 307) 
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第 十 七 品 [EEk CFE] 


X 七 界 > @ 光 界 一 初 神 、 二 神 依 『 起 等 至 | 
『 起 等 至 | ο O DRAR 一 依 『 起 等 至 | 缘 色 、@ ΚΛΕΙΔΙΑ 
『 AFE BARAR O ἈΠΆΑΆ κ 『 AFE BRM O 非 想 非 非 
νη TRESE] dois 


AR ` mif 


95. Savatthiyam viharati...pe... 


Hopes ΦΙΑΛΗ ΟΛ, 


"sattima, bhikkhave, dhatuyo. Katama satta? @ Abhadhatu, @ subhadhatu, Θ 
akasanañcayatanadhatu, @ viññanañcayatanadhatu, @ akiñcaññayatanadhatu, @ 


eu mv 一 


nevasaññanasaññayatanadhatu, @ saññavedayitanirodhadhatu - ima kho, bhikkhave, satta dhatuyo'"ti. 


| EX b? Él! 有 ΓΕ E, 
Je. e μμ. ΖΕ 1 48 x iR. sut 
Θ €-WLAROXS Q 1:11: 
ERS επ". ΣΤΟ} | 92 


M 
MON ΄ 
- ν 
cimo ΧΑΦ 


4 


An 
"uL 
TY 
An 
΄ 
ΒΗ 
El 
XA 
38 
ο 
“ 
=>- 
CH 
ΒΗ 


` 


Evam vutte, aññataro bhikkhu bhagavantam etadavoca — "ya cayam, bhante, abhadhatu γᾶ 
ca subhadhatu ya ca akasanañcayatanadhatu ya ca viññanañcayatanadhatu ya ca 
akiñcaññayatanadhatu ya ca nevasaññanasaññayatanadhatu ya ca saññavedayitanirodhadhatu 
— ima nu kho, bhante, dhatuyo kim paticca pafifiayanti"ti? 


如 & 是 说 和 已 ~。 Νας hitr: 『 kee ! be 
ο ο μα ο κα f 
PRIORE κο  JERTRIGERGERTRIGR SOM. τσ J 
Kegl 1 brr- Ri ἐπε!πεπελα Σ. HR? | 
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"Yayam, bhikkhu, abhadhatu — ayam dhatu andhakaram paticca paññayati. 


| beti! e x: ARI. Jb REB t eras 


Yayam, bhikkhu, subhadhatu — ayam dhatu asubham paticca pafifiayati. 


M^Éll ZI JR ο καν πα κ ES, 


Yayam, bhikkhu, akasanaficayatanadhatu — ayam dhatu rüpam paticca pafifiayati. 


ef; © ΣΑΣΑ ΤΙΣ, ΜΙΛΙΑ Ge e E, 


Yayam, bhikkhu, vififianafticayatanadhatu — ayam dhatu akasanaficayatanam paticca pafifiayati. 


比 :> 丘 το ο. H GR 
J + ππ 19 2 ka a > 


Yayam, bhikkhu, akiñcaññayatanadhatu — ayam dhātu viññanañcayatanam paticca paññayati. 


ἘΞ ! © 48- ΗΓ: JB x JA EN 界 x οι yb* 2" "PUE A τὰ ΠΒ. V 48 x 
J + ππ IS as i 


一 eu mv 一 


Yayam, bhikkhu, nevasaññanasaññayatanadhatu — ayam dhatu akiñcaññayatanam paticca paññayati. 


jf. ! @ JES 28 2 3E5 3Ε5 18 ΛΒ... δι ἴδ. x" RIPE, yb* y = 75 226 SE A A 
DELE SEO E EM 


pa 


Yayam, bhikkhu, safifiavedayitanirodhadhatu — ayam dhatu nirodham paticca pafifiayati"ti. 


να: ο BZR Ae, Der R ir XA m 482 
知 *。 | 
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"Ya cayam, bhante, abhadhatu ya ca subhadhatu ya ca akasanaficayatanadhatu ya ca 
vifihanaficayatanadhatu ya ca akificafihayatanadhatu ya ca nevasafifianasafifiayatanadhatu γᾶ 
ca safifiavedayitanirodhadhatu — ima nu kho, bhante, dhatuyo katham samapatti pattabba"ti? 

κοιν ! X: «M BELT. "E 2 dx i2 gd Ta Rr 
A Ac EZ S 27] τς JE 28. JER s AE LEA 27] A 
πα KBL) brr- SY 1 


δα 


> 
CH 
DS ΜΗ kie 
1 
xu 


J 


"Ya cayam, bhikkhu, abhadhatu ya ca subhadhatu ya ca akasanañcayatanadhatu ya ca 
viññanañcayatanadhatu ya ca akiñcaññayatanadhatu — ima dhatuyo saññasamapatti pattabba. 


[ ke 1 6 XIX ΘΛ. @ ΣΑΣΑ. 
O domGEAROU. O ο ο ο ον 
s, f&- À 7E EE E Bosw iE. 


Yayam, bhikkhu, nevasafifianasafifiayatanadhatu — ayam dhatu sankharavasesasamapatti pattabba. 


ασ QO RRR GER R JE 15, 此 * 界 + 依 - 行 5 有 z 鲜 = 
πες, 


eu mv 一 


Yayam, bhikkhu, saññavedayitanirodhadhatu — ayam dhatu nirodhasamapatti pattabba"ti. Pathamam. 


i> x ! @ 18 Lm ης AI Jr I AC 2 y Bu mo^ ΠΗ 
GR, | 


~ (Kg «ο + Sattadhatusutta + J F ZY (SN 14.11) 
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Apr O ^ Εξ nd -jo 4T —— 
第 十 八 品 w [ 通 定 营 提 分 一 一 九 次 第 定 ] 


VB p W 九 次 第 住 Nava anupubbavihara 


k AREI > @ 3$ (SRE S. `) -0 —19 (348) -0 Ξ1 (6998 
14) -@ m (18411853) - 2AA (RAHA) 2 oi (rR) 、@ 
HAAR ( 趋 识 琳 漫 ) ` @ 非 想 非 非 想 处 (RTA) `O AARE ( 趋 非 想 非 非 想 ) ο 


Idhavuso, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi savitakkam savicaram 
vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati. 
O e30b 78s 1b Ei,  HE]GAS. AER BoR k, 有 x 
FAzi, WAR 73: ο κ μεν 


Vitakkavicaranam vüpasama ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam avitakkam 
avicaram samadhijam prtisukham dutiyam jhanam upasampajja viharati. 

O jabr Azbi, 5ι. δὴ BOARS, ΛΑ: 
Fa AALS 0 EX. aar, Li Y Dz Zit 
ETES Mbe genie παν, 


Pitiya ca virāgā upekkhako ca viharati sato ca sampajano, sukhañca kayena patisamvedeti, yam 
tam ariya acikkhanti ~ ‘upekkhako satima sukhavihari'ti, tatiyam jhanam upasampajja viharati. 


Θ br Uyu, Εκ ια AR, 
μα megi gee, ο λε απο δ Τ [δι 
而 


KA uv 


Aret 之 :第 “三 4 
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Sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva somanassadomanassanam atthangama 
adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja viharati. 


O jabr Azrb hi, Breit, απλο τά πάς 
.之 * 喜 、 Ἐκ BALRA Ria ΙΔ} 


< 
= 
2 x< *'ug 4 
= 


Ἢ. Row mu Es, 


Sabbaso rüpasaññanam samatikkama patighasaññanam atthañgama nanattasaññanam 
amanasikara `ananto akaso'ti akasanaficayatanam upasampajja viharati. 


9 μις. ABi—- WB, WER AAEE, 


Ç 


fx Ei Sr 462 eB. [ Orl RR] J 成 1 就 < 空 ? 
4i c {δε J + mm^ 1Ε: Χ 


Sabbaso akasanañcayatanam samatikkamma 'anantam vififianan'ti viññanañcayatanam 
upasampajja viharati. 


Θ ¿t bre ief, Mi—-WilulümGESRY Γκ” 
de xRldhe | gp RARR SK il Em ED: 

Sabbaso viññanañcayatanam samatikkamma ‘natthi kifici'ti akificafifiayatanam upasampajja viharati. 

ο jabr σον ας, MXi—-oWidRmoaGESGR ΓΒ, 
MA! J 成 就: 扰 x 所 有 zz 不 Wo 


Sabbaso akiñcaññayatanam samatikkamma nevasaññanasaññayatanam upasampajja viharati. 


τ A πα t, ο 
大 ες Ες 3Es 18 181 x jg ἘΞ ; 
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Sabbaso nevasafifianasafifiayatanam samatikkamma safifiavedayitanirodham upasampajja viharati. 


OQ ¿t σας, -WK ES RZ 3ES ERRE, 成 人 
就 过 想 ONNES PZ Ἴδε fac, 


~ KEBBE « Sangttisutta 会 请 经》 (DN 33, 343) 
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第 二 半 * ἌΚΡΑ Νανα anupubbanirodha 

六 ARER 5 Θ 42238 (RAR) - — (5.181) -Θ 三 神 (34) 
usps d ... ` @ ZARR (8781) ` @ Skim K (2RR) ` @ 

有 上 处 (BWAR) `O 非 想 非 非 想 处 (AMAA) ` @ ARRE (183 εκ 


Pathamam jhanam samapannassa kamasafifia niruddha hoti. 


ο. U DS ; 
Dutiyam jhanam samapannassa vitakkavicara niruddha honti. 
O ο πετ t hau 31.5 DK. ; 
Tatiyam jhanam samapannassa piti niruddha hoti. 

Θ »nidX$E^-UEeXEEÓCGUÁ 


Catuttham jhanam samapannassa assasapassassa niruddha honti. 


O 成 1 就 :第 “四 ^ 神 和 5 者， BABL EOE ; 


Akasanañcayatanam samapannassa rüpasañña niruddha hoti. 


Θ ος βαν GrAL ον ; 


Viññanañcayatanam samapannassa akasanañcayatanasañña niruddha hoti. 


xi dead gei ΞΕ; ΒΟ. η. 。 
@ Bm Gus δε Ανν x32 «RA At TŽ AE c FERGER S DA, 


Akificafifiayatanam samapannassa vififianaficayatanasafifia niruddha hoti. 


ο 成 4 就 三 无 “所 有福 不 pe, GhoimGRARUOBLCÁONS 
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Nevasafifianasafifiayatanam samapannassa akiñcaññayatanasañña niruddha hoti. 


e 成 就 x 3Ε5 18 ` x RES BE 18 18; x" V OE s, 48 «ΕΞ .有福 ΜΑΝΑ E: p ; 


Safifiavedayitanirodham samapannassa safifia ca vedana ca niruddha honti. 


O ο λες, θες Ἐν δν Wu 


Ime kho, avuso, tena bhagavata janata passata arahata sammasambuddhena nava dhamma 
sammadakkhata. 


Aal dab ERAS, E: ΣΚ F να 
A Bm mox: ἀπ πὲ ÆT 正当 BE 3 π 7 ose VU Ev. 


Tattha sabbeheva sangayitabbam...pe... atthaya hitaya sukhaya devamanussanam. 


«. 4 x 58 p. Z µ — _ s NA 4, 3 a 18» 2 3 人 > xr — un 
De 我 等 之: FS Ai eair E BlTUALEAÉB Zo 


~ KE BBE + Saùgitisutta AA #Ë)) (DN 33, 344) 
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Έλι X ”如 何 修 必 INESS] Ὁ 


Y Alk A~ 
DEG μμ κ.α... ο 
Q GRE: 

38 | 3⁄2 | ` 德 是 | | ? 
κα 而 是 : 

Εκδ Γι ° 
德比 得 室 配 天 地 一 一 
Γ΄: ` Γι 等 持 ! 

所 以 不 是 : 
A/s ARIS] A> 
HA S] A, E T o 
κ TRZA: 

LAE NEL RE UE NEL - 
34 法 」 κα kA! 
e 48.05» DER ` δ 349 ` DER! 
e +Ë DE ` Φιξ DER! 
45.05» ZÉ - 498 X! 
fb 2& ` 48 o! 
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第 一 品 六 【七 定 鞭 粮 一 一 效 得 正定 的 七 个 基本 休 件 ) 


X E = δαπιᾶ “ο > 如 其 本 然 


Satta samadhiparikkhara — sammaditthi, sammasankappo, sammavaca, sammakammanto, 
sammaajivo, sammavayamo, sammasati. 


ΕΞ}: Το @ rc. O9 εἰ, 
O ες O0 Een 6 ΕΜ O Fri be, 


~ KEBBE 5 Sangitisuta GN 3 £E (DN 33, 330) 
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第 二 品 τ [ΒΗ AR > EBA ] 
Di x Ter ` PL ΕΙ => dit ye et 


X A SRE > mdp. δε > απ > PRE — 3 - BŽ > αμ > 
IRE > BPA — BPE 5 PE — PR! ~O 


105. "Avijja, bhikkhave, pubbarigama akusalanam dhammanam samapattiya, anvadeva 
ahirikam anottappam. 


| 22:26 1 以 -和 扰 x 明 2 为 * 先 ;， 依 - Repre πὲ 
X52, R8 4 U κκ κ 


Avijjagatassa, bhikkhave, aviddasuno micchaditthi pahoti, 
ιρλ: ! omre,  BIRSELÓEDGOS 4k Sp a Z Es FLS ; 
micchaditthikassa micchasankappo pahoti, 
A BR HRBERA ES E ES; 


micchasankappassa micchavaca pahoti, 


ABE EVER H pE Esg RU; 


micchavacassa micchakammanto pahoti, 


HA edhe a nz Hepe 7E: ES T; ΒΕ: ; 


micchakammantassa micchaajivo pahoti, 


HAY E = 9 Hi[-BE2-4Ez tU EL n> ; 
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micchaajivassa micchavayamo pahoti, 


各 8 有 zx 外 = 后 > 者 二 ， HRE EZ GESTIS 


micchavayamassa micchasati pahoti, 


ἘΞΉΞΘβ:1Η; es 2 BÜUHBELTEDEESI. 


micchasatissa micchasamadhi pahoti, 


8 τε 


: 1Η: κ 
ΗΖ EL 


TAZ . 


x mes ° 


απλής 223. Hir8E;¿E; ESQ: 


一 ev 一 


micchasamadhissa micchananam pahoti, 


PARARE AE” ΒΕΠ: ΕΔΕΣ ἘΠ’; 


micchafianissa micchavimutti pahoti. 


ALA ΠΙΕΙ ESTE AER - 
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mod ow Hi HN => ER 


X 有 明 、 有 智 > ΠΜ. ΚΞ 5 ER 5 ERE > Εξ — 正业 — ΞΡ» 
EE > ESZ > 正定 > EF > ERR ~O 


Vijja, bhikkhave, pubbañgama kusalanam dhammanam samapattiya, anvadeva hirottappam. 


šW. YGtÉI ! 以 - 明 2 为 * 先 3， Ebko ADG€U, — BÉS 
1 ef es. A xL. 


Vijjagatassa, bhikkhave, viddasuno sammaditthi pahoti, 
sh I>; ! FAIA e, MERELE R ΣΣ ΕΣΠΑ; 
sammaditthikassa sammasanrkappo pahoti, 
Eerik t>  BÜRBERAEDEES IER TEES ; 
sammasankappassa sammavaca pahoti, 
HAEE geo Hepe Æ? 起 和正 + 语 *; 
sammavacassa sammakammanto pahoti, 
EENE H ， 则 :能 ?生起 : 正 * 业 ; 
sammakammantassa sammaajivo pahoti, 
FAEK At” ΗΙΙΉΕΊ ΕΙ 起 < 正 # 命 2; 


sammaajivassa sammavayamo pahoti, 


Webs ο πο ο. 
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sammavayamassa sammasati pahoti, 
Az ΙΣΗΣ» HRE Æ ESES ; 
sammasatissa sammasamadhi pahoti, 


PUDERE ， 则 ?能 :生起 * 正 * 定 2 ; 


sammasamadhissa sammañanam pahoti, 


ENAREN E RIRE Æ ESEE ; 


sammañanissa sammavimutti pahoti"ti. Paficamam. 


TEOHRIEME Hepe Æ ELERE ο | 


~ (EX EBER e TÉ ° Vijjasutta < 8 2$ 4) (AN 10.105) 
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第 二 品 Ἡ 【正念 、 正 知 > ΛΕΒ} 
第 一 重 yz 念 、 不 正 知 » MPRE ya 


w O REZEN ° @ pi >< @ ΕΡΕ >< @ sak >< @ dup > @ 
HORER -ο RRES x< O RARER! ~O 


X Z sati = BA?’ REE ο 
81. “Satisampajaññe, bhikkhave, asati satisampajaññavipannassa hatüpanisam hoti hirottappam. 


EE ja E ! @ = = Xx EA ARI EZ Απ 9 B| 4: Zw ΞΕ δ᾽ CES 
Ebko ge, WWE I EIC. 


Hirottappe asati hirottappavipannassa hatüpaniso hoti indriyasamvaro. 


9. «γε kB ΒΡΕΙΣ, BAR DUE u Za 


Indriyasamvare asati indriyasamvaravipannassa hatupanisam hoti silam. 


xa ]- 


e D$ 24 TR. zs Erik Eri 
Reze 所 人 依 - 。 


ΒΡΕ Ισ αν, Ἔ” 
Sile asati silavipannassa hatüpaniso hoti sammasamadhi. 
(4) p Rs, BI): GS IR 3 E XE φον κα FRIR- ο 


Sammasamadhimhi asati sammasamadhivipannassa hatupanisam hoti yathabhutahanadassanam， 


e ἘΞ ὄν «ΕΡΕ Bj LM RESETAR Epir Ἐν A ac ~ 
Zu Ee 
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Yathabhutañanadassane asati yathabhütañanadassanavipannassa hatüpaniso hoti 
nibbidavirago 


@ D$ DA 


OECESRG.  BIGHUdet do We ο 
x ".. + 所 & 依 -。 
Nibbidavirage asati nibbidaviragavipannassa hatupanisam hoti vimuttinanadassanam 
ο DIS X Jas Eck" 4 Ε 5, B] PM ΗΕ 2: ἘΞ’ Έ El aid Ep 
Θ Hmmm 依 


Tassa papatikapi na paripurim gacchati, tacopi 


则 2 其 : 


i... pheggupi... saropi na paripurim gacchati 
«-κ Ἐν πι, BS MS 心 5 不 2 成 4 满 9。 
“Evamevam kho, bhikkhave, satisampajaññe asati satisampajafifiavipannassa hatupanisam 
hoti hirottappam; hirottappe asati hirottappavipannassa hatüpaniso hoti...pe 
vimuttiñanadassanam.” 
EE σα. ! mier, ἜΞΘΕΧΙΕ; AI «es Aus. BI) BMC z 
Brik 2 Frei EIE, 
Eoi, ΒΡΕ ΜΙΑ a EAR rss Z eI, 
Αποκ Ηστ, ΒΡΕ σσ hi, XGA 
zo tk- 
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452 


] 
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ΒΕ Ὑἳ 念 、 正 知 > HRE ML 


yid ESE > dye > © 根 防 议 > © R > 正定 > ἕο Ἔξ 
ἘΞ.» O 展 背 离 贪 > © 解脱 暂 见 。 ~O 


"Satisampajaññe, bhikkhave, sati satisampajaññasampannassa upanisasampannam hoti 
hirottappam. 


[ jb? a FiA rE A Etke MARELE 


Sia 
m 
* Š 

E 
τῆς 
op 
μα 
qx 
ais 
ον 
35 
ἊΣ 
ge 
AX 
N 
E 
RN 
αχ 
— 
» 
o 


Hirottappe sati hirottappasampannassa upanisasampanno hoti indriyasamvaro. 


O Xd Αα αν Εικι]βί[πι 
Ed za FRIR- ο 


Indriyasamvare sati indriyasamvarasampannassa upanisasampannam hoti silam. 


BIA GRO mie, ΒΙΑ Ri ΤΗΕ ΜΕ Γ15, 
Fa E DA EDRÁ&-, 


Sile sati slasampannassa upanisasampanno hoti sammasamadhi. 


ο a, ΕΒΕ KARS A, 具足 正定 之 :所 依 -。 


Sammasamadhimhi sati sammasamadhisampannassa upanisasampannam hoti 
yathabhutañanadassanam. 


FARES ΕΒΕ g k iz R eE u K AR g Άν 
R Za FRIR- ο 
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Yathabhütafianadassane sati yathabhütarianadassanasampannassa upanisasampanno hoti 
nibbidavirago. 


Ἐπ! ΠΒ; MAA ifdeEÉECsRid 
"n n EN š .βΞ1Κ«-. 


Nibbidavirage sati nibbidaviragasampannassa upanisasampannam hoti vimuttiñanadassanam. 


ΣΤΡ: ΕΕ: ΑΡΑ” BL ΕΣΤΙΕΣ B> ΒΓ} πε». 
RR gC RIVE geni > wv 


o? 


Seyyathapi, bhikkhave, rukkho sakhapalasasampanno. 


Hil ο ο. 


Tassa papatikapi paripurim gacchati, tacopi... pheggupi... saropi paripurim gacchati. 


则 2 其 “ 幼 = 芽 7 成 : 满 s，。 使 "、 RO ο) ANN, 


Evamevam kho, bhikkhave, satisampajaññe sati satisampajaññasampannassa 
upanisasampannam hoti hirottappam; hirottappe sati hirottappasampannassa upanisasampanno 
hoti...pe... vimuttiñanadassanan”ti. Pathamam. 


Sg. >f; ! 如 8 是 "~， ΕΣ ΕΣΑΣ E Aaa 
E&E jepe, MoR TRAE, 


an 
Q xm 
a 
xI 
Ἐξ 
— 
δ΄ 
Χα 
Σ 
一 
esl 
E 
T 
ER 
(* 
e 
Ἐξ 
Sau 
= 
Xd 
Bk 
ohje 
T 
ες 
(* 
xd 
5 
- 
x 
rd 
x 


RO 
hd 
à 
m 
΄ 
ra 


PIARA Z AER, ο ES egy 
RIRE ΕΠΣΑ, 


ἘΞΑ,  BDRCMORSGAGIGRIGRRS PIELE ZAZ. ME, 


22 73222  B|PGXMO Ki XGEtGEDdPE, Juke 5 
R 2 + 有 全 依 - 。 
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AR Ide? Ἡ πρι o RO 


ak 
Q xum 
a 
κ! 
AX yt 
. 7H 
7 xm 
pus 
à 
πὴ 
E 
m 
Hi 

` 


F ARR EAE,  BIGMRGSEILNEGEIARAES ps RS 
ELARA S Πο EE. | 


~ (JE 266EJ e ΖΝ e Satisampajaññasutta 4E j£ 4E Λο) (AN 8.81) 
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X tA > @ ERCO ΕΕΒΕ .Θ Έξ ο rt.9ire-Q 正 精 淮 、 
ο τῷ i= -@ Ἐδ ϐ ERR ο 


Dasa asekkha dhamma -- @ asekkha sammaditthi, € asekkho sammāsaħkappo, © asekkha 
sammavaca, @ asekkho sammakammanto, © asekkho sammaajivo, @ asekkho sammavayamo, 
@ asekkha sammasati, @ asekkho sammasamadhi, © asekkham sammafianam, @ asekkha 
sammavimutti. 


Vi dud : Q δισ. IRIS O9 € RIT rm ME 
Θ x — @ 5. di ο. X« 0 和 无 x 学 :之 : 正 : 命 六 、 
O Friz- Eft @ Fiz EiS O0 无 * 学 之 * 正信 
EL e τα. © AoE 


~ KE ÈE + Saùgitisutta GN 2⁄4 ££) (DN 33, 348) 
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第 十 日 x [ABA] 的 重要 性 | 


ER’ dA AE 

遗 世 独立 ， 为 追求 ~ 

X4 RS 5 3Ε | 

AS ERG 

RARE AM ` 

仰 例 别人 访 持 ， 
怎 能 算 ? 真正 的 出 家 人 ?3 
ο" 也 枉 费 ! 0 EA ET 


^2010.5.16 (8) 


~ 第 457 页 共 568 页 ~ 


45δ (Υ A SIE) The Raft and Lamp for Mind 


Y £p A 11 会 [8 级 $) 度 一 一 四 16 姓 Cattaro Vanna 


中 TEE ER PH Brahmana 
X e DEO BART’ ex Xa vox ERA» 
FR IKBAR: 0 Ip E Αλ ολες EN 
Ὁ URP AS Khative 
RRM BAIE’ ΣΆ ΛΕΙΑ» MIM: fian fE, 


€ REJ Vessa 
REHE’ RAAH WX 58 ΚΑΤ FREK; 


@ APERE suada 
RAME’ ΣΑΕ WRR HOLEN SIDES FIRI 
AS RR “精神 再 生 」 ΑΕ: AER 033 IK; 
© HER Hina-vanna = WD HE Candala 


3E Z Jb RA ESO o BARBO TÉ’ ENTIER 
GAZTEA o (839^ € 16878 X o 22 8 R HER e > 
AWAR ARAR 4010265350 RESET o ἢ KAS ° 
4- AR RS RUBRO AGERE c0 maqan 88 2 ARR ° 
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w X `j 2 2 B C38) CS FEER 


O εδ. REUE RRA E’ PH S0 35 ὁ ἡ 
| BRAE vo, ， 其 目的 是 一 一 
DE ES ELE SUBE X E δι; 
AA’ RAKERA (REAN) ` 
RERA], (UFPA) *# 2334324] £ ° 


ϱ 佛陀 认为 [四 姓 平等 | 一 一 
| 人 种 | ESEZ ` KA 38480 ΣΑΙ 
这 在 千 了 时， 让 种姓 制度 | 的 理论 ， 站 不 住 脚 。 


Θ 第 八 世纪 ， 印 度 教徒 (HREN) ° 
巧妙 的 将 【宗教 」 83 ° 
与 【职业 kamma ` ER Vama ` UE ai | X RR o 

TRA ΑΡΑ. URSUS 

近代 『「 新 种 姓 制度 Caste | 

A | EERE Sub-Caste | 的 的 型 ; 
K` J Ἐπὶ» PÈ’ 84:38 48 — 
Add TAE ` RARE ` 
f$ 2k k 48. F 99 E 22 ° 


当然 ， 也 就 过 背 佛 法: 
| 人 人 ， 生 而 平等 」 的 根本 精神 了 | 


rE rE 15 
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25 yj F= = (988 
一 品 W 【修行 团 能 


w ARAJ ARZ (Hina) 


时 ， 决 定 修 和 


TS (Hinayavatta $8.8 8-3) 


T> 9 rb ? B ? ] 


9 


# 容 小 乘 ( 


Hina-yana ) » MA > BAR ( Maha-yana ) 


， 有 一 部 份 ， 根 据 本 经 ， 又 融合 婆 町 


PRO Ε΄ ( 


HOE KREI’ KEAR) 


€ τὰ (项 脚 生 出 ， 代 表 赚 民 ， 


或 者 小 乘 ) 思想 ， 所 推论 出 来 的 结果 。 


pis f (0 E 0) FAR ` 
m m ` XE] ^ ZA ΕΕ o 184ὲ + 


Ji. BH 


(3) 腾 妙 界 ) > 


想像 、 见 解 、 
= (1) E&358& (2) FÆ 


—— 三 人 


S 5m 8 > (3) 
腾 妙 语 — RE (1) XR26R > (2) 平 良 处 、(3) RARO ο 
x ΤΑΦΗΣ. 的 大 宇宙 一 > 即使 [ER] ， 也 跑 不 完 | 


“Mahati kho esa, kaccana, dhatu yadidam avijjadhatu. 


[ dmi28s53E | Αλικη. 


(1) @ Hinam, kaccàna, dhatum paticca uppajjati @ hina sañña, @ hina ditthi, @ hino 
vitakko, @ hina cetana, @ hina patthana, @ hino panidhi, @ hino puggalo, @ hina vaca; 


加 + 285 Es) RAR [ου 0 k; 32 
FiB € KF Rn O0 卑劣 寻思 <、 e *:5: 
τς O RZA οὐ αρ O 2146 
XL 0 9:25:35. | 


hinam @ acikkhati © deseti © pafifiapeti ®© patthapeti © vivarati © vibhajati 
uttanikaroti; hina tassa upapattiti vadami. 


由 z 於 "， PZ, Rega (MS l O 4 
Ul abs A R ARRE RA 26 E RR. SES 
358} ᾱ-. Θ ΦΊΛΕ, @ 剖析 :分 5 类、 O E: 
ὄχι βία; Methi ZRAZ, ντ = Ba t. 
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(2) Majjhimam, kaccana, dhatum paticca uppajjati majjhima safifia, majjhima ditthi, 


majjhimo vitakko, majjhima cetana, majjhima patthana, majjhimo panidhi, majjhimo puggalo, 
majjhima vaca; 


135165! 我 :说 : TO df bx Θ t 


majjhimam acikkhati deseti pafifiapeti patthapeti vivarati vibhajati uttanikaroti; majjhima 
tassa upapattiti vadami. 


由 z 於 "， 平庸 : 境 : 界 $s， 我 会 < 4.583) Moe 
ul c δὲ: B>. A παρα 26 dS 4p LABS. HE 
TORRT 分 5 析 EREN SIBI aS ARS. E 
FETALAI ΣΑΙ, 於 "平庸 2 A. 


(3) Panitam, kaccana, dhatum paticca uppajjati panita sañña, panita ditthi, panito vitakko, 
panita cetana, panita patthana, panito panidhi, panito puggalo, panita vaca; 


im; 355 MES | RERE : j ο AS B Li LS 界 v, L2 Ἐ7 BS 
膀 7 妙 2 见解 x:、 0 en k 
MES : 


ZA 
S νά 
μῦν 
NXE 从 ,| zh 
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panitam acikkhati deseti pafifiapeti patthapeti vivarati vibhajati uttanikaroti; panita tassa 
upapattiti vadami'ti. Tatiyam. 


Be, Α ΑΜΣ. Rega (RO) : του 

Uk ch: 87. dL 3 IBI. 3& AA! 

3L Ξ} δ at AS 
M 他 2 


~ (ΑΚ + W E + Ginjakavasathasutta 4 Z, Z E Æ gg RY (SN 14.13, 97) 
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第 二 品 w 【修行 团体 * 是 苞 行 生 合 的 全 部 ! ] 


"Idha, sariputta, bhikkhu sammaditthim bhaveti vivekanissitam viraganissitam 
nirodhanissitam vossaggaparinamim...pe... sammasamadhim bhaveti vivekanissitam 
viraganissitam nirodhanissitam vossaggaparinamim. 

ΓΔ) ΜΜ! 33b 08:15 αξ, 

O R- ἄν” Αη dROXAAL (ελλ, 以 - 
15:8" T ERAH ο 

O R- να” Αα Α νο Αλ AO 
z 85 T EAB αι 

© R- ἄν” Αα dROXARAL (ελλ, νλ- 
z 85 Ü ES ο 

O f ἄν” Αη fk νο Αλ, 以 - 
WlWe DERE ο 

O R- ἄν” Αη fk νο Αλ, 以 - 
15:8" T ΕΣ ο 

Θα «5: (RO BR 5. Α νο Αλ AO 
yr É ΙΕΡΗΣ ΒΑ! ο 

ο (k να” RO BR 5. dROXAAL (ελλ, 以 - 
修 np ES. ο 

Θα «53: Αη fk SRK. sS. (ελλ, 以 - 
15:8" T 正定 和] ο 


Evam kho, sariputta, bhikkhu kalyanamitto kalyanasahayo kalyanasampavanko ariyam 


atthangikam maggam bhaveti, ariyam atthangikam maggam bahulikaroti. 


` 
εδ «γι ας, MARIN EDELT, MATBAN Er 
入 分 
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Tadaminapetam, sariputta, pariyayena veditabbam yatha sakalamidam brahmacariyam, 
yadidam — kalyanamittata kalyanasahayata kalyanasampavankata. 


QUERI ο ο ΜΗ n. ERE 


€ P quA ZAA 1 ; “$ 4 为 x、 2L 
#5 REBEL z. 此 £: CE 为 * A1 Ζ΄ 


° 


Mamafihi, sariputta, kalyanamittam agamma jatidhamma satta jatiya parimuccanti; 
jaradhamma satta jaraya parimuccanti; maranadhamma satta maranena parimuccanti; 


sokaparidevadukkhadomanassupayasadhamma satta sokaparidevadukkhadomanassupayasehi 
parimuccanti. 


f 9 
H ΖΝ -Ξ z 7) a+ PEN 
2, Mie Cx. Ἆι. B FR x, 
4 > E -ARA 03 E £) 1 a} - t 
Boke RAE, RRR AS. Sa X. απ δὲ 


Imina kho etam, sariputta, pariyayena veditabbam yatha sakalamidam brahmacariyam, 
yadidam - kalyanamittata kalyanasahayata kalyanasampavankata" ti. Tatiyam. 


ΑΡΤΑΣ 依 -此 * 理 4“ 而" 知 : : 有 zx 善 5 知 : 识 "、 ΕΠΣΑ 
FoR LAS, τὸ πο. 
~ ( 1 - #g £, + Sariputtasutta 6 4) (SN 45.3) 


^2010.6.1 (=) 
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Ar σι ^ 4.— = = (3988 73 
sB—uu xw (151788 > OBAHE ; RIRH | ) 
56. “Suriyassa, bhikkhave, udayato etam pubbañgamam etam pubbanimittam, yadidam 一 


| beti ! XSBIERAI«NS, s KE 2 sA, Be 
明 278 mí, 


arunuggam; evameva kho, bhikkhave, bhikkhuno ariyassa atthangikassa maggassa uppadaya 
etam pubbangamam etam pubbanimittam, yadidam — kalyanamittata. " 


SES h> | rrhh, 8651718155 AE 
ΤΣΗ: Έντο | 


“Kalyanamittassetam, bhikkhave, bhikkhuno patikankham -- ariyam atthangikam maggam 
bhavessati, ariyam atthangikam maggam bahullkarissati. 


AY371225, BIANI EDELE, 


Kathañca, bhikkhave, bhikkhu kalyanamitto ariyam atthangikam maggam bhāveti, ariyam 
atthangikam maggam bahulikaroti? 


NS 
Ἂ! 
mà 
Γ-] 
sS 
Κ΄ 
< 
js 
Mu 
(s. 
Yeu 


αμ ας. Arike mbh, ARATA 
分 5 ? BIANI 718225 HRe ? 
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Idha, bhikkhave, bhikkhu sammaditthim bhaveti ragavinayapariyosanam 
dosavinayapariyosanam mohavinayapariyosanam...pe... sammasamadhim bhaveti 
ragavinayapariyosanam dosavinayapariyosanam mohavinayapariyosanam. 

λα E. 

O ASZ R A REZAR BIA R ELLA 
5 ὥς «ΑΣ, MAAL UO ESAI ο 

O A:X.8 a ARIGEIARR.S Ἀλλ’ + Z = MARN 

ΠΑΣ 51 Z: 5811κ., BL Í ggf med 

e τ -之 * 调 2 伏 & Arr ES 
之 * 调 。 ο. νι S= Γ εξ 


5 
ΤΕ 


au 
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A] ο 
Ze ART, 


P 
AE 
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k. > 为 ` 
= A. 
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Ἂ 1-5. 

Ek -> BE 
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[9] 
IARE 
w z EN 


s °; 
ar 
Bir 
= 
* 
ἂν x 
E 
$ 

de 
Ë 


NI 
nE 
E 
Ll E 
D 

E 
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> N 
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-ὸς 
ER 
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< 

ΓΗ 
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| A 

c 
ep 
ΜΝ] 
o 


Ed 
c» A x ο 
@ AU. t dera ied. pom RS ER LAS. 
之 * 调 2 伏 &， ABAL T EAZA 。 


Ë 
H | 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu kalyanamitto ariyam atthangikam maggam bhaveti, ariyam 
atthangikam maggam bahulikaroti" ti. Pathamam. 


αλα | ο. μα bti, MARLIN EL 
HAS RBIBIASYDLÉIAS. | 


~ (GB 11 + KEPKA ° Dutiyakalyanamittasutta £ Xt Z — P (SN 45.56) 
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AT Z— = [adi ` ` 
第 四 品 w 【修行 团体 ， ENEE ; 唯一 之 法 ! 】 
“Ekadhammo, bhikkhave, bahupakaro ariyassa atthangikassa maggassa uppadaya. 


ο ο ολα. 是 "多 2 利益 - 


Katamo ekadhammo? Yadidam - kalyanamittata. 


何 和 者 为 * 一 - 法 5 耶 : 9 IHR ÉSASEC, 


Kalyanamittassetam, bhikkhave, bhikkhuno patikañkham - ariyam atthangikam maggam 
bhavessati, ariyam atthangikam maggam bahullkarissati. 


κι ας AAA hbe hi R gA Er 
分 5， BIBINI EDLE, 


Ln 


Kathafica, bhikkhave, bhikkhu kalyanamitto ariyam atthangikam maggam bhaveti, ariyam 
atthangikam maggam bahulikaroti? 


Hirti] Arrée mtb, Areg AIAN Ent 


5 
λαο ELDE Ββι 9 
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Idha, bhikkhave, bhikkhu sammaditthim bhaveti ragavinayapariyosanam 
dosavinayapariyosanam mohavinayapariyosanam...pe... sammasamadhim bhaveti 
ragavinayapariyosanam dosavinayapariyosanam mohavinayapariyosanam. 

λα E. 

O ASZ R A REZAR BIA R ELLA 
5 ὥς «ΑΣ, MAAL UO ESAI ο 

O A:X.8 a ARIGEIARR.S Ἀλλ’ + Z = MARN 

ΠΑΣ 51 Z: 5811κ., BL Í ggf med 

e τ -之 * 调 2 伏 & Arr ES 
之 * 调 。 ο. νι S= Γ εξ 


x 
ΤΕ 


au 
T 
š$: 


A] ο 
Zo GRIS. 
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AE 


S 


[0] 
M e ^2 ` 
-ᾱ rA. 
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Ἂ 1-5. 

Ek -> BE 
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IARE 
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为 x. pea ο... ο b, x pea = 1 A 人 SEAT 
© PE m £i Al Pu AUR μὰν ZU x` 3 FL; uv — * JA z- An 
A T JAT, aoc 
ρλ- 5: Ἡ- [ BEL 5 
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Evam kho, bhikkhave, bhikkhu kalyanamitto ariyam atthangikam maggam bhaveti, ariyam 
atthangikam maggam bahulikaroti" ti. Pathamam. 


HEROGUUEI! dE CeÉSASEOYntÉS, ARIA 
EI, SIBA ETELE Ι 


~ (G8 11 + —¿£ f A ° Dutiyakalyánamittasutta £ Xt Z — P (SN 45.70) 
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第 五 品 w (ESRAR 三 MRES] 


w 过 去 、 现 在 、 未 来 > [28] 宇宙 的 [ARER] ， 趣 越 时 空 ; 将 不 需要 ， 
[AF] 的 : 阿 赖 耶 识 、 种 子 、 空 性 …… TFA [RAR] | 


x [J] x TES] 意志  SKREHRATBAGSGAIS RJE’ KS ^ BARE 
ΒΒ {Πο ἘΞ ! zo A-B : 佛 会 送 你 去 极 刀 世界 ? LIAA ATUREJ( » iat ERAR | 


"Seyyathapi, bhikkhave, 
e T eE! 
khiram khirena samsandati sameti; 
Bappa EE 、 相 和合 ; 
telam telena samsandati sameti; 
heeh > ΤΗΣ pas Es 相 : RI r> ; 
sappi sappinā samsandati sameti; 
Afk eak » A: BAs E> 相 : HES: ; 
madhu madhunā samsandati sameti; 


opg > AH RAs E> 相 : ME e ° 


phanitam phanitena samsandati sameti; 


μα ΤΗΞΗΣ. 相 : RI rz ° 


== 
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evameva kho, bhikkhave, dhatusova satta samsandanti samenti. Kalyanadhimuttika 
kalyanadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti. 


@ ευ τή σε JAE, 和 与" 界 # 在 5 一 -起 <， 相 : 
BSS 相 和 人 合生， 

E ELEME ES E V E S Ec EE es, 
相关 it. jH: 和 4 合生。 


Atitampi kho addhanam... 


ei p RAEI ksn, oR A65 
相关 ; 连 %、 相 : 和合 和，; 

Γιο ᾱ-ᾱ», 8: Γ1βο 意 - 志 :在 有 一- 起。 
1Η: Ην. 相 : 和 4 et, 


anagatampi kho addhanam... 


edi ! Kaki Kto θε AED 
1Η: 天 5 δω, JH: el δ; 
Γι 意 - 志 *， 与“『 NES) 意 - 志 * 在 一 -起 < 


v, 


相 关连 1、 Mire, 


etarahipi kho paccuppannam addhanam dhatusova satta samsandanti samenti. 
Kalyanadhimuttika kalyanadhimuttikehi saddhim samsandanti samenti"ti. Idamavoca bhagavā. 


{151 BAE INE, ἸΒ t > —- RS 
TH: σι, Ίλιον 


` 


Γι čas 与 『 rE] 意志 * 在 ?一 -起 5 
[5] 
Ἂ 


Hn 


J8:H]i3E2. Λιλ ἂν | Er Sie yr ους 完 #。 


Θ 普 5 泊 "如 2 是 "说 6， 师 " 更 ?以 -此 * 宣 3 说 人 | 


9 
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"Samsagga vanatho jato, asamsaggena chijjati; 


acf pe Rs 7I: Bri jo vet dn 


Parittam darumaruyha, yatha side mahannave. 


Ret | des 必 没 & 论 "大 * 海 5 


"Evam kusitamagamma, sadhujivipi sidati; 


ΕἾ T zz Ti T s. As CI 
DIR N FE SAP 272 d g 


Tasma tam parivajjeyya, kusitam hinaviriyam. 


TEE. πε} 1Ε«λΗ; AE: Ae (BC pa < E WR 


"Pavivittehi ariyehi, pahitattehi jhayihi [jhayihi (si.), jhayibhi (sya. kam.)]; 
出 3 H ¿ qr τ ET 
BERGE fS IBS f ΕΣ ΒΒ} τ; 


Niccam araddhaviriyehi, panditehi sahavase"ti. 
TERI ΡΑΊΗ: 185 pe Ed ΕΕ BS | 


- (ΑΠΕ «Πο + Sagathasutam JÉ % {5 ZEE) (SN 14.16, 100) 


(ERUR) PATE. ο (SXR) = 
— PS 2557 (SÆ 2014) 5A ΙΙ B Β3ΒΕρ-- 


Y 忆 法 师 3582 [BRAS] 


ec r2 see 
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472 


QN 


RERE 
2 A Reference Documents 


解 佛 法 The Dhamma with Diagram 


附 锋 一、 


《中 阿 含 》 心 品 SRE 第 十 (第 四 分 别 育 ) 


4 f e Bahudhatukasutta £ Ë ££) (MN 115) 


部 


2. 
[7 


FRA KP 


~ 


DX 
= 
Ix 
L 
RI 
VK 
AX 
LU! 
ΠΝ 
au ο 
ΔΚ xy 
τ ^m 
B^, 
t 5 
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nt XN 
ax 5 
[io e 
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L= < 


E: 地 中 


wx DK Px 
^) H uu " 
A Im είς 
s f 4ᾱ- - T d 3) 
x οκ RKD 
κ δώ, 


Ao 


z| px ο ιχω v IK 
EM 3κ 
Χο πι Dx uj n. 
PAK Gu. 
DX πα VIK m X 
-- epo ng 
FI + ka οκ ^ 
je e H 
: d dud x X 


ax πχω S4 mv dX E 
A 

DE E 24 ME 

° ° 3 xI K xT 


f 35 4e 48 


DX 4 | x3 Px 


| TH 


Nec m see 
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+ — ğ Y: 从 认识 7 六 根 开 始 QUU ! Six Entries 


什么 是 六 根 ? ~o 


τε 六 境 (外 六 上 处) 2 是 说 知 的 [客体 | ; 六 根 (内 六 处) ? 是 认 知 的 [7TA] 9 
六 根 (内 六 上 处) 认 知 六 境 (外 六 处) ° Z< SEK (KAR) 是 谱 知 的 [结果 J ο 全 部 没有 我 | 


) RFO Ἐν (3) BRU ΤΕΙ. (5) 身 界 、(6) 意 界 是 。 
诸 比 后 ! 此 谓 种 种 『 σι ° 


~ (Εξ + Phassananattasutta f fE 8) (SN 14.2) 


5858 ! (1) BRIA ^ Ε53ΕΕ ` RRA e) 耳 、(3) δὲ. ὦ) τν 
5) 身 ……(6) ESSE ARA ` SAS82F SDS ， ο κας 3 


: fa< Πας SIFAI ’ 知 实 非 有 受 之 施 设 5 

LLH ALT ” AUSSER DOS ° 

. ἜΘ SALE ' MEHA ° 
@ = as ALT” Θ 知 实 非 有 生起 推论 、 想 像 、 思 改 之 施 设 。 


~ (PEE JR + Madhupindikasutta  «& ££) (MN 18, 204) 
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λος À 


Z x 2. 48. 54] pafca-khandha-üpama 


EDA | 
聚 沫 、 受 亦 
如 水 泡 、 想 
万 如 阳 醚 、 
πα ΟΕΕ 、 

8004] 
=, pE% 
MR: ΓΕΒ 
SERR 
ORRERA : 


BEES ， 
TS ERES DÀ 
HD ° J UES ^ BERIJS | 
ΑΕΚ. PAIRE? RRL ^ LOELEDTeXE ; 
Hag es μέ. ENBRA ° J — UG ; EJTEBRIKER : 
ΠΕΒΕΗΆΒΒΝ DS ο | 


~ KÆ + Phenapindapamasutta R E 9) (SN 22.95) 
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第 四 章 x 五 移 与 六 入 Five aggregates & Six Entries 


^N 
cha-vitakka 
人 


E 入 E i EN 
kāya 1 | 
κ ο A 
DNS AP 六 想 
— ' cha-sañña 
cha-viññana ab : ; 
5 了 RCR 
cha-phassa 
= ^E 
cha-saficetand, 
mue 
A 
jivhà ghana 
[| + RE Sk 8-1 HB ας 眼 ( 根 indriya) 23 t& FE T "& (piyarüpa) ^ 可 总 (satariipa ) 者 ο HES 
2 (tanha) ΒΡ 25 16.18; “Ε Xe ` jatt RIEL ο H jatt PLA πα 色 ( 境 visaya) fe tti- RS] -- 
Ρο BR. ERE (vifiiana) jatt fl - - - - 4/23 e BE ES (phassa) jatt Aeee 2238 e ΒΕ. 82 PH Æ. 
Z 6e (vedana) hatt fl - - -- FR RE € 28 Gana) 5 RS -- Pp ET ΝΑ € Εξ Gaficetana) jatt A 
ERT 75 € A tanha hatt A 0753 @ B (Πακ) tt fal -- 67528 e 18 
(vicara) f tk RS -- 7. 752.3851 mp A A-.v.8-»o ΗΕ 2 Ep 22 t. ΜΕ ΒΕ 38. Aut 
RIE o eee LAERE] 


~ KE 26£E e Mahasatipatthanasutta Á 658 &£) (DN 22) 
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第 五 章 x 观察 六 根 


感知 境 A Six Feelings 


CO f phasa | £ vedana 
8 E LITE. 
IUE τε τες 
Ms PERMEZZ 


1. 服 界 cakkhu 
2 耳 界 sota 
ED 身 界 ghana 


+ £ JÑ jivha 543 το; t £ 2 £ 
DENEN 448 -- 2 2 £ 


& A8 £= PLEX. 


6. 意 界 mano 


Cakkhudhatum...paticca uppajjati cakkhusamphasso, cakkhusamphassam paticca uppajjati 
cakkhusamphassaja vedana...pe... manodhatum paticca uppajjati manosamphasso, 
manosamphassam paticca uppajjati manosamphassaja vedana. 


fp spa) "fefe d ΠΗ͂; XT CEBRÉS > IRAS ， 
TIRE «556 GG ME SAT ^ ER irala” E sAB8 PH =E << 
Se ... ΠΠλε1Θ151567τ » “ΕἸΕΤΕΒΒ ; ἸΘ]ΕΊΕΗ͂Β  ΕἸΕΤΕ5Θ - | 


~ KRÆ + Vedanananattasutta fE fE à) (SN 14.4) 
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第 六 章 x 观察 六 根 一 一 行为 境界 Six Actions 


| oU wib 2. ΕΕ 3 | 4$ 52k 6% | 7 求 | 8 得 

| Saña | sankappa | phassa | vedana | chanda | parilaha | ραηγοαπᾶ | labha 

LEX rüpa 638. és 645 ΘΑ Ek EA ER 64 
生 之 受 

2. ÆJ sadda HA ARE ΠΑ ΑΡ Fk FA AR ΠΗ͂ 
> 

3 香 界 gandha 38 5ΕΕ ΞΘ ΜΗ So ΔΑ | 香 求 | 香 得 
生 之 受 

Py um kE Sm k kD kk kA πὰ κα 
Bu 

5. fV phouhabba | A $8 1E | fERE ΑΜΑ Αν A | EGER | BA 

tx = 

6. 法 界 dhamma DELE EBRE | 法 触 所 | G 2 ὑξ 38 法 求 法 得 

生 之 受 


dhammadhatum paticca uppajjati dhammasañña, dhammasaññam paticca uppajjati dhammasankappo, dhammasankappam 
paticca uppajjati dhammasamphasso, dhammasamphassam paticca uppajjati dhammasamphassaja vedana, dhammasamphassajam 
vedanam paticca uppajjati dhammacchando, dhammacchandam paticca uppajjati dhammaparilaho, dhammaparilaham paticca 
uppajjati dhammapariyesana, dhammapariyesanam paticca uppajjati dhammalabho. 


| sSLGEL ΕΡΤ, “ΕἸΒΊΕΛΗ ' SASA AS ^ EIEE OIE TESTS 
[6 > EIR ; ᾿κ]Ε18β8 ΞΕΛΕΊΕΣΣ fefe » EIIN feles 


生 种 种 热 ， 绿 种 种 热 ， 生 种 种 求 ， 弥 种 种 求 ， 生 种 种 得 。…… BST: 
GET Om ATE 5 -.''.' ILB LIBEN ο nen (a8 187T ΞΕΛΕΊΕΛΒ ， 
系 种 种 想 …… 生 种 种 得 者 ， 何 耶 v εδ.» CES ^ 绿色 想 ' Ε55 
ΠΩ; fce EER ER ^ “ΕΕΡβΒΡΤΞΕ “56 ^ BERNEZ ， 
ἘΞΈΒΗΝ BDA” EBRA” REOR TEES ° nen ward Tn IZE 7T 
ον MUR TR Ρος ; CE ARAS: ΡΕ SEA A EE > 104 
KATE ^ ΞΕΣΔΗ͂Β » ΡΟΖΕ ° EARE se » go Ba PH =E e Se ' SED GA ° 
SE ES IERA” EER ἴΒΟΔῚΚ» “ΕΔ ουν..." 如 是 系 种 种 
守 ， 生 种 种 想 ， 系 种 种 起 ……' 生 种 征求 ， 笋 种 种 求 ， 生 种 种 得 。j 


~ (Εξ + Bahiraphassananattasutta fE £& 246 αὶ (SN 14.9) 
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第 七 章 x 


O sasn 0 >A 


Θ -- 
^N 


cha phassa 


O 六 受 


cha vedana 


cha-bahira-ayatana | cha vififiana 
可 意 之 色 — 
不 可 意 色 
kE G4 


1. 服 界 cakkhu 


S 


ΒΒ 38 
D aa 


- BARAM 


O RRRA 


NIIT 


O RES 


O mies 


3, 耳 界 sota LETS. 
TTEÉR 


τ 4 2 £ 


δν 


Επ. 


ARRAZA 


@ IRER 


IREA 


@ X44 


@ XX 


可 意 之 香 
不 可 意 香 
THE 


A 8-5 ghana 


8 τὲ 


| ERIZ JE A | 


身 界 乐 感 之 角 


ὦ RZ 


κα τα’ 


© Rtg 


© £65 


¿£ JL jivha 可 意 之 味 | 
| 不 可 意味 | 


Tk 


53 


ΛΟ k 8 
| ICT TA M 


© ERR 


| ΓΣ ER 


9 ERR 


O ERER 


Ξ 5.2 β8 
TTEN 
EE 22 48 | 
可 意 之 法 | w 
zm x P 
不 可 意 法 κ 


可 拾 之 法 了 os 


2 3 界 kaya 


6 XE mano 


MIUIIL | 


AER 2 fŠ 


© ARRA 


AE R25 


TEE: 


| LOS ELE | 


RAZI 


© 4RR 
@ RRA 


ΣΈ P4 | 


@ £X $8 


ETUR 


(0 &J £ 


ΓΕ ο ως A 2 € ακους BS ΡΠΉΕ «4456 o nnn 
ARMET ELE > fs CS ec BS ° BU EDI. pons 月 
Us 7REROITS 2 €. ^ fadi cm ERE co 2E SEPTRUZ RS ^ ΡΙΞΕΞΕΤΕΞΕΣΕ 9 
bras HFM -o B £9 Egd...... cb HO Ed... E35 829 Ea j...... παει 
DE C ASA SOP AL Hue ον 意 乔 与 不 可 意 之 法 ， 
f sse dieu Paus Urn faz ERIS eU Ru PTE 
FOSSE oen νο τὰ ° ] 


~ (rÉ 1⁄2 e Ghositasutta gs B) . 
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第 八 章 K ΝΣ ΠΑΣ 


S 


十 二 处 dvadasa-ayatana | 十 八 界 attha-rasa dhatu 
ΒΕ. J cakkhu 
ΒΒ Ë cakkhu 
1. IRAN cakkhu 最 识 界 cakkhu-viññana 


耳 界 sota 


2. Ἡ- A. sota 耳 处 sota 


3, 身 入 ghana 身 处 ghana # 


F 界 jivhā 


4. Ẹ AN jivhā 舌 不 jivha 


| 


+ Ë T. ;ivha-viññana 


N. = 
身 界 kaya 


3x 身 人 入 kaya £ kaya 


£8 处 photthabba £8 M photthabba 


(D S ! 於 内 眼 趴 然 不 壤 ， 於 视野 不 至 外 色 ， 且 只 要 若 扰 集注 
人 <S 其 所 对 者 ， 即 不 现 其 所 对 之 识 分 。 

© 5858 Ι 於 内 眼 不 壕 ， 且 视野 内 至於 外 色 ， 只 要 扰 於 注意 其 所 
对 者 ， 即 不 更 其 所 对 迪 识 分 。 

Θ) 5858 ! BARNER 至 视野 外 色 ， 而 且 注 意 存 於 其 所 对 时 ， 
ἘΗΡΉΡΕΡΠ ZERI « 

@ ὑΠΞΕΛλΒΕ«5Ε5πεπϑ65ΒΝ{8 ' WÜXETA R S AE A Se Hy tm ’ {ΠΕ 
AREA AXE Au t Hy ° ALLE feb d ] XE: A94 J EUR ° MÜ XETUN fet SN 
XE deal Han τη ο 


= [£4 经 4 * Mahahatthipadopamasutta £ 33 αχ ££» (MN 28) 
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第 πο Ea η 名 色 nama-rupa 与 十 NÄ attha-rasa dhatu 


Jl, ARR cakkhu 


JE. 4 cakkhu-phassa ` JE 2 cakkhu-vedana 


2: €, 界 ripa 


8,4 = manasikara ` e fü phassa ` 色 受 vedana ` 6,78 saññā ` 
é 8. saficetand ` 6, tanha ` 6, # vitakka ` 64 rüpa-vicará 


3: RAR cakkhu-viññana 


ΒΒ sx cakkhu-viññāna 


4. 耳 界 sota 


HAR sota-phassa ` 耳 受 sota-vedanā 


3: AR sadda 


At = manasikara ` A fg phassa ` 声 受 vedana ` E 78 safifia ` 
A S. saficetanà ` LE tanhà ` A S vitakka ` A 481 sadda-vicárà 


6. HAR sota-vififiana 


H Ξδὲ sota-viññana 


7 身 界 ghana 


EX | ghana-phassa ` 身受 ghana-vedana 


Š. 香 界 gandha 


香 作 意 manasikara ` 4-fü phassa ` 香 受 vedana ` 香 想 saññā ` 
香 思 sañcetanā ` $$ tanhà ` $4.5 vitakkà ` 4-48 gandha-vicarà 


9. 身 识 界 ghana-viññana 


£ Ξδὲ ghana-viññana 


10. 舌 界 jivha 


4 Jivha-phassa ` + Jivha-vedana 


1. 味 界 rasa 


味 作 总 manasikara ` kg phassa ` 味 受 vedana ` 味 想 sañña ` 
味 思 sañcetana ` k tanhā ` 味 导 vitakka ` 味 向 rasa-vicara 


12. 舌 识 界 jivha-viññana 


F E jivha-vififiana 


13. 身 界 kaya 


848 kaya-phassa ` 身受 kaya-vedana 


14. fü ^ photthabba 


48 4E £ manasikara ` 48 {8 phassa ` {8 56 vedana ` £8 8 saññā ` 
E sañcetana ` 48 < tanha ` LES vitakkā ` f8 4s] photthabba-vicará 


15] 4 识 界 kaya-viññana 


身 E kaya-vififiana 


16. = 界 mano 


£Ef8 mano-phassa ` 意 受 mano-vedana 


J 法 界 dhamma 


法 作 意 manasikara ` 3: phassa ` 法 受 vedana ` 法 想 sañña ` 
法 思 sañcetana ` 法 爱 tanha ` £ = vitakka ` 法 向 dhamma-vicara 


do E 
18. 意识 界 mano-viññana 


E ος 
= 识 mano-viññana 


κο ο ΟΙ πο ο να. 
BD Fee α ο ιο * …… 色 身 概念 .…… 若 无 
eO 1558» ο ο ο ο 


πα Εμ ελ ας 


csi τ ''''''ἘΞ8Β; GERA ` IR EEA 


谓 名 与 色 。j 


8 


~ KEEPER ° mahānidānasutta A fk ££) (DN 15) 


一 3 4808 135.5688 ~ 


The Pali Text's Guidebook F ág d τμ Zog 481 


第 十 章 x + — AE πα 183 $5 


Sapo gk: 
ROSE 


D 
IL 
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482 (8 Αι) The Raft and Lamp for Mind 

foci 识 " 支 *， Ας! 人 应 | 

ελ) τι ARA 
3 z 


E 
m 
MI 


1 a 
TREX€RdCHABIBRRRÉELÓRI ; S à, JE ki D idcu kri 
fl; άν, 应 z 作 女人 5 抱 2 男 3 女 3 像 + Βικ”, JE 
{Ες RAGGRORISUOKRAELG ek, AERES R Aa ; 
生 ? 支 :， 应 z 作 & 女 人 5 谴 $ 孕 * 像 + ; τα, Arii 
RiR r; SL JE; 2 P εκ πα νι 死 ^ 支 *， JE 
Tee Slo SES NET 


Fu 1 
m 


" μα 


Jë; ke P κο εκδ νι 3X, JE; Es 3 con RI 
É: ; ὃν Ethinikos; Wr, BrEA? 
κα ο 1 ολ EN 


μια πω TELERIK AS; GERBER Kt 
Ακ. rÆ ae 72 Aa: eF, 书 — jus 
Jh$ Εν : 


l rgt RIRE Ge Be ARLEBMÁARI: ΒΑΣΕΙΣ E. 


~ KARBURI RETE 
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+ — £ AE oE The Four Noble Truths 


AX ΓΑΡ ΕΛ) [απ e" 
SERE ` GE RAR ARAZA ο ER ERR ER 
| παπα TARER — R$ IHd r4 
Κλολεθεν tAk BRZA 5 i ais 同上 
aLak ο Αν MARALA | MARAZ 
© || 7E E di eH = 3 BRAZ 同上 
΄΄᾿ 而 有 行 之 集 RAJTAS 
Ou Ct FEKO E. 因 行 之 集 … DITAR 同上 
rz AFE: SE: SE 
@ 名 色 | 名 : 肌 \ 想 \ 见 、 解 \ 作 意 BRAR 
we | ο στα, 
Q^ cha-äyatana Ξ | 因 名 色 之 集 … 


05 phassa Z 因 六 入 之 集 … 


ΘΕ vedanā = PT 5 ΒΗ β8.- Ξε... 


ER «ΛΑ. 8-8 因 受 之 集 … 
LES LEE 


， 因 渴 爱 之 集 … 

ZAER REA | 因 取 之 集 … 

受 生 、 形 成 、 出 生 、 BAŁA- 
IARR O HARIS 

老 : #ZW2 KARRO SSE BELLA 
LAE ETT ν RRR IL 

(DE: LX D LEE RTT ΒΒ (IRAE 443) 

TUNE «7225 πἨκῇᾷ 8.8 EFA 

358 . RERE- 因 渴 爱 之 集 

意思 食 、 识 食 而 有 食 之 集 

BERRAR BEEE ΒΕ)» 
UT ARE GE BR REPR RGR) ` SOR) 


Γρ Τάση E ER. HEREA” HARRIE ° B|] K 3 ΕΠ ?……… 车 里 弟子 知 不 
善 、 不 善之 根 ，; 知 善 、 知 善之 根 者 …… 若 村 弟子 知 食 、 知 食 之 集 、 知 食 之 沽 、 知 食 至 沽 之 道 
enm X E ΠΑΕ ` ἀπ “ΖΕ ` δη. πο χα πμ ο. 


CI HEUS d $ T Aaja REIP Ε REP EA ` 2638 I ER RUE RE NM BR. RAA 
KK R PB Ñu KA EC IE MÆR’: MEAE ° AEAT RAER E 
见 正 直 、 对 於 教 法 ， 现 见 兆 信 ， 则 是 成 就 ， 正 法 者 也 。 | 


~ (FREE H + Sammaditthisuttam 4E A ££) (MN 9) 
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第 十 二 章 * Z⁄4 ` ARKE . tt oge (WR) 


“ΕΝ ac 名 色 nàma-rüpa | 
΄ @ nk viññana ` Lp Ps 3 
i i ir Oe ñ la: rüpa-rüga | - 
τος RE r io 
i arūpa-rāga ` : 
$ 


* O K: Μη mana EP 


1 w 
D 


`x. 
Stang, ! 
η 


ORILE 
| Sakkaya-ditthi | 
i © E Vicikicchà & 
1 eoi 取 结 ` 


*\ sīlabbata-parāmasa | 7 


`- «Ἢ 


W QD (0) 7TH 
sarikhara 3, 


$ © 41 sankhara Ἶ r A 
w 616 Rit uddhacca | i f (8 jx tanha D 


| Ir 4 {8 kama- -rūga | 
: i6 ΒΒ. E ## vyapada | | 


" 


ο πρ x d 


C WEH avijia 


TORMA ovija y d 


σος 


r. 


ce) t-bhava 
0) ~ (s) ZLHRÉS pañca-upadana-khandha 
e "e @ T dasa samyojanani 
(D 人 (3) F-K dvādasa-paticca-samuppāda 


和 
D 
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Z# ` ARE ` Të T — A (CARRY 


455 


ti-bhava 


1. BOD 


arüpa-bhava 


pafica-upadana- 
khandha 


(4) JITRA 


sankhara 


(5) SHRÉÉ 


vifiiana 


( 六 入 作为 被 
EVE A m 


LP RUP E 
RD) 


(2) RPR 


vedanā 


F-E 十 结 | Ejs 
dvadasa-paticca-samuppada dasa samyojana | | parikkhaya 
pahanaya 


IEEE 
(R) 


arahatta-phala 


© #9 


avijja 


C MB ¿a 

r Kh KARDE 
cattari ariya-sacca ananubodha appativedha } 
©) 行 sankhara 
r 5 fT kaya-sankhara ` ZAIT 


心 行 citta-sankhàra J 


© 5 


uddhacca 


vaci-sankhàra ` 
@ i vinifiana 
r 眼 识 cakkhu-viññānaa ` H 28 sota- 


σας. É ox 二 mS F- zk 
viññānaa ` SA ghana-viññanaa » vr E] 


ο EER 


arüpa-raga 


ΘΒ 


mana 


Θ 6,8 


rupa-raga 


r 党 vedana ` 
& 
β8 phassa ` “Εξ manasikara ° j 
位 rüpa :了 四 大 cattari-maha-bhüta ` 
6, δα 8 rüpa-upadana-khandha ° | 
@ JA 入 cha-ayatana d 眼 cakkhu ` 
R. sota ` 8 ghana ` Ἔ jivhà ` 5 
mao, ( Β AU) 


© f) phassa r RAI $ cha phassa- 
kayay ( f) phassa 3ξ 5t ἐδ ) 
@ 受 vedana 
CES dukkha ` BÉ S sukha ` 
1$ x adukkha-ma-sukhà | 


1x tanha 


r Zk 
& ë 


saññā ` sañcetana ` 


p 音 
kaya ` & 


Φ κά 


kamacchanda 


e £ 


byapada 


不 还 果 
(539) 
anagami-phala 
一 来 果 
==) 


kama-tanha ` 
有 党 bhava-tanha ` 
Ou 


vibhava-tanhà | 


sakadagami- 
phala 


4δό (F 22) The Raft and Lamp for Mind 


(9) 取 upadana 
r && Ra. kama-upadana ` 
见 取 ditthi-upadana ` 
am atta-vaàda-upadaàna ` 
ἈΚ ΞΕ 取 silabbata-upadana | 


(5) ERIA 有 maq 
virfana rk Æ kaüma-bhava ` 
色 有 rüpa-bhava ` 
Φ 8, arüpa-bhava J 


D "E jai 


党 生 、 形 成 、 出 生 、 
35 BAD ` WARIS 


okkanti abhinibbatti khandhanakhandhanam 
patubhavo ayatananam patilabho 


(2 A^ jarà-marana 
TERES ZORIM FRIRE ; 
FE P REC P UEE EL 


Jara jiranatà khandiccam páliccam valittacatà 
ayuno samhani indriyanam paripako 


O Ar TE 


kevala dukkha-khandha samudaya 
5.5 E £ 


soka-parideva-dukkha-domanassa-upayasa 


"Seyyathapi, avuso, dve nalakalapiyo aññamaññam nissaya tittheyyum. 


SEU * She ΣΣ * 4BRIKTSRUBEIBTI ° 


Evameva kho, àvuso, namarüpapaccaya vitiianam; viññanapaccaya 
namarüupam; 


18Η. Ciel (I) MAR` ms MABE » 


nümarüpapaccayà salayatanam; salayatanapaccaya phasso...pe... 
evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti. ” 


『 系 名 色 」 ΠΠΈ ΗΛ. 了 每 仆人 入 上 而 有 篇 ΠΚΒ mese PE 
SJ ΠΕ» ΠΕΙ MAHE ` DEBES ΠΠ. ΚΕΙ MAE > 
ΠΕ ΠΡ. ` & ` ZË ` = ` RSS e Seis ο 


~ (E)& 1g E + Nalakalaptsutta £ k &E (SN 12.67) 
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第 十 四 章 x 


完全 智成 就 次 第 


The Attainment of Gnosis is after Gradual Practice 


487 


O 4.415 © 4848 © 3k © 倾 耳 OE Hit © [844 
saddhā upasankamati payirupasati ohitasota sutva dhamma dhareti 
O RR ᾱ 理解 GO ik 力行 E kik D 精 勤 
upaparikkhati nijjhana chanda ussahetva tuleti padahati 
O AREA © 身 行 清 滔 O 语 行 清 滔 Βάιλ | 谋生 清 滔 守 访 诸 根 
TAARA | Taa | 不 自 讲 毁 他 不 自 SED 
Oprit | 四 ΑΝΝΑ @ εκ Θα Ὁ 55 ο) πῇ 
| Oz | 09 #=# | OD 第 四 神 minc n 9 anitik 9) 种 种 神通 各 
D 天 耳 智 | GD 他 心智 O πα GD 有 情 死 生 
4 (宿命 智 ) (AR) 
| 诗 比 丘 ! 予 不 褒 : 印 有 完全 和 外 之 成 
πὴ ° J 再 者 ， 族 比丘 ! 由 次 第 7 RE 实践 ， 有 
SZ Bot ° ZÀ ° LCE ! a ` RBIF ` RREI ΠΠ 
Ἔσο S87 BASH ? ECE ° n. O 生 信 者 ， po 


© E5 Bae: 8 RAS ΠΠΕΕΗΒ, : ῳ [BE ° 
R% Aic ; O 器 赔 法 者 ， 即 对 法 悦 持 之 9 SOLAR ° BI 
WARMA : 0D 观察 法 萎 者 ， 即 对 法 理解 之 ; O0 於 法 正 有 理 
BERE ORBE: 9 志 僻 生 已 ， 即 力行 之 ; Ὁ ΠΟ» ΒΘ 
RL: Ὁ 检验 已 ， 即 精 勤 之 ; @ 已 正 精 勤 者 ; @ 即 以 身 ; Ε 
πε Labo 09 EDS ἘΠΕΒα L BE UBER! 


ΞΘ! [ΕΞ μή WREE S ο, Wi cis Ue 

Θ #RIBE H iE ER! ο. η ΜΗΝ ER = 
AS sechas 20 H wama s m H ο... "m H oed ΣΉΝ @ 
ΜΟΙΡΑΣ ΧΕ Θ IE: 。 诸 比丘 ! ' 6 [Gn 
18 : SCE | RE’ Φ HJE : 诸 比 丘 ! Sl S= Á 7 


ALOA ^ EULER ° J 


~ E BERE B + Khagirisutta ff p da 8,4} (MN 70) 
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附 Ek = > 13 法 2A 要 The Outline of the Dhamma 
第 一 品 六 ”法身 舍利 一 一 三 十 七 道 品 Bodnipakkhika 


=== Ns σο KA { i Cattāri satipatthana 


kaya satipatthana 


citta satipatthana 


dhamma satipatthana 


( 内 d^) 

ZEA 2E ( 内 LERS Eye z) vedanā satipatthana 
Ee ( NS ) 
( W ) 


(四 
E e3E ARS PIE) samvara-padhàna 
EET ) | pahüna-padhna 
< 2482 Σ) bhavana-padhana 
; j 


` zak * 2 
EXEC ar uz x ) anurakkhana-padhàna 


- 
- 


2. το È $) (23636) Cattāro sammappadhānā 


防 X των κά ( 未 * GERE BS 法 τ Δ-7. 不 x L3 ) anuppannánam papakanam akusalanam 


dhammanam anuppadaya 


επ. ΞΕ DES ` ( Ë 7 RE <Ñ eikS M ys KÈ ÉT) uppannanam papakanam akusalanam 
dhammanam pahanaya 

1 - = = E ἘΞ TIE E bi PB ET 起 入) anuppannanam kusalanam dhammanam 
"I aj 

B E ( 已 ,一 7 E 法 5 今 [E] = HEDE ) uppannanam kusalanam dhammanam 


paripuriya 
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四 、 四 和 神 是 (四 如 意 足 ) Cattariiddhipada 


να ον "νον SKU ΡΙΤΣΟΣ ΛΙ K chanda- 


samadhi-padhana-sankhara-samannasata-iddhipada 


4 Ξ E ΠΡΙ Εν τη; ZA BUS XL δι 2 185 24. viriya- 


bir ο το... 


ο ο ο ο ο αμ 


ου... 


1 L [E 工具 站 K E Ë 5 Έτ BU eii EL: γὰ T3: ΤΉ ὦ. APR vimamsa- 


he NM 8 í 5 


A 五 根 Pañca indriya ° A. 7) Pafica-bala 
ZEAR! saddhadndriya, 15573 saddhà-bala. 
精 : ΠΕΛΛΑ! νίναἰπάίνα, — RB UÈ JJS viriya-bala. 
ΛΣ sati-indriya, — 42,32 717 sati-bala. 
EES samádhiindriya, — S£ ¿ J)? Samádhi-bala. 
ΕΞΩ 


L « ----- £ 为 、 we 
AM 5 panfa-indriya , Ἐξ“ - Panna-bala. 


TC. 七 7) Satta-bala 


— 
πι” 
4-1 

13 


ENEN dE IM 


saddha-bala 


>- 
ΓΝ 
MES 


7 力 = viriya-bala 


IS 


hirī-bala 


ο E 
AF 


~ 


ottappa-bala 


3 ; 

ασ z` ^. sati-bala 
0 

= 7 ^. Samādhi-bala 
+ ed 

ES x7] ^ Pañña-bala 
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& 


七 = 提 分 (κά) Satta-sambojjhanga 


D POPE EE RPM μα. JC [εστι [ξένο 
BZES, ”时刻 王 不 2 失 ” SX 
ΣΕΤ} ΣΣ ο κο μα ΕΣΥΕ s 1 
A κ τ Έξι Εν δν 46 uL, 
Ep s 是 [5 ἐπα ΗΝ ] 
iB οκ. τα. wo AOREUNUECGAVIRVER 
ERU ΒΙΑ 得 4 不 XY 退 (之: 精 ! 进 ;。 
8. r ΒΑΣ puesambojha»ga, 发 精 : 进 :， Np. dd EAA 
i58 987 305 ΞΕ 2) 5 passaddhi-sambojjhaiga, -HI ASSI uo. 
NS PE 
i GELIRBIAML samadhesambojhaiga, JL $R, ην. 得 
ος Z, 

5145 BA A upekkhāsambojjhanga, WW- RIRE, 4-8 85. 
-Hri (ελλ: ον. ΞΡ} Puna κι, 

AN ` ABE 道 分 (ΝΘ ^ XZ 18) Ariya-attha-angika-magga 


` samma-ditthi 


m 
΄ ME 
S m 


I 


ME 
C 
t= 


MÈ X samma-sankappa 


E 
< 


I 


samma-vaca 


` samma-kammanta 


m 
^ ne ^ 
; ΧΕ us 
£| 


ME 

15) 
-d 
Ma 


^ samma-ajiva 


n 


x P> H 
1; samma-vayama 


MES 


` samma-sati 


h 
΄ ME ΄ 
mo: 


Ms 


» 


samma-samadhi 
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第 二 品 w 法 身 舍利 一 一 重要 法 闵 Matika 


` 二 法 性 Ti-dhammata, Ti-lakkhana 


(ZEP ti-lakkhana) — €?3k > &53tJ5 ΙΕ -8 G ` 35 S 88.3 ο Sabbe sankhara 
anicca. Sabbe sankhàrà dukkha. Sabbe dhamma anatta. — J ITH R x — T a E ^ — AR ο 
(法 名 经 Dhp 277-279) 


2. ER dukkha, ARA «ΦΑΓΕ, i ων ad 
3. 无 x 我 # anatta, JU 组 pag x S t zi Bp -是 7 XE j É] 


4, = P. yk ΡΠ 152 > 白文 都 入 不 
Ἐν "XA δν 158 - e, 
; 了 
> 
= 


P 
ER im ZEN EA. 细 工 、 38 =. B. DEN Ut 2 
BOO 此 * 非 :我 所 s&， Ibr RZ, brf RZA, τν 
ΝΕ ΡΟ ΡΟΝ ( SN 22.49) 


=. ` 三 不 F3 TÉ ri-akusala-müla 


(三 毒 ti-visa 三 火 ti-aggi) "rügakkhayo dosakkhayo mohakkhayo-- idam vuccati bhikkhave 
asankhatam. " ARKE ` BIB AE gk 15 . AARE” SEL Er | ORETELA SEE ο (AN 3.47) 


> VA A > 
1. 8 5 Lobha ( 8 3 m 5" raga, MX Dr. 次 H^ kamacchanda, 8 3 R abhijjha) 
2. ELA dosa ( ELA E3 E byápáda ) 


3. JEn 4 moha, sammoha (8 E x gH = avijja ) 
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三 、 二 E sa Ti-tanha 


pp αν τ i P ιν = < _ E 

SAU CEU kama-tanhà ( Xu KR kamesana ) 
EE σον = A. δρ >` ΜΕ _ — = ς _ 
x bhava-tanha er^ rüpatanha, x= καπ  bhavesanà 


发 
2 -. E A. 到 u 
AX 有 x 发 ” vibhava-tanha ( & A x @ 2 Ger arüpatanhà, JE aT 


nirodhatanha, A 5 5417 = GER brahmacariyesand ) 


四 、 = <Ü Ti-loka, Ti-avacara (三 有 Ti-bhava ) 


P ο» .-ᾱ--. 
( Ἑ” Λε) kama-loka, kama-avacara, ( AKu 有 x kama-bhava ) 
rüpa-loka, rüpa-avacara, ( BiA x rüpa-bhava ) 


΄ Δ H _ - ΄ 人 、 一 。 _ 
AURA 6,5 Με arüpa-loka, arüpa-avacara, ( 48 双全 有 又 arüpa-bhava ) 


ALET jak R 995. 17 

MERRIA Bianan 机 : is iÉ e 

JALI vyadhi-dukkha VJ ` ΚΤ ΕΘ; 

νη K+ Ες -- ο ο 

ZË F£ marana-duktha W] 2 8 w RARAS 1. Ἀπ, ACA 
ΜΑΥΡΗ:  NISESÓRREG. 生 7 LES. 
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T. UJ X f$ Cattàri-maha-bhüta 


(四 大 物 、 四 大 元 素 cattüri-mahà-bhüta, cátum-mahà-bhütika €9- 2€ 3. catu dhátu- 


vavatthana) SAX ` 86088 2k στα É : 坚 是 地 相 、 瀑 是 水 相 、 迷 是 火 相 、 动 是 
BUB» ESE $Z E ` J 6, 38 + ; 7ο ko Z SE ἑο6η: 色 如 聚 沫 、 受 如 水 泡 、 想 如 阳 
Bo 7TÉo € 4E ` SEXÉo$23* | 


1. 


2. 


3. 


4. 


1. 


地 m X T ( ER E š 硬 2 pathavi-mahà-bhüta 
ARAS 
KEK? 


JU: K 


` 
` 


apo-maha-bhuta 


ος ἊΝ 
ὃν i)? 
ΠΑΣ. χη 
94 94 
ἔς 

x» 


tejo-maha-bhüta 


a 


vayo-maha-bhüta 


4A 四 大 色 身 (6848) Catunnam mahabhütanam upadaya rüpam 


Wekt ( Hl: ATAL OS iF ka Q r&r 

om, © 指 * 甲 aa, © Foe dau, © ΚΑΣ aa, © 
WL* 肉 mama, D SERES πάλαι 骨 am 09) 582 αμ 
miñjā, ED vakk, 四 SE hadya, (2 JF5 RE yakan, {3 
ΒΛ kilomak, (Θ᾽ PERAE pihak (5 肺 papphasa, B+ 
ata, (} Bit BB ED antaguna, Ἡ ΗΕ udariya, € 
karisa, O. ΕΖ matthaluiga, 

水 < 大 ?+ ( 湿 " : Ge RU) QD ββλ}- jue, QD 383 semha, 

63) 肛 pupba、 血 lohita, — QD) YT seda, HE* EAE meda, 
Q) BRIT assu, AER vasa、 "LIB khela, Axe 
sighanka, GD PS- aska D RAKE muta, 

KERK? (MERO RET) (3 38.751 souappot, ον F t i 
RACER D πίω, D ZES BEZ SKP SUS paridayhati, iz 
Heyes asita-pīta-khāyita-sãyita parināma, 

AKS (8S: Èz) GD gl ER4ÉLIRS ,ddhañ-gama vata. 
向 区 下 二 循环 adho-gamā vata. (89) Fi I «ΕΤ ἀπ! kucchiasayà vata, 
J Ἡ τας 8}. kottha-asaya vata, (4) βὲ» 38Η. IEE angam-añga-anu-sarino 
vata. v$ RI AIRA assasa passása, ( MN28) 


xd 
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八 、 四 食 Cattari ahara 


18 z 4 di ( RE R^ ?) kabalinkara-ahara kabalikara-ahara 
ES B^ phassa-ahara 
E 


ἘΞ - RI. 食 " mano-saficetana-ahara 


识 ” Ἅ P viññana-ahara 


f ` το m Cattari upadana 


να 

SAU JX < kama-upadana 
H 

A sHs ditthi-upadana 


>y 4 
v AK JR £ sila-vata-upadana sila-bbata-paramasa 


我 τν E J S atta-vada-upadana 


Ἔν 四 ES UL Cattàri ogha (A ` w$ Cattari yoga Z i& Ti-asava ) 


Ακ ET Ax kama-ogha ( Ako ue kama-yoga £ n 1 kama-asava ) 
有 > 28 Z- Y bhava-ogha ( 有 x 3e bhava-yoga 有 iat bhava-asava ) 
FS 3822 dimiogha ( EE ditthi-yoga) 


46 x gj 25 E avijja-ogha ( 8 x 明 > Spe avijja-yoga 8 X 明 De 3 avijja-asava ) 
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xi 


xui 


Uii 


Jee AE” 


΄ 


Ni 


gu 


ds EV δις “a κ 


十 一 、 


dukkha ariya-sacca 


patinissagga, 


^7 


vp 
BLA 


e E 


dukkha-nirodha ariya-sacca, 


BEL, 


The Pali Text's Guidebook & μὲ & z$ - 


za 


m dukkha-samudaya ariya-sacca 


Ακ) 


(4433 


«ΕΑ Eo 


Cattàri ariya-sacca 


FZ sa dukkha-nirodha-gàmini-patipadà ariya-sacca 


切 


Žr meu, ġir- 
BHrc NL AE, 

AES karuna, E A AR, 
喜 mud, — XU x ÉL 1 RE, 
$72 心 fibt, 

EE wea, PJE ACTAE 

H RIBA PI Aari AET, 


十 三 、 
有 x ᾱ- 明 DAS satthaka-sampajañña, 
"δώ δν, 作出 有益- 
合 ὃν 宜 明 F e sappaya-sampajafa, 
{εδ Ἠ ES, 

4 1 z p: As ΠΒ 2 e gocara-sampajanfia, 
Ak x Jio 4 明 a asammoha-sampajaria, 


a 
Ἂ 1 
ὦ 

EN 
E 
Pn 


το 8B ` 


RER 
€ 2ο 


— € 4955 


< wp u 
x AAT 

tJ x. et 3 

d S BEI 


P (£ Cattari brahma-vihara (W & $ «5 


AITITPONU M, 


EREDECESR AA 多 时 T, 


862 ri r e PR 


1 ERE. 


Tz 举世 
&M 


3568 3 ~ 


ΤΕΕ EIEE 


TES 


7 
2 


495 


Cattari appamaññā ) 


LU μι 


,各 


[-; 


= <. 分: 


TÉ x ἀπ 


= < 


ACT 


(wW fo) Catubbidharihi-sampajafinia 


4 Ab 3 
x BL Z 


x “πὶ. 


人 在? 有 3 


-z d, 


AES, 
tZ tm >, 


AB 


Nn 


26 
ΖΝ 


σαν 


以 一 
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Του 五 外 还 (五 种 不 还 果 ) Pañca-anagami 


) antara-parinibbayin 如 2458-8 x 发 Y Ἐ7 š 
者 阿 * 那 ?* 含 5 之 :最 :高 者 
£ 


xS 
KT 
WR MC 
Je ys 


5 ia Ae 5 upahacca-parinibbayin dnt Ax δι λα. Ær 、 3k 12: L 
B. a, 5s Kere TAREE, 初 4 ee k: 
"m 


Ern 

- 般 3 a 
sitame HA —= 5 K eseri, MD 2 

siks,  fRomLEgRCORS, 即 上 证 和 入 六 涅 # 

SARS sasankhara-parinibbayin $2 3 ESR Zr RE ELI Set I 

ο BARDEEN PPARA, 

144... ἐξ; ΤΗ is, TEES 


` uddhamsoto akanitthagami ( 阿 Y ym 


τ 


Αχ 
B 
ile Jie ΚΙ 

am 4 
8 x 


y 


V 


axs Xl 
E 一 人 
E rim NI 
Z 
x 
~ 
AES 


ú 


αν = m e 3 S ὃς 3 E 
CEN 


MI < 
^ x 


i Ea ¿IA εκτ) ιδ 

ο Ιώ: απ, ὧν e es ELE # pp 

DE, 4451 k 6, Lema # = @ > yx: 
RARE 


十 五 ` Sé » E 天 Panñca-suddha-avasa 
46 x ΗΒ 5 ΚΞ ἀνία 


“去 起 日、 È 二 
Ακ Αλ 5 appa 


` 

€ pP, 4. E 

Ea ιο sudassa 
` 

£ πι X Es 2 
E- Ὦ 38, z sudassi 


6,5 EAS 35: K ( Fer» itv X: τ ἘΠ ) akanittha 
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+T > 


CERE 


^N. 


Ls 
x 


sakkaya-ditthi 


5t ~ vicikicchà 

x — JR S silabbata-paramasa 
AT BR  kümacchanda 
ELA &t byapada 


地 * 狱 * 
Bos 


rüpa-raga 


arüpa-raga 


uddhacca 


avijja 


十 八 、 


niraya 


peta 


Ξ £ Ἐ7 ( BR 4; ) tiracchàna 
AX manussa 
<š deva 
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五 下 分 结 Pafica-oram-bhagiyani samyojanani 


Pañca-uddham-bhagiyani samyojanani 


五 趣 Pafica-gati 
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epp 
Ἔλ, ` LRL Pañca-jhana-anga 
= 
1. 村 六 vitakka 
2. 48515 vicara 
= 
3. = piti 
4. Αλ’. sukha 
`` ^? `` 
5 —- SZ TRAE cittekaggatā, —- WEZ ( ee) | TRAE 
n ES eT. TX. 
( aggañña) -» RIRN N Ἔξ-ι 


- 
+ ` 
i 


3E (jhüna SPP ` FA) 


ZR (samādhi 三 昧 、 等 持 、 三 摩 地 ) 


i 定 五 3 在 Panca-vasita, Parica-vasi 


五 (pañca) 自在 (vasita 42) 


Lo Hae É) U E Avajjana-vasita, 881 2ης TU SR WS SEL 8) δε... 
fj* EP AL hs ES x 92 8522) >, 

2 ”入 中 定义 自在 和 samapajjana-vasità, ( =š ΕΕ #3 SR samápanna, 

= JELEK JAZ Samāpati, 等 2 至 *、 GEBOT) , βΕ22 IRA 
Ho 382 AY 5 t 462485 AR AIA 8622), 

3. {ΕΕΣ ΕΤΟΣ δ. Phu EE adhithana vasita, ( EXE PLE 
samahita、 — 55 25|7) : PEJS ΟΗΕ} πε}, 
ΒΑΣΕΙΣ vahaesas, Ær BE 2 $6] ΣΑΣ ZË + hb ARRA E 
HR: 692 RELI >, 

5 ΒΤ ΒΊΕ} paccavekkhanāvasia, — X7 RELIJ S EET Z + 4⁄2 > 
ΙΙ AT κο 38102 βΕ}2}5, 
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ὦ i8 Pañca khandha ° Z. m i8 Pafica-upadana-khandha 


IL 
+ 
1 


6, š 5 ripa khandha, &, D JX < P = rüpa-upadana-khandha. 

< pu. š i» DSL Z8 n. -upádà 

"UC x ^ νεσαπᾶ khandha , A π΄ 29 7 vedana-upadana-khandha. 
18 z ` safifia khandha , 18 JR. $ λὰ 5° sañña-upadana-khandha. 


\ 


gx Eu gu guod 


JE 


JE 


— 


sankhara khandha , 识 ” JR P 2 viññana-upadana-khandha. 


v 


vififiana khandha , 4 T > JX < 48 7 sañkhara-upadana-khandha. 


quu 
a 


J 


Em. Pañca nivarana 


IL 
+ 
IL 
hs 


心 5 245, 

ZIRS ES whina-middhanvarana : ἀπ ΑΚὲ KAPIA Ὁ 18 τα, 

JR-Xe t A ο der ΡΕ νο BH; 48: mu 
πα ο ο JC, IESIRI mE; ib ον 

ΟΙ 4 μα. 

rn 中 


E ， 
ο Z ο το — RI — NX 
ἃ δ, Άκου νι Εκ" τς 
AM RILERHUS, 


Ἐξ J A 3 E3 2 vicikicchā-nīvaraņa 。 如 VERI 水 S 中 ya ο bd AE 5 jj 2s 7 B 如 x 
Riiete BoRS, IRAk Aae, Wu 
BE EE- pO; τς 2 ISI b. 
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二 十 三 、 五 种 感官 作用 Pañcindriyani 
FF passa ikkhatilok — BÉ 6 vama — | 看 | Ξε τ} 
35; suta savana sota —> Ξὲ7 音 5 sadda —> Γ JF | 到 3. 了 à 
ES gha ghrà upasiùghana siùghati —> $i E gandha —» [ 响 工 ] 到 2. 了 多 
"t sayana assadeti patisayati —> KS τά 2 rasa —> [ vE 4, 1 到 3. 了 à 


LES phusati phassa ghatt anumasati parámasati —> Bb β8 1 photthabba —> [ f^ | 到 A J — | 


二 十 四 ` LE K 4E (五 欲 功德 、 五 妙 欲 ) | Parica-kamaguna 


眼 5 所 和 见 $ 之 : 色 s 为 可爱 *、 σαι 可 z 意 -、 rérés ds 


R8 AX κ LE δ ρα (Cakkhu-viññeyya ripa itthà kanta manapa piyarūpā kamüpasamhità rajaniya) 


Hr 2E B]: ο ον ÉL L2 A 可 £ 爱 2E pop (Sota-vififieyya sadda ifthà ------rajaniyà) 
δ» 4 -所 2 š L ΖΡ AI B zu 可 £ 爱 LLLA. 8| = ρα (Ghana-viññeyya gandha ittha-:::: rajantya) 
d E 所 κ, vÉ £ = 味 和 为 和 可 £ 爱 "reves ΠΕ Pp (Jivha-vififieyyà rasa itthà --- --rajantyà) 


AUGE UE ACH. uie, ES pee dH 


ER ΑΧ "ος 可 £ Pop (Kaya-viññeyya photthabbà ittha kantà πιαπᾶρᾶ piyarūpā kamüpasamhità rajaniya) 


= + 五 、 六 根 Cha-indriya 


(六 内 处 cha-ajjhattika-ayatana， 太 识 身 cha-viññana-kaya ° ἐς 38 8, cha-phassa-kaya * 7x & 8. cha-vedana-kaya ) 


BÉ = cakkhu 


H "^ sota 


$c ghàna 
ἘΞ jivha 
5 kàya 
EK 


KO mano 
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E E 
cow s 7 境 Cha-visaya 


(KÆ cha-guna ° R cha-loka， 六 外 不 cha-bahira-ayatana » K$ cha-sañña-kaya » 7x 5 Β 
cha-sañcetana-kaya » KÆ Ñ cha-tanha-kaya ， 太 时 身 cha-vitakka-kaya ° 7x18). k cha-vicara-kaya ) 


1. 6, 全 rupa 

2. Ξὲ Z sadda 
3. 香 gandha 
4. 味 t rasa 


5. LES photthabba 


6. 法 于 dhamma 


— 十 七 ` 八 KL ( 八 世间 法 )  Attha loka-dhamma 


[ Së Ft Er | 有 八 世 间 法 ， 随 转世 间 ， 世 闭 亦 随 转 於 八 世 间 法 。 以 何 锅 八 耶 2 BP : 
Tj^ Xo o SR ` E ` TRO NE + ° E | 如 是 有 八 世 间 法 ， 陆 转世 间 ， 世 半 亦 
随 转 论 八 世间 法 。」 (AN 8.5) 


L 利和 (得 2) — dabhahita 


2 Xi ( K>) alabhaahita 

3 £u ( REL) yasa 

4 SES (ΑΣ) — ayasa 
5 Sa ( NESEET) ninda 

6 181 (185) — pasamsa 
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κ ` 十 κ. 佛 [:5 念 (佛陀 德 号 ) Ekadasa-Buddhanussati 


Ç zË 5 ( 187 pri ) Arahat 
Zr hy 者 ἂν ( 正 LE 5 ὄπ u ) Samma-sambuddha 


` Sugata 


解 = Lokavidü 


+ " Anuttara 


(8 Αι) The Raft and Lamp for Mind 


Φ 


Tl s 
Í AX Vijja-carana-sampanna 


ae ; -  - 
+: X x purisadamma-sarathi 


BR Satthà-deva-manussanam 


Bhagavat lokanatha 


Tathagata 


二 十 九 、 


x cakkhu-ayatana 

` rupa-ayatana 

` sota-ayatana 

` sadda-ayatana 

` ghana-ayatana 

` gandha-ayatana 

x jivha-ayatana 

x. rasa-ayatana 

` kàya-ayatana 

` photthabba-ayatana 


” mano-ayatana 


502 
= 
L EY T 
i Β7Π; 
¿ Lu 
5 7 
6 dx k > 
n ΑΣ. 
p E A 
9 Ab Buddha 
10. 185 δ} 
1. ἀπ k 2 
Lo BE) 
2 &5JEL 
3, Hc«Ei 
4 都 ?不 
5 διά 
6 dS 
Lo 3E JA 
8 «Ἔχ Ji 
r. 
10. f KA 
Ho 意 -不 
12 法 5 契 和 


” dhamma-ayatana 


十 二 上 处 (内 外 六 康 ) Dvadasa-ayatana 
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二 T ` T > 缘起 Dvadasa-paticca-samuppada 


十 二 缘起 支 dvadasa-paticca-samuppada-añga (MN 9) 


D `E» _ 
Zx äsava 


ONONO M M MA RE ος 


4k x- 明 "e 
PETS L ανιμα 
a Ἡ . —— 
T]z sankhara 
Ibe .--. 
识 viññana 
n Δ = - 
多 2 &> nama-rupa 
-= 为 E. - 
ZNX NX cha-àyatana 


faj £ phassa 


vedana 


JX < upadana 
有 x° bhava 
δὴ 
X > ZL Jara-marana 
x dukkha 
E^ āhāra 


` 
5, SE Π. 
A: += akusala 
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二 十 -— 十 ^A Attha-rasa dhatu 


BR SRL cakkhu-dhàtu 

ë, e 界 E rüpa-dhatu 

I oz PU AM cakkhu-vifigana-dhàtu 
H UM A^ sota-dhàtu 


= sadda-dhatu 


M 
>g 


- 
E 
IU 
局 


4 
界 y sota-vififiana-dhàtu 


ία 
>g 


4 
= ghana-dhatu 


Mid 
>g 


ES gandha-dhatu 


Í H 
界 wv ghana-viññana-dhatu 


m 
>g 


4 
w Jivha-dhatu 


Ax 
>g 


4 
= rasa-dhatu 


Si 
T 
u 


í E 
界 = Jivha-vinñana-dhatu 


[Un 
τι 
i5 


δρ. OK SK qh ο τὴν 36 Ἡ 


Ju 
>g 


F kaya-dhatu 


~ 

A 
n 
«ΘΒ 

x^ 
= 
£ 


= photthabba-dhàtu 


i 4 
界 w kaya-viññana-dhatu 


~ 

CA 
Ju 
3i 

B 


M 
SN 
ή 

|o 
8 


H 
= mano-dhatu 


~ 

> 
^ 
y- 

«xn 
38 
l 


dhamma-dhatu 


— _.>>L 人 H VR ARS - 
18. Ἔξ- 识 ” J-> mano-viññana-dhatu 
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三 中 =£ 3-Avacara ` 万 有 情 Ë 9-Sattavasa 二 + ^K 26-Devaloka 


wx 依 原 始 佛法 神 定 修 普 到 洒 波 岸 的 道中 过 


一 心 法 陋 35395 (E 2563.4.22 € TAA 2564.6.18 


(— 首 察 三 神 相 Timi nimittani manasi katabbam (AN 3.103) > 三 昧 神 相 
samadhinimittam ` C) 精 勤 神 相 paggahanimittam ` © 3$ «3848 


upekkhanimittam ° 


(5) 四 兆 定 Cattiro samādhī (AN 6.71) > (Ὁ 3822 2e. ( 顺 退 分 定 : 退步 ) 
hanabhagiyo ` Q 止 分 定 ( 顺 住 分 定 : 不 淮 不 退 ) hitibhagiyo ` © 腾 分 定 
( 顺 腾 淮 分 定 : 淮 步 ) —visesabhagiyo ^ © ABRITE MARIDE : Wm aa 

Fa)  nibbedhabhügiyo ° 


(2) 五 正定 分 Pañcaùgiko sammüsamüdhi (AN 5.28) > CO -R7 (1218) 
pttipharanata ` © 3838 (— 4) sukhapharanata ^ © ^A (= 18) 
cetopharanata ` © ARAA (58155) ¿lokapharanata ` © 和 社 相 观察 (ga = 
神 相 : = B «148 934)  paccavekkhananimittam ° 


四 五 神 支 Pañca-jhana-añga (MN 43, 454) > CO ΞΕ (转向 ) vitakko ca 
vattati ` © 13 vicara ` © -Ἑ- piti ` 4) $Æ sukha ` © 一 心 项 点 (最 初 心 


意 ) cittekagsata ° 


(R) 神 定 五 自在 Pafica-vasi (Ps 2, 85) > © 转向 自在 avajjana © 入 定 自在 

(=F ` = BE2E.ƏB ` 3222 ΤΕ) samapajjana, samapatti, sumapanna ` 
G 住 定 自在 (kS B£ - = BEop £ ` 515|) iti, adhitthana, samahita ` ®© 
出 定 自在 vufthana、 BREZ paccavekkhana ° 


(UN) ^NRRRRAN BE Attha vimokkha attha icchaka (DN 15, 130) > © MNIE 
anuloma ` © ZNE patiloma ` © MENE anuloma-patiloma ` © 何不 
48 3. (转向 自在 )  yatthicchaka ^ © 何 时 想 要 (省 察 自在 ) — yadicchaka ` © 
住 定 自在 yüvaticchaka ` Q 入 定 自在 samapajjati ` 出 定 自在 vutthati ο 
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506 (T 3) The Raft and Lamp for Mind 
FB IC Ξ ΓΙΑ C) 九 有 情 居 C) JVR | 四 AE G) 五 正定 分 | 内 五 神 支 
`E3 z | (R: σι aA me 
` B) DAA + 
Um | 起 SC των BAAR AE 18 ER SS 
BEGR [M £g g (07999) ΓΗ ΛΕΕΛΕΛΜΗΣΑΑ) 
4E 58 dE dE BÀ 
6) H EmA A (Eh) 
究竟 天 ` o 
— .£ k @ > @ 35 
e 善 现 天 ϱ ε.φ — 光明 
JA £3 ego E 
ë+ && I C το | ἘΞ. ù 
天 | | AR 色 的 泽 光 | (agg) 
&BATRRAT| ΜΑ (88) mi. 
一 | 1858 heag @ RBE asop.: 
© o= ars NPA agy sero | Oi ub : 
色 ER pgg | C4-88) ἢ 8 6,8 Ξε 4984) j 
cxx ^ κ ἐ8 6, ++ 
_ | 极光 兆 天 x M 8 RIBI 9 9 D 
gu saq EER 光 音 天 waro ος 
TX 消光 天 | CREER) 少量 色光 | (ΞΕ 8534) 
“ OX ο. 
(4) 1E -一 | AK 相 | 滔 
18 XT (种 种 身 2.8 18 €, () 
κ RA AA) | STE) g 
za J j GZ 4848) 
(1) 他 化 自在 天 
μετα 祥 相 
/\ | ZER Ak L K 
@ an | apr S EA Ἐξ 
NN pR RHE 7» 
πο 大 四 大 王 天 (R) (在 行 住 (608) 
ση. EMEP 
7T | πα ”| 种 种 想 ) 观察 自己 
0) 三 就 好 像 观 
ΕΕΤΤ πως ”| 察 他 人 ) 
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[ —] AE RR Kamaavacara ( 6 天 $， ἈΞ 爱 " 界 : 8248 

ARAS A 32 Sara  JULAÓBIARRE—-) : 
Q OSRE AMERRE Canmmahanka ( M48199: X3 2 2) 
VRSAUSEIAXI, ARR RI Pi RARE 692 κ} Yes, 
Ἐκ: νυν κοκ. E R] ο. ZETE, WeZ 
BAKERI EADE gi κλέα έν σα, 他 $$ 们 2? 是”: 
L $O RÉK ER Dhatarattha ( Mea ο να 
19Η. f, APE Gandhabba ; 


x 


l 


M 


2 597 Ei R +š Virülhaka ( ἘΣΘ) SES ae X eet 9 Wa 
98 ^ ΖΕ; X ο... Kumbhanda ; 

3. RE E) 1 <š +: Virüpakkha ( Be mg 182 3 ) ; Sp eu A Z ; 
01481541 WES Naga ; 

4. £i B] 天 E E yessavana ( É zç HE ) i FR EF 355 £ 
282487 Ku Χί Yakkha, HELAI] b Rkkhasa 。 


ybr rga κο 


$ 


s Lype κ 2, ντ ΕΡΕ" dhe tT Un, 
© zs-Frz5RX3 mama ( ΚΞ ]π714}5κΞ; 此 * 天 $ 之: 主 六 
18’ fer pet gag > Sakka-devānam-inda, BPA ΙΕ Κ᾽ Kosiva) 
© 夜 # 摩 8 天 5 yam ( XcfÉSRPGGERRARIS WOES AI) 
JUL IELCEI Tusia ( L4 rer 21Χ:) 
© {ος SER AG Nimmānarai ( 又 z 称 1 ER Ab XI) 
© 4h: 465 B rT KE Paranimmitavasavati ( L24 PEKERI, MERI Man) 
【 =x) SRi Rapaavacara ( 18 KS, ΘΕ» BLAN) 
@ 初 i 神 和 quw (3 Xi, WAA E δ: Ξε 
«ἘΞ BÓrahma-parisajja, Brahma-kāyika (S ΒΤ Ἐ}) 


E 
z JBrahma-purohità 


x 
JB 
8 
xie 


© Q 
- 


2 Maha-brahma 

CER madJhma ( 3 X5, JUR TIAS m = 5) 
(ο. P LX AS Paritabha 

() 组 x 量 4 和 4 光 和 Ki Appamanábha 


h 
; xS 
ex 

Ana 
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308 (TA 


T 


|! 
HF 


— 
NDS = 
少 4 ΑΞ 
E AP η 
νο 


ΞΡ 


ΘΘΘΘΘΘΘΘΦ © 
3 


σπα 
V9 TS 

R uu, 全 
AURA ZA” oL. 
` * 
13: ΚΞ 
πεί πα ἘΞ 
E LOK 5 
4i « 78 LKE 
PETS PANI NIE ul 5 


(Ww F> PRE 


$ 3rd Jhāna 


° 4th Jhàna ( IR., 


«&4£) The Raft and Lamp for Mind 


ο ει 


( 3 d. Jui 有 交情 二 居 
Parittasubha, Samkilitthabha ( RET a Ju 天 = 


Abhassara 


. 
) 
) 


` 天 = Appamanasubha 


2:3. Xx 


( 158 2. Hv š <) 
DESI LT κ. Σω. zs 五 x) 
( Drix ΗΝ 
ΤΕΣ 
( Pa" των. 


Asañña-satta, Asañña-bhava 


Subhakinha, Parisuddhabha 
Arh 
P 
Anabhraka 
Punyaprasava ( 


“< ΠΣ, * 
δε κ) 


Vehapphala 


© FEKS sudavaa (5 天 5， Wre | Rer Rij ES 
AAPEEE, IAL EERI Abhibhussa) 

6) 4: «15 K? Aviha 

QD Ακ ΣΚ K appa 

(92) ΕΕΣ Sudassa 

(3 善 5 现 天 # Sudass 

RERS PEE Akanittha ( LE νεα ἘΠ. MEE ΒΒ HENCE ) 
[25] 和 无 x 色 界 4 4rapaavacara (4R, WAAR) 

(5) ze i 38 < ¿2 2 J + Akasanañcayatana ( JUI τησ 5 之: κ) 

识 ” 48 «1517 Ee Viññanañcāyatana {2 Ισ EA mdi) 

(9) 4E x EFE vg Akincaññayatana ( JG: -有 x Γρ λα AM) 

EREJET JESE? Nevasamñanasaññayaana ( ATAR 2e ar, 


J : 2 ης FRR] MA » pE šK | 


FTR [eE] t [Ea] MARAA] --Ξ) 


— {68 25581218 (五 ) e 整理 一 一 
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δη Ἐν» cms 8 » ko Z J ? 


The 4 Noble Truths' Series 


第 一 品 ve τες 85835 α 


The Dhamma's Infinite Meaning 


x EURO HET JERE . EE 一 > XEEERA! 
ška! ΤΗΕ ΕΠΙ » XE ERR 
此 中 之 谓 : MRE + ΘΕ ΕΞ» χε ΒΞ. . ELA 


SEE | [rt am rss] ， 我 已 善 说 。 
此 中 之 谓 : MRH dRo <Ç ΞΕ» SEG HEZA.” 


HHE! ο μα E 3 SR ° 
此 中 之 谓 : DOARGENIR] ο EQ p RES X. EQ B ° 


BELE! DERELER » PK E 8-55 ο 
此 中 之 谓 : Γης Έτ rik c iS EB EBD 5» ΘΕ E ΕΞ ` REG 44i mE 


是 故 ， 诗 比丘 PA MERS] οτί ! 2: MEREZA] » BRITER ! 
je DERA » ERTE ! 25 [ut ορ μμ BRITSE | |] 


~ (21 + EE 96 É, $ Sañkasanasutta #- # 2 κ} (SN 56.19) 
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510 (F Æe) The Raft and Lamp for Mind 
-- Γη (G ; 
第 二 品 w HERBEJ The Tenfold Series (DN 34, 350-360) 
(4) νιν FH ) EES 
E | 退 失 
Pahatabbo | Hänabhägiyo 
—3k RAR δα S HS | Sd | 非 理 作 意 | 如 理 作 意 | 然 间 心 定 | 不 动 智 RADE RUGER 
Eko Appamado | Kāyagatāsati | Phasso Asmimāno >. (IRZ) Anantariko | Akuppam | Aharatthitika Akuppàá 
dhammo | (AN 1.83) | (AN 1.609) | (SN35.106) | (AN 1.574) (ZERIE) Vowso | Cetosamadhi | ianam | (SN 46.2, 183) | cetovimutti 
Ayoniso | manasikāro (AN 4.162) | (AN 5.95) (SN 41.7, 349) 
manasikaro | (ΑΝ 2.127) 
(AN 1.74) 

- 1 > Νὴ - F 分 
二 法 | 正念 正 知 | 止 观 | 名 色 ERK ZIZA #ššK ABS ΣΞ ΣΆ REM 
Dre Sati ca Samatho ca | Nāmañca 有 党 peior ca | Sovacassataca (558) (E £” (有 为 界 、 Vijja ca 
dhamma sampajaiiiiaiica | vipassand ca rüpanca Avi papamittata ca | kalyanamittatüca ᾽ Ἂν £ vimutti ca 

AN 2.90 vyja ca Yocahetuyo | R ) LAR) 
(AN 2.180) | (AN 2.231) CN 120 ΙΝ. | (AN 2.96) | Ἄρα | py c pu (AN 291) 
(AN 4.254) samkilesiya | (SN 12.23) | dhátuyo 
(SN 45.159) visuddhiya (Ps 11, 238-240) (MN 115, 
(SN 22.60) ᾿ 124-132) 
三 法 | 预 流向 分 | 三 定 | 三 党 | 三 党 三 不 善 根 三 善 根 ENIRO 三 智 | 三 界 | 三 明 
Tayo (ΜΞ (445003 (84. (WE AŤ & (B&6868) | (BRE RAE] CAE ( 宿 住 天 
dhamma | £ 8 46 & ος ΜΕ (ΑΛΜΑ) | Toso aam) | ER> Bs 
Ἐν ἢ FEREZ) | 858) Tini Tini ; ium REE) 
正法 、 法 | REGE) πα 2d lamūlāni asa: | nissaraniya _— . | &£&) : ἕν 
£k i ; " Tisso tanha | akusalamüláni | kusalamülàni Ξ Tini ñanani s Tisso vijja 
随 法 行 ) Tayo samüdhi | Tisso vedanà 210.32 (Iti 3.1, 50) (AN 3.70) dhátuyo n nay Tisso (DN 2, 244249) 
sotüpattiyaiga | (SN 47.10, 376) | (SN36.5, 253) | (SN 38.10, 323) (13.23, 72) | MN 133,279-285) | dhatuyo I 
(SN 55.5, 1001) | (MN 128, 245) (AN 5.200) (MN 115, 124-132) 
四 法 | 四 输 oet we Ἀπ, τοῦς wii ους wma wei wn 
Gana Cattāri Cattaro Cattaro Cattaro Cattaro Cattaro Cattaro Cattari Cattari Cattari 
dhamma | cakkani satipatthana ahara ogha yoga visaññoga samadhi ñanani ariyasaccani | samaññaphalani 
(AN 4.31) | (SN 52.2, 900) | (SN 12.63) | (SN38.11,324) | (AN 4.10) | (AN 4.10) | (AN6.71) | (SN 12.33) | (SN56.11,1081) | (SN 45.35) 
五 法 | 五 精 勤 分 | 五 正定 分 | 256 AE LOoXEOALIR LLNUREAAU LARA 2.816 
Pañca Pañca Pafücangiko | Pañcupada | _Pañca (24808) | Pañcindriyani | Paiica Pañca ñaniko Pañca Pañca 
dhamma | padhaniyaigani sammüsamádhi | nakkhandhàá | nivaranani n id (SN 48.18, 488) | nissaraniya | sammasamüdhi | vimuttáyatanàni | dhammakk 
(AN 5.135) | (Ps2, 1-121) | (SN22.122) | SN425,371) | = ua dhàtuyo | (AN 5.27) | (AN 5.26) handha 
(Ne 4, 5-78) (AN 9.72) (AN 5.200) (SN 3.24, 135) 
六 法 | 六 和 元 法 | 六 随 念 住 | 内 六 处 CER RRRA NIU | 六 出 离异 KEE REL 六 通知 
Cha Cha Cha Cha Cha Cha agáravà | Cha garava Cha Cha Cha Cha 
dhamma | sarantya anussatit- | ajjhattikani | tanhakaya (AN 6.40) (AN 6.40) nissaraniyà | satatavihàr | anuttariyan  abhiñña 
dhamma thanani ayatanani | (SN 12.2) dhatuyo (AN a (AN i(AN 6.30) | (AN 6.2) 
(AN 6.12) | (AN 6.26) | (MN 137, 6.13) 4.195) 
304-312) 
+; ἘΠ +X + Ἐ[δΙΑ | 七 非 正法 | 七 正法 | 七 善 士 法 | 七 想 +ñAD3 εδ 8} 
Satta Satta ariya- | (七 营 提 分 ) Satta Sattünusayá Satta Satta Satta Satta sañña Satta Satta 
dhamma | dhanani Satta viññana- (SN 45.176) | asaddhammà | saddhammà | sappurisa- | (AN 10.60) | niddasa- | khinasava- 
(AN 7.6) | sambojihaiiga | tthitiyo (AN 7.93) | (AN 7.94) | dhammà vatthüni balàni 
(SN 46.49, 230) | (AN 7.44) (AN 7.68) (AN 7.42) | (AN 10.90) 
八 法 | ΛΒ ΛΕΒ ΑΦΗΣ ΑΛ AREF NTES ΠΑΛΗ ΛΧΑΣ ΝΙΚ ΛΗ 
Attha Attha hetū Ariyo Attha Attha Attha Attha Attha akkhana Attha Attha Attha 
dhamma | attha paccaya | atthañgiko | lokadhammà | micchatta | kusitavatthini | arambha- asamaya | mahápurisa | abhibhayat | vimokkha 
(AN 8.2) maggo (AN 8.6) (AN 10.132) (AN 8.80) vatthüni | brahmacariya | vitakka anáni (AN 1.435-442) 
(AN 4.34) (AN 8.80) vásaya (ΑΝ 8.30) | (AN 1427-434) 
(AN 8.29) 
九 法 | 如 理 作 意 AEF AARE ΛΙΝΕΝ | 九 嫌 恨 事 | ΛΘΚ | 九 种 种 ERAR AKEE AKRA 
+ j AN Νανα Νανα Νανα >| d Nava Nava sañña Nava Nava 
τος 根本 九 法 精 勤 分 sattavasa | taphümülakà | aghatavatthini 38 IR nanatta | (AN 10.56) | anupubba- | anupubba- 
Nava | Nava | (4N9.24) | dhammā | (AN9.29 | Mava | (SN 14.10, 94) vihara nirodha 
yonisomanasik | parisuddhi (AN 9.23) aghata- ` (AN 9.32) | (AN 9.31) 
üramülaka | padhüniyangani (DN 15, 102-113) pativinaya 
dhamma | (MN M, 252-260) d (AN 9.30) 
(SN 46.51, 232) 
(AN 10.62) 
3 πὲ dE : Ὁ x 
ιτ tÉ TÉ | tø | 十 不 善 Τό ΤΕΕ AATE ΤΕΣ | 十 级 学 法 
Dasa Dasa Dasa Dasayatanani Dasa * 道 Dasa Dasa Dasa sañña Dasa Dasa 
dhamma | nathakaran | kasipáyatanüni | (MN 148, 420-427) | micchattà D kusalakam | ariyavasa | (AN 10.56) | nijjaravatthūni | asekkha 
adhamma | (AN 10.29) (AN 1.132) | us ον mapathà | (AN 10.20) (AN 10.106) | dhamma 
(AN 10.17) πα (ΑΝ 10.172) (SN 14.29, 113) 
(AN 10.172) 
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名 相 pvmule9sts | ogra | Onr Ours 
Adhi- E Dukkha ariya- | Ddukkha-samudaya |  Dukkha-nirodha | Dukkha-nirodha-gamini- 
vacana | Cattari ariya-sacca sacca ariya-sacca ariya-sacca patipada ariya-sacca 
LRI L24 |O ΒΕΝΞ © 增 上 心 学 @ ΝΕΕΣ 
Upamā 3 Ti-sikkhā adhi-sila-sikkha adhi-citta-sikkha | adhi-pafifia-sikkha 
(AN 3.87) 
2 ZiR | O KRE © RR © RÉ 
Ti-sarana Buddham saranam Dhammam Sangham saranam 
(SN 7.2, 1 88) gacchami saranam gacchami gacchami 
4 警 哗 四 | ;四 预 流 分 |@ 30885 0 区 并 正 法 | @ 如 理 作 意 @ 法 随 法 行 
Upama 4 sappurisa-samseva saddhamma- (正确 注意 ) Dhammanu- 
(四 善 法 ) Ssavana yoniso-manasikaàra Dhamma-ppatipatti 
Cattàri sotüpatti-y-anga 
(SN 55.50, 1046) 
4 四 不 壤 信 O ARRE ὦ ARRE @ (ÓH ϐ 不 不 壤 信 
' Buddha avecca- Dhamma avecca- Sangha avecca- sila avecca- 
( 四 法 镜 ) pasadena pasadena pasadena pasadena 
(attüri avecca-pasida, 
dhammidisa 
(DN 16, 159) 
CERE 5 正法 久 住 五 因 | Ὁ ὅτε © 兽 里 法 © 尊重 僧 伽 | @ 尊重 学 
Upamá 5 | pañca dhamma (53515558) _ (ERO E k) (如 理 作 意 ) | (法 随 法 行 ) 
saddhammassa thiti Satthari sagarava | Dhamme sagarava | Sanghe sagarava | sikkhaya sagarava 
(SN 16.13) © HETT 
(08 20 RAR) 
samadhismim sagarava 
对 治 五 5 五 心 荣获 | 中 η SONS LE SONA LE @ M LE 
Kilesa 5 Satthari kankhati | Dhamme kankhati | Sanghe kankhati | sikkhaya kankhati 
(X HEIC) G shit 
Pañca ceto-khila sabrahmacàrisu kupita 
(AN 5.205) 
no+ të | O jae 58 86 | @ 尊敬 学 
Ὀραπιᾶ 7 Satthu-garavatà | Dhamma-garavata | Sangha-gàravata | sikkha-garavata 
το © Şam O Sut © JKE 
atta-aparihāna-dhamma TM = n 5 UD: ος : 
(AN 7.33) hiri-garavata ottappa-gàravatà | samadhi-gàravataà 
ΦΑΕΙ O 随时 念佛 | @ MSat O MEON O BESA 
Upama 10] pasa-anussati Buddhanussati | Dhamma anussati | Sangha anussati sila anussati 
5 I _ | , Αν PH 
(AN 1473-482 |© 1&5; © 随时 念 天 (PEG ° Hime 
kàya-gatà-sati devatà anussati maranassati ο μα 
随 念 寂静 O BARL 
2#) anapanassati 
upasama anussati 
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EM 
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Adhi- 
vacana 
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六 exu 分 类 


e žr% 
Dukkha ariya- 
sacca 


O € E 
(ib 1ο. 441) 


[2 i tR P9 ) 
dukkham 


ariyasaccam 


gg Æ S 


Cattari ariya-sacca 


1 OFA 
Cattari ariyasaccani 
aparimana sañkasana 

(SN 56.19) 
(SN 56.29) 
(AN 4.14) 


o E 
Ddukkha-samudaya 
ariya-sacca 


© # δε ὅδ 


μι ΠΠ 
dukkhasamudayam 
ariyasaccam 


ETE 
Dukkha-nirodha 
ariya-sacca 


@ X EN 
(ELE EY : 
33918) 
dukkhanirodhagam 
ini patipada 
ariyasaccam 


ο ü | 


Dukkha-nirodha-gamini- 


patipada ariya-sacca | 


© i8 Ww 

(R15 8 {58}: 
七 普 提 分 ) 

dukkhanirodham 
ariyasaccam 


O 43η 
(BERE PS ) 


samvara-padhana 


2. ro SE Ξ; 
(E 
gg jE lir ) 


Cattari padhanani 
(AN 4.14) 


© B$ 


(ές) 
pahana-padhana 


© B $7 
(33418818) 
anurakkhana- 
padhana 


© {4-4} 


(七 普 提 分 ) 


bhavana-padhana 


O [76 
(KE BEAR A) 


anuppannünam papakanam 
akusalanam dhammanam 
anuppadaya 


3 EU JE £7 
(EXE) 


Cattàro 
sammappadhànà 
(SN 49.1-12, 651-662) 


© Εξ 
(EE BEA) 


uppannanam papakanam 
akusalánam dhammanam 
pahanaya 


© mé 
(13449838) 


uppannanam kusalanam 


© 修 善 
(未 生 善 法 令 生起 ) 


anuppannanam 
kusalanam dhammanam 
uppadaya 


O 8814 


4 65 AE E 
aya 


Cattari satipatthana 
(DN 22, 372-405) 


© s 1 


vedana 


© δα 


citta 


© 法 念 住 


Dhamma 


O 身 依 食 集 


ahara-samudaya 
kaya-ssa-samudayo 


5 ΕΑ 685} 


Cattari satipatthana- 
samudaya 
(SN 47.42) 


D aki 
phassa-samudaya 


vedana-nam- 
samudayo 


© 心 依 名 色 集 


nama-rüpa- 
samudaya citta- 
ssa-samudayo 


© 法 依 作 意 集 
mana-sikara- 
samudaya dhamma- 
nam-samudayo 


Ὁ eub 

chanda-samadhi- 

padhana-sankhara- 
samannagata-iddhipada 


6 四 和 神 足 
Cattari iddhipada 
(AN 4.276) 


© 勤 神 足 


viriya-samadhi- 
padhana-sankhara- 
samannagata-iddhipada 


© 心神 足 
citta-samadhi-padhana- 


sañkhara-samannagata- 
iddhipada 


© 观 神 足 

vimamsa-samadhi- 

padhana-sankhara- 
samannagata-iddhipada 


© 5 δὶ 
GB SE) 
parivajjeti 


7. UR. RE σης 
Sankhayekam 
Cattari-apassenàni 
(AN 9.2)(MN 68, 166-172) 


© J$ Š £ 
(86284) 


vinodeti 


@ 肯定 善 法 
(8&8) 


adhivaseti 


Ὁ ΑΕΕ 
(σα. 5) 


patisevati 


@ # 
(ΜΑΚ) 


metta 


4. ORE 
Cattari αρραπιαΠΠᾶ 
(SN 46.54) 


© 18 
(EMAAR) 
upekkha 


@ # 
εστιν 


mudita 


© # 
ΘΑ ΚΙ) 


karuna 


O A 


(š ΕΞ 5λΑ8) 
paññadhitthana 


四 住处 


Cattàri adhitthanani 
(MN 140) 


© FA 
(ΕΞ E85) 


saccadhitthana 


© 1844. 


(8 R18 0E) 
cagadhitthana 


© RFA 


(KERT É ALi) 
upasamadhitthana 


A 入 XU 

44ο. CO te 

Cattari ñanani sammunya nanam 
(SN 12.33) 


O 1 
(81.8) 


dhamme fianam 
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@ 他 心智 


pariye ñanam 


© ZR (πας 
$5 5o 85) 
anvaye fianam 


BLERA 
Ὀραπιᾶ 5 


ς rA 


Ὀραπιᾶ 6 


5. EAT 
Ὀραπιᾶ 7 


E, ERA 
Upama 8 
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4 PoR 


rm 感受 五 根 | Ὁ ἘΚ 


Paiicindriyani EE 5: e 
(SN 48.40) EX/L PM 
(SN 48.37, 507) dukkhindriya 


O S£ 
CLIE 


PER) 
sukhindriya 


© 4k 

($85 5c E - 
3ο OL) 
somanassindriya 


© 1816 
UR EX 


LEY 
upekkhindriya 


© 爱 根 
(83858. 


3 — R ) 
domanassindriya 


54 


saddha-indriya 


道 品 五 根 
Paiica indriya 
(SN 48.9, 479) 


12. 


© GI 


sati-indriya 


6) 4k 


pañña-indriya 


© 精进 根 
viriya-indriya 


© 证 根 


samadhi-indriya 


@ 167 
( 四 预 流 υπο 分 ^) 
saddha-bala 


B. αν 


Pafica-bala 
(AN 5.15) 


u 六 出 交界 | 中 ΟΠΗ 


Cha nissaraniyá (EAE) 
dhatuyo metta cetovimutti 
(AN 6.13) nissaranam 


byapadassa 
O 88 cs 
(ag €, f8 ) 


animitta cetovimutti 
nissaranam 
sabbanimittanam 


Ὁ 4&2 


saddha-bala 


157; 


Satta-bala 
(AN 7.4) 


© 念力 
(四 念 住 ) 
sati-bala 


© RSR 


(8 δ8 ὃν) 
upekkha 
cetovimutti 
nissaranam 
ragassa 


© H5 
hiri-bala 
o 念 


sati-bala 


o $2 
(555 35) 


paññā-bala 


© ESRR © 
(EFH) 


muditā cetovimutti 
nissaranam aratiya 


` OE 

ik Bf AU 
(8E 5 LEER) 

asmimánasamuggh 
ato nissaranam 


vicikicchakathanka 
thásallassa 


© 1&2 


ottappa-bala 


© $2 


pañña-bala 


@ 精进 力 
(四 正 勤 ) 
viriya-bala 
© 定 力 
(58) 


samadhi-bala 


dE ARRA, 
(EHBE) 


karuna cetovimutti 
nissaranam 
vihesaya 


@ 精进 力 
viriya-bala 
@ 定 力 


samadhi-bala 
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16 CERD |O ERRERA 
CORRE ) 
(七 觉 支 `、 圆 党 Dhamma-pravicaya- 


sambojjhanga 
支 、 等 沉 支 ) 
Satta bojjhanga, 
Satta sambojjhansa 
(SN 46.4, 185) 
(SN 46.53) 
m 八 更 道 分 | © EX 
samma-kammanta 
( 八 正道 ) © 正 命 
Ariya atthangika magga samma-àjiva 


(MN 44, 460-467) 
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@ 93484 
(6 «νον 
sati-sambojjhanga 
© 68 8 Z 
(CSR RZ) 


viriya-sambojjhanga 


G tš 
samma-vaca 
@ 正念 
(EZH) 


samma-sati 


~ 
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` £u 
ΒΕΡΑ 
CURRIE) 
piti-sambojjhanga 


@ 16385169 
( 心 浮动 修 ) 
upekkha-sambojjhañga 


© 正 见 


samma-ditthi 


samma-sankappa 


SETTITM 
( 心 浮动 修 ) 
passaddhi-sambojjhanga 
6) 1865 5163 
( 心 浮动 修 ) 
samadhi-sambojjhanga 


© 正 精 进 
(定之 助 缘 ) 


samma-vayama 


@ 正定 


samma-samadhi 
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F. ΑΓ 
Upama 10 


m BAO & S E 3 


Dasa asekkha 
dhamma 
(SN 14.29, 113) 


dk 3 1-38 
(BEHA) 


Dasa sañña 
(AN 10.56) 


19. 


20. 腾 乳 十 想 
(FETE) 


Dasa sañña 
(AN 10.57) 


21. 
Dasa khina-asava 
bala 
(AN 10.90) 


2. 十 守 访 法 
Dasa nathakarana 
dhamma 
(AN 10.17) 


s +m |O Επ 


Dasa ariya-vasa 
(4Ν 10.20) 


I-> O 善 观 苦 
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asekkha samma- 
kammanta 


6) 组 学 自命 
asekkha 
samma-ajiva 


O € ril 
(# 5 AR) 
asubhasaññā 


© egian 


(9 8g «e [4] $C 7a. ) 
sabbaloke- 
anabhiratisafifia 


© ## L 
asekkha 


samma-vaca 
O & 91$ 
asekkha 


sammoa-sati 


(AEEY) 


aniccasanna 
拾 断 想 
(HIE) 
pahanasañña 
6) &$3 € 
(BR 28 65) 


anicce dukkhasaññā 


O FER 


asekkha samma-ditthi 

2 &8rg 
asekkha 

samma-sankappa 


然 学 正解 腕 
asekkha sammá-vimutti 
© pt 
(18919) 


maranasañña 
© £432 

(στα) 
dukkhe anattasaññā 


(5 8 A E) 
nirodhasañña 


© 然 学 正 精 进 

asekkha samma-vayama 

然 学 正定 
asekkha 


samma-samadhi 
9) 4:85:15 


asekkha samma-ñana 


Θ Až 8 
(AA S ` X ` 
食 不 乐 想 ) 
aharepatiküla- 
saññā 
9) B4 Β 
(EEG) 


viragasafina 


ORAT G 
sabbaloke 
anabhiratasañña 


(D HKL 


pulavakasañña 
Bë; AK 18 


uddhumatakasañña 


^ 
Aniccasafifia 
$ 7 ` «Ὁ 


vinilakasafifia 


anattasaññā 


@ mU 


maranasañña 


© quii 14 18 
ahare patikülasafifía 
@ 18 
atthikasañña 
© 穿孔 想 


vicchiddakasañña 


(46 4a K 3) 
angàra-kasü- 
apama kama 
© 善 修 五 根 
pañca-indriya subhavita 
善 修 五 力 


paiica bala subhavita 
O ΒΑ 
(BER A) 
silavà 
o &Z 
(生活 所 需 ) 


santuttho 


(EF: 播 六 根 门 ) 


chalañga-samannagata 
身 行 寂静 
(正定 ; 具 是 四 神 ) 


passaddha-kaya- 
sankhara 


O ΜΑ 
aniccato sudittha 
© 善 修 四 念 住 


sati-patthana 
subhavita 


© Ξ-{5τη ἃ 8} 


samma-padhana 
subhavita 


© ZW 
(X 1$ E E) 
bahussuto 
6) Sx 
(86.6 AE) 


dhammakaàmo 
@ 正念 
( @ E IER ) 


satima 


O 已 断 五 支 
(RR : 已 除 五 盖 ) 
paficanga-vippahina 
6) δὲ ϐ 35 
(ERE : CARGOS 
panunna-pacceka-sacca 
@ Ses 
( 正 思 惟 : 断 三 思 ) 


anavila-sankappa 
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© ## £ Ax 
CRETS 


viveka-ninna citta 

© 善 修 四 和 神 足 
iddhi-pada 
subhavita 


© ŽA 
FDR) 


kalyanamitto 


© BR 


( 善 巧 工作 ) 
dakkho 


LE 
(EXERT) 
paññavā 
© uai 
(正念 18849) 
eka-arakkha 
ΣΑΝ 
(E : C (1) 


suvimutta-pañña 


9) 善 修 七 若 提 分 


satta bojjhanga 
subhavita 


BEAT 


attha-angika 
magga subhavita 


© 35 
(容易 教诲 ) 
Suvaco 
#5 $/ 
(8 & ñB ) 


araddhaviriyo 


© ñ € v9f& 
( 正 精进 : mE SU) 


catur-apassena 
© RO ἔπ E 
(R4 : 已 断 三 求 ) 
Samavaya-sattha-esana 
@ Ὁ δ-βΒ 
(ΣΗΗ : 8E E) 


suvimutta-citta 
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1 mg |O ER ὦ AO Θ 缘 想 为 境 ὦ 缘 行为 境 
Kilesa 4 Catasso viññanatfhitiyo rūpa-ārammaņa | vedana-arammana sañña-arammana | sankhàra-àrammana 
(SN 22.54) 
2 四 食 Ὁ 588 ON HE © ΑΟ © 意思 食 
Cattari ahara (RASE) (REE) ( 观 法 念 住 ) ΑΦ) 
(SN 12.11) kabalinkara-ahara | phassa-ahara viññana-ahara mano-sañcetana- 
(SN 12.63) kabalikara-ahara ahara 
3 ALARA | O τά © Ki © 168 © 1418 
Pañca-khandha- (Am) (186 ER) (+) (18 E B R ) 
bhāra-üpama bhāra bhāra-dāna bhara-hara bhara-nikkhepana 
(SN 22.22) 


RASA , AEA O w: © Ei 9) gi © IRH 
Opamga Paki (EZ EEQ) (Lii iS iE) | (ER> ELE) (正解 脸 ) 
Dhammakkhandha sila-khandha samadhi-khandha | panfa-khandha vimutti-khandha 


O PREYRE 
(ES) 
vimutti-fiana- 
dassana-khandha 
O 666 (© ži apn GO 想起 (9 和) ϐ 48 
rüpa-khandha vedana-khandha saffia-khandha | sankhara-khandha 
© i8 
viifiana-khandha 
Ὁ € (XT f CO XREF G ΧΑ D {τά 


ahára-samudayà | phassa-samudaya | phassa-samudayà | phassa-samudayà 

rüpa-samudayo | vedaná-samudayo sañña-samudayo sankhara-samudayo 
ox 

O 识 依 名 色 集 

nama-ripa-samudaya 
viññana-samudayo 


O 聚 沫 如 色 | 包 水 泡 如 党 © pik © ὅ, 8 tír 


(SN 47.13, 379) 
(MN 44, 460-467) 


对 ; 台 五 
Kilesa 5 


, AA 
Pafíca-khandha 
(MN 109, 85-90) 


6 XR 


Paíica-upadana- 
khandha-samudaya 
(SN 22.56) 


7 AAR 


和 phena-pinda udaka-pubbula maricika - kadali-khandha 
(SN 22.95) © 4338 ta 28 
maya 
4 ALE Q d^ EZ | 〇 党 饮 蔓 OKS O 掉 悔 盖 
anpi byapada ntvarana kamacchanda (HE ` ΕΕ) (3 δή) 
(sa Oa nivarana thina-middha nivarana uddhacca- 


(SN 46.52) 


tz ου * E 
© ARË | kukkucca nivarana 


(«ΣΣ 
vicikicchà nivarana 


9? 六 根 © 身 根 © 耳根 Ὁ ΚΚ © ΒΑ 


ς 对 治 六 


Kilesa 6 Ps kayindriyam sotindriyam cakkhundriyam ghanindriyam 
(内 六 处 ) © 意 根 © 舌根 


Cha-indriya 


(SN 48.53, 523) manindriyam 


Jivhindriyam 
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316 


p. 8:8 
Kilesa 7 


E 对 治 十 
Kilesa 10 


Ε Si) 
+— 
Kilesa 12 


G. 3928 
十 八 
Kilesa 18 


1. Az FR BR, 
(TIE) 


Satta anusaya 
(AN 7.12) 
(MN 44, 465) 


1. 十 结 


Dasa samyojana 
(SN 45.180-181) 
(AN 10.13) 


12. 十 二 缘起 


Dvadasa-paticca- 
samuppüda 
(SN 12.37)(SN 12.20) 


pa 
5; 
(REIT ` τς) 
TT 154921) 

Attharasamanopavicaro 


(MN 140, 346) 
(AN 3.62) 


«8 Αι) The Raft and Lamp for Mind 


O ŽRK 
kāma-rāga-anusaya 
ὦ ARER 


patigha-anusaya 


@ ŽK 
(七 结 的 党 结 ) 
kamacchanda 


ONE: 
byapada 
(4) k ë nama-rupa 
( ^ jai 
(2 老死 jari-marana 


© β8ή8β8.Ξ- 
(RT 84635} 


somanassafthaniya 
photthabba 
upavicarati 


85 (8) 58 < 
CLDETTA D 


domanassafthaniya 
photthabba 
upavicarati 


© 85195518 


ACE Π 18 & < D 
upekkhatthaniya 
photthabba 
upavicarati 


© Ά ἃ [846 
(ERBER) 
bhava-raga-anusaya 


Ὁ HAR 


sakkaya-ditthi 
© 6,8 


rupa-raga 


NA cha-àyatana 


β8 phassa 
党 vedanā 


Ἐξ aE 
(9E 3 &< $) 
somanassafthaniya 
sadda upavicarati 


© #1 E 
(SETEACE) 


domanassatthaniya 
sadda upavicarati 


© # B 3 
ΠΣ 


upekkhatthaniya 
sadda upavicarati 


© HR 
vicikiccha-anusaya 
© MR 
(aRt) 
mana-anusaya 
C) # BB 50K, 


avijja-anusaya 
I πα ο 
A vicikiccha 
EEA arūpa-rāga 
慢 mana 


# BB avijja 


# ΒΒ avijjā 
E51 viüfiana 


有 bhava 
© 色 伺 随 喜 


somanassafthaniya 
rupa upavicarati 


© 613 € 


domanassafthaniya 
rüpa upavicarati 


© 6,48 βδ 18 
upekkhatthaniya 
rupa upavicarati 

3k fe) ῥᾷ Z 

somanassafthaniya 

dhamma upavicarati 

D +m E 

domanassatthaniya 

dhamma upavicarati 


195818 
upekkhatthaniya 
dhamma upavicarati 


© AIER 
(有 身 见 、 
AER) 


dittha-anusaya 


© AH 
silabbata-paramasa 


© 984 


uddhacca 


Q) 41 sañkhara 
¿Ë % tanhā 
@ 取 upadana 


(D 5-18 55 Z 


somanassafthaniya 
gandha upavicarati 


1a B5 E 


domanassatthaniya 
gandha upavicarati 


© 5518 553 


upekkhatthaniya 
gandha upavicarati 


9$. (8) 5 -&- 
somanassafthaniya 
rasa upavicarati 
© 味 伺 随 蚌 
domanassaftthaniya 
rasa upavicarati 


© s) 558 3 


upekkhatthaniya 
rasa upavicarati 


14. 十 八 界 


Attharasa dhatu 


(SN 14.1, 85) 
(SN 41.2, 344 
(MN 115, 124-132) 


© EA 


rūpa-dhātu 
© X 
sadda-dhatu 


© ## 


gandha-dhàtu 


D 味 界 


rasa-dhatu 


88 AF 


photthabba-dhàtu 


@ 眼界 


cakkhu-dhatu 


© RAM 


sota-dhatu 


© 8 


ghana-dhatu 


@ κ 


jivha-dhatu 


© 8 


kaya-dhatu 
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© 眼 识 界 
cakkhu-viññāņa-dhātu 
© FAR 
sota-vifinana-dhatu 
© FAR 
ghana-viññana-dhatu 


D & 3 
© ARM 


kaya-viññana-dhatu 
mano-viññana-dhatu 


mano-dhatu 


D X 


Dhamma-dhàtu 


A 9 8-- 
Kilesa 1 Aharatthitika 


(SN 46.2, 183) 


1. 依 食 而 住 


2 依 和 二 而 住 
Sañkharatthitika 
(SN 22.5) 


3 入 出 罪 善 巧 


IO 一 切 有 情 


依 饮食 而 住 
Sabbe satta 
aharatthitika 
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© -wA 4 
f& # £ τη (& 
Sabbe sattà 
sankharatthitika 
O AdE 15 
(4336) 


方便 记 惰 、 仅 供 和 参考 | 


© LŽI 


(悔过 ) 


517 


ν E 喻 三 对 治 The Dhamma's Series 


(AN 2.97) 


6 πα ΝΑΡ 


Ayatanakusalata ca 
paticcasamuppadakusalatü ca 
(MN 115, 126) 


Apattikusalatü ca mh Z [παρν.,.- . 
üpattivuffhünakusalatà ca apattikusalatà apattivutthanakusalatà 
(AN 2.98) 
Ds Ds 
¿ 入 出 定 善 巧 | 加 出 定 善 巧 四 入 定 善 巧 
a _ samapattivutthanak | samapattikusalatà 
Samüpattikusalatü ca Me 
samapattivutthanakusalat ca 
(AN 2.164) 
ων = 
5 界 与 作 意 善 巧 | Ὁ AI ὦ ΕΡΕΣ 
(#6) GE €) 
Dhütukusalatà ca - - nda - 
P κ dhatukusalata manasikarakusalata 
manasikarakusalatà ca 


O AA) 
六 入 ) 
Ayatanakusalata 


© 缘起 善 巧 
(十 二 缘起 ) 
paticcasamuppada 
kusalata 


7 是 处 非 处 善 巧 


Thanakusalata ca 
atthanakusalata ca 
(MN 115, 127) 


© 4Ε4ε 572 
( 非 理 不 可 能 ) 
atthanakusalata 


O 是 处 善 巧 
(如 理 可 能 ) 
thanakusalata 


4 正直 与 条 和 


Ajjavañca lajjavafica 
(AN 2.165) 


> :办 
ο RER A 
Khanti ca soraccañca 
(AN 2.166) 


O 85 
khanti 


© 系 和 


lajjava 


@ 温顺 


soracca 


© 正直 


ajjava 


Sakhalyafica 
patisanthàro ca 
(AN 2.167) 


10. SERERE UE 


@ 欢迎 


patisanthara 


© gi 


sakhalya 
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(SN 48.46, 516) 


«ΞΕ ἐπὶ Mex fa. r" 
1. BERAD © $5 ο EF 
Avihimsä ca soceyyañca SC avihimsa 
(AN 2.168) 
12. 4512 7 O 1 © (£ 2 
ο m mban: patisankhanabala bhavanabala 
a bhavanabalañca 
(AN 2.11) 
全 A im 
1. 念力 与 定 力 0 念力 © 定 力 
Satbalanca satibala samadhibala 
samadhibalañca 
(AN 2.172) 
25 
14. 1Ε.ΒΒ ἘΠ ὦ $8 © E 
Samatho ca vipassanā ca vipassana samatha 
(AN 2.173) 
15. 二 根 ο pg © ERIR 
Dvinnam ( EAA ) ( 定 根 ) 
indri num ariyà paññā, ariya vimutti, 
yanan paññindriyam samadhindriyam 


16. IRABIA ENA 


( 8818 


© #52) 18 


1. RAF 
RIRE) 


Ditthivisuddhi kho pana 
yathà dithissa ca padhanam 
(AN 2.177) 


ο COR samathanimitta paggahanimitta 
paggahanimittafica 
(AN 3.103) 
7 ADRES ° £8 O # 
Paggaho ca avikkhepo ca νας paggaha 
(AN 2.89) 


© 依 见 精 勤 


yatha ditthissa 
padhanam 


Ὁ 85 


ditthivisuddhi 


19. RRJ RU 
A, RARE IE 35 E) 


Samvego ca samvejaniyesu 
fhünesu samviggassa ca 
yoniso padhanam 
(Iti 2.10, 37) 


O 32793 


samvego 
samvejaniyesu 
thànesu 


© BARI 


samviggassa 
yoniso padhanam 


20, ERA ELA 
精 勤 不 止 


Asantutthita ca kusalesu 
dhammesu appativanita 
ca padhanasmim 


(4Ν 2.178) 


© 精 勤 不 止 


appativanita 
padhanasmim 


Ὁ 善 法 不 喜 足 
asantutthita 


kusalesu 
dhammesu 
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290 og 519 


η τομ 
(PTF) 


S288 o 


© 非 时 不 动 


SRR 


samayikam kantam asamayikam 
Dve cetovimuttim cetovimuttim akuppanti 
(MN 122, 185-196) cetovimuttim 
2. AARAA D ΑΝ (D gg 
vimutti Vijja 
Vijja ca vimutti ca 
(MN 151, 438-452) 
2. RER o £9  O ΒΗ 
GRE) anuppadefianam, 
z: 38. ^b ZS zo ο nan vimuttamiti ñanam 
"Q` ά μα 
Khayeñanam asavanam 
anuppadeftanam khayafianaya 

(SN 12.23)(AN 3.59) 

n ARA Ὁ Hh © 见 清 滔 
Silavisuddhi ca κ. . 
ditthivisuddhi ca 

(AN 2.176) 

25 戒 见 成 就 | O ΚΑῚ λαών 
Silasampada ca - μα 
ditthisampada ca 

(AN 2.175) 

=: τ 2⁄: 
26 访 根 知 食 ‖ © "TE ΑΡΗ 

; ons bhojane indriyesu 
Indriyesu guttadvaratà ca mattafinuta guttadvarata 
bhojane mattaññutā ca 
(AN 5.150) 
A 

27. 正念 与 正 知 Ὁ 正念 @ 正 知 

sati sampajañña 

Sati ca sampajaññañca 

(AN 2.180) 


28. WERL 


Hirt ca ottapPafica 
(AN 2.8) 


© 8 
(该 做 未 做 ) 


hir 


@ W 
(做 不 该 做 ) 


ottappañca 


29. 善 言 B 与 善 友 


O #š 


© 善 友 


Sovacassati ca kalyanamittata ca Sovacassata kalyanamittata 
(AN 2.96) 
2a 一 Ts z o HA 
2 8— |30. AEREA Ὁ %šš &A 
Kilesa 2 dovacassata papamittata 


Dovacassatà ca papamittatü ca 
(AN 2.95) 


BRER 


ως anottappañca 
(AN 2.7) 


QD ΑΕ 


ahirikañca 


© #'@ 


anottappañca 


32. 失 念 与 不 正 知 


Mutthassaccafica asampajaññañea 
(4Ν 2.179) 


~ € 5195 


O Κῶ 


mutthassacca 
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@ 不 正 知 


asampajañña 


920 


c ERE 
Upama 3 
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3. RERA |O 不 计 食量 


O «σα, 


ος bhojane indriyesu 
882 计 食 量 amattaññuta aguttadvarata 
Indriyesu aguttadvaratà ca 
bhojane amattafifiutà ca 
(AN 5.150) 

34. 破 戒 与 破 见 δὰ ju ais 
Silavipatti ca BHGVIDUUM itthivipatti 
ditthivipatti ca 

(AN 2.174) 
s RRE © 6, Ὁ 名 
Nāmañca rūpañca Auna ο. 
(DN 15, 96) 
£ £ 
3. 内 外 结 缚 | Ὁ 298 ONE 
Ajjhatta-bahiddha- (五 上 分 结 ) (五 下 分 结 
ὯΝ 2 37) bahiddha-samyojano | ajjhatta-samyojano 
m PI mix > r ES 
ΤΟ 11} Ὁ 根 寂 静 | 四 意 寂静 
Santam cetovimuttim (内 结 寂静 ) 〈 外 结 寂静 ) 
ους santindriya santamanasa 
n 
3. RARAR RE MSS 
Avijja ca bhavatanhà ca bhavatanha avijja 
(DN 15, 95-130) 
39 7R LER R. O # ὦ 48, 
Bhavadiffhi ca vibhavaditthi ca (£N IS) (ZB EZ B£ ) 
Ups ον bhavaditthi vibhavaditthi 
dE © &AR.OTSAS 
Dve dhatuyo (588) (AXE iB) 
(MN 115, 124-132) asankhatà dhàtu sankhatà dhatu 
(AN 5.32) 
Ti-sikkhü adhi-sila-sikkha adhi-citta-sikkha | adhi-pafifia-sikkha 
(AN 3.87) 


42 45-15 
Tini kosallàni 
(Ne 4, 5-78) 


© 183 $15 
(Δ) 


apayakosallam 


O 增益 善 巧 
(E) 
ayakosallam 


© 方便 善 巧 
(8) 


upayakosallam 


4. 三 修 
Tisso bhavana 
(Pe 7, 72-117) 


O 修身 


kayabhavana 


Q (£ Πὰν 


cittabhavana 


@ (£3 


paññabhavana 


44. ZR 


Ti-sarana 
(SN 7.2, 188) 


Ὁ 版 依 佛 


Buddham saranam 
gacchami 


© ΚΚΕ 
Dhammam 
saranam gacchami 
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© 版 依 僧 


Sangham saranam 
gacchami 
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45. 三 法 性 © #f 8 E 


O 86 5 


ϐ 48185383} 


(三 法 印 (HHE) (CREEP) (5881) 
apud 4 sabbe sankhara Sabbe sankhara sabbe dhamma 
m ridi n dukkhaà, aniccá, anattà, 
(Dhp 20.24, 2 77.279 ) dukkhalakkhana aniccalakkhana anattalakkhana 

(AN 3.137)(SN 12.20) 
32 = sk|@ RAZR ORDER O 空 三 时 
(88 8 18  ) (8& 0042 & ) (HAER) 


Ti-asañkhata- 
samadhi 
(SN 43.12, 377) 


appanihita samadhi 


animitta samadhi 


suññata samādhi 


47 HA = RJ 


Tayo phassa 
(SN 41.6, 348) 


© 8: {β83 


appanihita phassa 


© 881888 


animitta phassa 


Ὁ Ff 


suññata phassa 


48. 三 解脱 有 门 


ΤΙ vimokkha-mukha 
(Νε 5, 85-88) 


49. 三 种 解脱 


Ti-vimutta 


© EARRA 


appanihita 
vimokkha-mukha 


© EARRA 


animitta vimokkha- 
mukha 


Ὁ "BB PI 
suññata vimokkha- 
mukha 


O SIR 


ceto-vimutta 


© ZAIR 


panñnña-vimutta 


© RARI 


ubhatobhaga-vimutta 


50. ERAR 
Ti-samadht 
(SN 43.12, 377) 


5. 7888 1918 


Tini nimittàni 


CD $8 1835 
(12 35 £ E) 
savitakka-savicara 
samadhi 


2 Αν 
(32 8 SC AE 7E ) 
avitakk-avicaramatta 
samadhi 


© ###()* 
£= Lit) 
avitakka-avicara 
samadhi 


© #5 118 


paggahanimittam 


© 14 48 4 


upekkhanimittam 


Ὁ Ξ 44 


samadhinimittam 


manasi katabbam 
(AN 3.103) 
2 三 所 学 起 © {851831 © 878 085 
: po ( r) # ) (9 63) (EEIE) 
Tisso pañña a - νύμ μιν 
1 neva-sekkha-na- asekkha pañña sekkha pañña 
-ᾱ asekkha pañña 
53. 三 所 成 慧 © mS O Sn S OI mus 


Tisso pañña 


suta-maya pañña 


cinta-maya pañña 


bhavana-maya 


(Pe 8, 118-120) paññā 
s EBA | OAZA | © BZA | © RBA 
Tayo paññā puggala ( 颠倒 a ) ( 腰 = 人 ) ΒΞ 
(4Ν 3.30) avakujja-pañña ucchanga-pañña 人 
puggala puggala 
s 三 人 [O9 ΕΒΑ © λαο... 
Tayo puggalà (世间 人 ) (出 世间 有 混 学 人 ) 
(AN 3.144) nevasekkhonüsekkho puggala aseo puggaia | oho puggala 
56. 三 长 老 @ 生长 老 @ 世俗 认定 © 法 长 老 
Tayo therü Jatithera 之 长 老 Dhammathera 
(MN 3, 29-33) sammutithera 
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57 LITA 


O EA 


© ZEA 


© AM 


Tisso dhatuyo rūpadhātu arūpadhātu nirodhadhātu 
(Iti 3.2, 51) 
s ERAI © 21 © 中 界 © ΜᾺ 
Tisso dhātuyo Podrien majjhimadhatu panttadhatu 
(SN 14.13, 97) 
ο COT OR A © &64 © x 
Tisso tanhà rüpa-tanhà arüpa-tanhà nirodha-tanhà 
(Mnd 1, 1-6) 
ο. 三 种 聚 |9 FEER O AUGE © ΕΝΑΣ 
(三 种 增长 ) (APAE) («3618 ( 八 正道 ) 
E ο aniyato rási micchattaniyato rasi sammattaniyato rasi 
ayo rast 
(SN 45.21) 
a ZEZE |O Kris fr O gi? O fuk 
Tini puññakiriyayatthüni silamayam dànamayam bhavanamayam 
is (AN 8.36) is puniüakiriyavatthu puññakiriyavatthu | pufifiakiriyavatthu 
o =mmsm| @ h — @ Ὁ 
Tini codanavatthüni ditthena sutena parisankaya 
(PV 7.3, 323) 
63. 三 种 武器 g O 多 关 武 器 ϐ 智慧 武器 Q 1881 
Trnavudhani (H: Z80835) (δα ΚΗ) (ΚΑ! KHE) 
(AN 8.27) sutavudham paññāvudham | pavivekavudham 
64. 三 根 (we) © 已 知 根 | GO Αλ O 未 知 当知 根 
VERUS afifiindriyam afifiatavindriyam | anafifiatafiniassamit 
(SN 48.23, 493) indriyam 
65. = BE. O 肉眼 © χε © 4k 
Tini cakkhūni mamsacakkhu dibbacakkhu paññacakkhu 
(Iti 3.12, 61) 
66. BH Ὁ fum © xg | G RM 
Tisso vijja ( 宿 住 随 念 智 ) (8 t$ £58) (6 £5) 
(AN 10.102) ipubbenivasanussati sattanam üsavünam 
ñanam vijja cutupapatefianam vijja | khayefianam vijja 
67 三 知 © RKF | O BAF  Θ 现在 智 
Tii ñanani anagatamse fíanam | atitamse fíanam paccuppannamse 
(MN 133, 279-285) ñanam 
68. 三 住 @ 天 住 © «i © EE 
"har (eis m) (WES) (mmu) 
h 
nh: dibbo viharo brahma viharo ariyo viharo 


(AN 4.190) 
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SET Eo 


69. = FP 

( E38) 

Tini patihariyani 
(DN 11, 483) 


ETET. 
(3$ 2 8$ 3$) 
iddhipatihariyam 


沁 心神 变 


( 知 他 心 、 预 言 示 章 ) 


adesanapatihariyam 


@ MAIE 
GB E ποθ) 


anusásanipatihariyam 


7. = xk b 


O μα 


© # ΑΝ 


© # {1 


Tini anuttariydni (ER) (E) (Ef) 
(MN 35, 353-363) dassananuttariyam | vimuttanuttariyam | patipadanuttariyam 
m d L. Ὁ ΘΕ  ᾳ 世 增 上 法 增 上 
ο... (O62812) (ΒΑΣΗ) (E3NSML)) 
° (AN 3.40) attadhipateyyam | lokadhipateyyam | dhammadhipateyyam 
5» 三 寂静 | O 身 寂静 OZR SO SR 
kayamoneyyam vacimoneyyam manomoneyyam 
($R: ig 8 x ἃ 3 
Tini moneyyani 
(AN 3.123) 
A ` UP. ` Γ 4 == 5 
Tayo santam bhaveti santam santam santam 
; kayakammam vacikammam manokammam 


(AN 2.37) 


ή 如 来 三 不 议 | E345 $6 
natthi tathagatassa 


Tini tathagatassa Mayaductar dam 


ὦ PARAE 


natthi tathagatassa 
vaciduccaritam 


© ZASS 


natthi .... 
manoduccaritam 


arakkheyyani 
(AN 7.58) 
fe τ: ` 
5 ARRE E 7) ο αν 非 身 ελ 
anavajjena 
(& 7m {8 17 Z>) kayakammena 
Anavajjabalam 
(AN 9.5) 


© # 


* 
anavajjena 
vacikammena 


anavajjena 
manokammena 


(0 身 善行 


kayasucaritam 


7& 三 善 生 
Tini sucaritani 
(MN 60, 92-106) 


© 后 善行 


vacisucaritam 


© 意 善行 


manosucaritam 


„ZAA | Ὁ 5323 Q 658} © 意 清 滔 
Tini soceyyüni káyasoceyyam vacisoceyyam manosoceyyam 
(AN 3.121) 
mw 三 幸福 火 ‖ 四 长 者 火 Ὁ 应 请 火 | O 应 施 火 
δις (81144) | (FRIE) ΣΣ 
(AN 7.47) gahapataggi ahuneyyaggi dakkhineyyaggi 
ο 三 善 界 | O REAT O B % © NR *M 
Tisso kusaladhatuyo κ, (HEREA) avihimsadhatu 
(SN 14.12 96) nekkhammadhatu 
0. 三 善 想 | © HS Ὁ Ep G HEFE 
Tisso kusalasañña abyapadasañña nekkhammasañña avihimsasañña 


(SN 14.12, 96) 
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81 三 善 思 | ὦ AS ORS ϐ HES 
Tayo kusalasankappà abyapadasankappa | nekkhammasarkappa avihimsasankappa 
(SN 14.12, 96) 
p 53mm | O HA | 0 Bx © MEFA 
Tayo kusalavitakkà abyaápadavitakka | nekkhammavitakka avihimsavitakka 
(MN 19, 206-215) 
s, 三 善 根 |? ΒΑΕ O ΦΑΕΙ OO ΛΣ 
Tini kusalamülàni adoso alobho amoho 
s (AN 3.70) ss kusalamülam kusalamülam kusalamülam 
(8918) (#4) (9418) 
(HERI) na uppado na vayo paññayati na thitassa 
Asañkhatalakkhana panifiayati afifiathattam 
(AN 3.48) pafifiayati 
gacn 218, Ξ 38 (D $e © eX | 回 piZ 
Kilesa 3 (418) (419) (RH) 
(AER) uppado pannayati vayo paññāyati | thitassa anfiathattam 
Sañkhatalakkhana paññayati 
(SN 22.38)(AN 3.47) 
86. 三 不 善 根 ‖ © kik O 贪 根 病根 
Ti-akusala-müla ||dosaakusala-mila | lobha akusala- | moha akusala-müla 
mula 


(AN 3.70) 


87 EREE 
Ti-akusala-vitakka 
(SN 14.12, 96) 


ONT 


byapadavitakka 


O žė 


kāmavitakka 


© €*3 


vihimsavitakka 


44. 三 术 善 已 
Tayo akusalasañkappa 
(SN 14.12, 96) 


© m 


byapadasankappa 


OD 党 思 
kamasankappa 


ra 


vihimsasankappa 


89. 三 不 善 想 
Tisso akusalasañña 
(SN 14.12, 96) 


© EG 


byapadasanfía 


Ὁ 党 想 


kāmasaññā 


ο, 三 术 善 界 


Tisso akusaladhatuyo 
(SN 14.12, 96) 


© a 


byapadadhatu 


© EK 
(4835) 


kamadhatu 


vihimsadhatu 


οι. = Jš Ëf x 
Tayo aggt 
(AN 7.47) 


一 µε: 
92. aka 
Tayo kiñcanā 

(MN 43, 449-459) 


© K 


dosaggi 


© αβ[ᾷ 


doso kiñcanam 


© Άκ 


ragaggi 


Ὁ ΑΗ 


rago kiñcanam 
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ϐ) # x 


mohaggi 


© # ë 


moho kiñcanam 
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二 t Apt JE rt 
9. = T8 E © Bñ B£ O A G # B£ 
doso khilo rago khilo moho khilo 
(«dk ν τος ) 
Tayo khila 
(SN 45.166) 
c z AN ç⁄5 j ο 
% 三 种 垢 | © 5336 O $416 © # 1 
doso malam rago malam moho malam 
(4815) 
Tini malani 
(SN 45.167) 
-- 全 E 
s 三 种 播 | © 116 O $i © i£ 
doso nigho rago nigho moho nigho 
(WÉ RAO 538) 
Tayo nighà 
(SN 45.168) 
6 =m | @ 556 ERG ϐ S 56 
kayaduccaritam vaciduccaritam manoduccaritam 


Tini duccaritàni 
(MN 60, 92-106) 


97 三 业 行 | Ὁ 35 © επ © 心 行 
Ti-sañkhara CS E) (ας: 4.18) (AA) 
(MN 44, 463) kaya-sankhara vaci-sankhàra citta-sankhàra 
% ΧΡ =£ Φ ΒΤ Ὁ 烦 劳 师 O mto 
στ (内 住 弟子 ) ([583ὲ) (ἘΠ 3) 
qm 
D antevasüpaddavo acariyupaddavo | brahmacárüpaddavo 
(MN 122, 185-196) 
99 A. $8 3E Fk @ 此 非 属 我 © 此 非 是 我 @ Jt 4ἑ A 88 
Pañca-khandha anattan etam mama ne so ham-asmi na me so atta 
(MN 8, 82) 
100. 三 有 我 见 上 |D 此 我 所 有 | © 此 即 是 我 名 JORURTE 
Ti attà ditthi capi hd esohamasmi (48) 
(MN 22, 234-248) eso me atta 
101. ZERK | O 粗 身 我 得 | 中 SESS O BERS 
Ti-atta-patilabha olarika atta- manomaya atta- arüpo atta- 
(DN 9, 406-443 J) patilabha patilabha patilabha 


102. 三 身 


Ti-kaya 


Ὁ 6,8 


(5 : A` 3&8 


ὦ 名 身 


(S: 5A 


ϐ 25 


(€ : #% - f£ 8 


(DN 15, 95-130)(SN 22.56) 粗 身 我 得 ) 8 EERE) S 88 S) 
rüpa-kàáya náma-kàya viññana-kaya 
103. Ξ[ΕΘ85Π| © 非 福 行 © 福 行 © 不 支行 
Tavo sañkhara apuññabhisankhara | puññabhisankhara (WH gi) 
(SN 12.51) anerijabhisankhara 
104. = S © €* O sx © # < 
τος (IR ^ Et) ( # 3 ^ ER) (191) 
(SN 36.1, 249) dukkha vedanàá sukha vedana adukkhamasukha 
37 vedanà 


(SN 48.37, 507) 
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5 三 区 性 质 ‖ O EER 


dukkha-dukkhata 


© 行 苦 性 质 


© 88“ HN 


Tisso dukkhata sankhara-dukkhata ο 
(SN 38.14, 327) PAUSE 
τς 三 渴望 CO ΑΦ © # © 486 Ἡ 6 
Kamatasina bhavatasina vibhavatasina 
(1:8) 
Tisso tasinà 
(SN 45.171) 
107. Z B% O 45 4E © AŽ © #1 
; Ξ kama-tanha bhava-tanha vibhava-tanha 
Ti-tanha 
(SN 22.22) 

108. ZAR O ΕΚ © e @ REŽ 
παρέστη kamatanha rüpatanhaà arüpatanha 
(Mnd 1, 1-6) 

109. 三 有 Ὁ 签 有 © €, Θ 48:6,» 
την.» kama-bhava rüpa-bhava arüpa-bhava 


(MN 9, 89-104) 


us Ξ |O BA ew 


3-Avacara, Tisso Dhatu 
(MN 115, 124-132) 


(6 天 ， 包 括 人 界 、 
Ai. Lgm) 


© EA 


(IK 65128) 


rupa-avacara, 


© #67 
(4 天 ， 沽 有 对 想 ) 


arupa-avacara, 


(AN 3.77) káma-avacara, kamadhatu rüpadhatu arüpadhàatu 
ui 出 离 三 界 |@ EZA OO ERER O EREET 
Tisso nissaraniya CEA) ἔπι arüpam 
dhatuyo kamanametam , mssaranam 
(Iti 3.23, 72)(AN 5.200) nissaranam 
m = 站 Ὁ &#= © EK ^h 
Tisso-esanā kāmesanā bhavesanā brahmacariyesana 


(AN 4.38) 


us. 三 种 我 慢 


Tisso vidha 
(SN 35.108) 


ORZ 
hinohamasmiti 


vidhà 


OQ 我 等 
sadisohamasmiti 
vidha 


© ΑΝ 
seyyohamasmiti 
vidha 


114 Z YAIR 


Tayo mada 
(AN 3.39) 


© Fitti 


yobbana-mada 


@ 活命 惰 慢 


jivita-mada 


O AÉ 


arogya-mada 


115. = 28 
Ti-asava 
(MN 2, 14-28) 


(D 4578 


kama-asava 


© Ağ 


bhava-asava 


116. 三 结 


Ti-samyojana 
(MN 2, 14-28) 


O HAR 


sakkaya-ditthi 
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© wR 
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117 三 时 


Tayo addha 
(Iti 3.14, 63) 


= 2^ 

118. 三 论 事 

Tini kathavatthüni 
(AN 3.68) 


© 未 来 时 


anāgato addha 


© 未 来 当 如 是 
evam bhavissati 
anagatamaddhanan 


O 过 去 时 


atito addha 


Ὁ 过 去 已 如 是 


evam ahosi 
atitamaddhanan 


@ 现在 时 


paccuppanno 
addha 


@ 现在 有 如 是 


evam hoti etarahi 
paccuppannam 
addhanan 


119. 三 疑 


© RRRA 


O {856188 


@ 怀疑 现在 


anagatam và atitam và etarahi và paccuppannam 
ος. addhanam arabbha | addhünam ürabbha | — addhünam ürabbha 
(AN 10.14) 
i kankhati kankhati kankhati 
αι E48: RO 78 8:28 O RARER O RARER 
Tayo anta (4.566) (318) i. 7 
(SN 22.103) sakkāyo anto sakkayasamudayo ia je Bus E 
anto 
m = ja e |@ 有 见 有 对 色 @ 85586 © 85386, 
Tividhena (TEÉSUPRRAGE) | (可 过 视野 但 不 注意 ) | (不 过 视野 且 不 注意 ) 
rüpasangaho sanidassanasappati | anidassanasappati | anidassanaappatig 
(MN 28, 306) ham rüpam ham rüpam ham rüpam 
g Ip 8 Ip Ip 
122. ZERA © 人 天 及 是 处 四 化 乐天 9 他 化 自在 天 
manussa ekacceca | deva nimmanaratt ! devä _ 
(55) o Æ deva ekacce ca paranimmitavasavatti 
Ρ DE : vinipatika 
Tisso kamüpapattiyo 
(Iti 3.46, 95) 
ps ARA] CORSA | 加 光 音 天 | OG WR 
= 。 ||deva brahmakayika | deva abhassara deva subhakinhà 
Tisso sukhüpapattiyo 


(MN 120, 160-175) 


124. 四 念 住 


Cattari satipatthana 
(DN 22, 372-405) 


O 身 念 住 


kaya 


© s 1 


vedana 


Θ 心 念 住 


citta 


© 法 念 住 


Dhamma 


125. B ERES 


Cattari satipatthana- 
samudaya 
(SN 47.42) 


126. 四 明 赏 
(四 正 知 ) 


Catühi sampajanana 
(Dhp 21.3, 292-293) 


O ARAF 


ahara-samudaya 
kaya-ssa-samudayo 


D Q3 E 
phassa-samudayaá 


vedana-nam- 
samudayo 


© 心 依 名 色 集 


nama-rüpa- 
samudaya citta- 
ssa-samudayo 


© 法 依 作 意 集 
mana-sikara- 
samudaya dhamma- 
nam-samudayo 


Ὁ 1# ë Bp p» 
satthaka- 
sampajañña 


© eme 
sappaya- 
sampajañña 


© # f BB 8 


asammoha- 
sampajanfia 


© #+ BB v 
gocara- 
sampajanfia 


17. 四 和 神 足 
Cattüri iddhipáda 
(AN 4.276) 


(D & X 

chanda-samadhi- 

padhàna-sankhara- 
samannagata-iddhipada 


© mw 


viriya-samadhi- 
padhana-sankhára- 
samannagata-iddhipada 
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ϐ 心神 是 
citta-samadhi-padhana- 
sañkhara-samannagata- 


iddhipada 


© 观 神 足 

vimamsa-samadhi- 

padhana-sañkhara- 
samannagata-iddhipada 
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128. 25 SE $7 O ΑΦ) 


(E 
ρα jE B ) 


Cattàri padhanani 
(AN 4.14) 


(B SER P9) 


samvara-padhàna 


© Ér$/ 


(HEZ) 
pahana-padhana 


ON d 2) 
(33418818) 

anurakkhana- 
padhana 


© (£2) 
(七 菩提 分 ) 


bhavana-padhana 


129. 6Ώ ΤΕ $) 
(ΕΕ) 
Cattaro 


sammappadhana 
(SN 49.1-12, 651-662) 


130. OERA 


Cattari ariyasaccani 


O [76 
(KE BEAR A) 


anuppannanam papakanam 
akusalanam dhammanam 
anuppadaya 


© ἔξ. 
(6.4 BAKE 


uppannanam papakanam 
akusalanam dhammanam 
pahanaya 


© E 
(64815555) 


uppannanam kusalanam 


© 修 善 
(未 生 善 法 令 生 起 ) 


anuppannanam 
kusalanam dhammanam 
uppadaya 


O 4 E 
(41915. {ΕΚ} 


© # 1 
C (BE 691288) 


© XE 
(ΑΕ ΜΗ : 


© 8 mim 
(863.69: 


aparimana sañkasana [5 SER P9 ) dukkhasamudayam £g) 七 车 提 分 ) 
(SN 56.19) dukkham ariyasaccam dukkhanirodhagam | dukkhanirodham 
(SN 56.29) ariyasaccam ini patipada ariyasaccam 
(AN 4.14) ariyasaccam 

g. ERDI Ὁ ἘΞ @ $5 GO AF ὦ 85 

dukkhe ñanam dukkhasamudaye dukkhanirodhe | dukkhanirodhagam 
( gg EE ) ñanam ñanam iniya patipadaya 
ñanam 


Cattàri ñanani 


(SN 45.8) 
132 Bank ΣΕ Ὁ REZA Q 肯定 善 法 Ὁ s š 
Sarikhayekam (WEZA) (Érz. & A) Φε ας EU) (四 依法 、 四 蛙 种 ) 
Cattari-apassenani parivajjeti vinodeti adhivaseti patisevati 


(AN 9.2(MN 68, 166-172) 


133. 69 Æ 18 


ὦ ELKA 


Ὁ £&AX KBR 


© 喜 足 住所 


© ἔη ë (£ # 


Cattaro ariyavamsa ΔΒ λα, ο... (wE) 
(AN 4.28) pingap pahānārāmo 
pahanarato 
bhavanaramo 
bhavanarato 
14, SE (ibi (S | COO 38S EFE 四 ERI O 自 滔 其 意 O 是 请 佛教 
Τοπ esum sabbapapassa kusalassa sacittapariyodapan | etam buddhana 
(Dhp 14.4, 183) akaranam upasampadà am sasanam 
ns WA |O ES O ασ 0 RRA Θ ERWE 
ME uppadavaya anicca vata tesam vupasamo uppajjitva 
eorr τα ) dhammino sankharà sukho nirujjhanti 
136. E9 35. € “ὦ, Ὁ # © 3 © # @ # 
Cattari appamañña CE F BE ERI ) (EmA ARAA) (91918 REIR ) Yit AM) 
(SN 46.54) mettà upekkha mudita karuna 
六 四 种 | @ 8 ORRE ORE O Z 
RRR 心 解 腕 SAIR 心 解 腕 
Colas celurimum: animittà akificanfia appamana ος CERO VITRE 
cetovimutti cetovimutti cetovimutti CN 


(ΜΝ 43, 459) 
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138. 50 3. @ 18 


Cattaro aruppa 
(AN 8.66) 


139. EQ AK ka 28. 


Catasso sañjanati 


sanna 
(AN 10.29) 


nevasaññanasaññayatana 


© HEFFER © EMAA 


akiñcaññayatana 


vififanaficayatana 


akasanaficayatana 


CD 徽 知 少量 想 


parittameko sañjanati 


© CELER 


akiñcaññayatanameko 
sañjanati 


© fii E 


appamanameko 
safjanati 


© 徽 知 多 量 想 


mahaggatameko 
safjanati 


140. 四 预 流 分 
Cattari 
sotapattiyaniga 
(SN 55.50, 1046) 


O τω. 


sappurisa-samseva 


© BB E £ 


saddhamma- 
ssavana 


@ 如 理 作 意 
(正确 注意 ) 


yoniso-manasikara 


@ 法 随 法 行 
Dhammanu- 
Dhamma-ppatipatti 


= |= (ον 

141. 最 上 滔 信 
(四 不 壤 人 和信、 四 

RRP ^ voii 
四 法 镜 、 四 信和 ) 
Cattaro aggappasada 


(AN 5.32)(AN 4.34) 
(iti 3.41, 90) 


O EF- O ER- 


agge buddhe (κατά BER) 
pasannanam 
agge dhamme 
pasannanam 


© [6815-18 


agge sanghe 
pasannanam 


© {ἐκ 


agge silani 
pasannanam 


12. ORRI 
(四 法 镜 ) 


(attüri avecca-pasida, 
dhammidisa 
(DN 16, 199) 


143. 四 大 数 法 
(四 种 墨 印 、 
5316 S S5) 


Catu-maha-padesa 
(DN 16, 188)(AN 4.180) 


Ὁ ERRE 
Buddha avecca- 
pasadena 


© AKE 
Dhamma avecca- 
pasadena 


© ERRE 
Sangha avecca- 
pasadena 


© AKIR 
sila avecca- 
pasadena 


© (853) 
多 数 所 说 


therà-nam bhasita 


© (853) 
个 别 所 说 


thera-ssa bhasita 


© (858) 
僧 图 所 说 


sangho bhasita 


Ὁ (858) 


比丘 所 说 
bhikkhu bhasita 


144. 59 X E RARE 


Catasso 
patisambhidà 
(AN 4.172) 


© mut CO HERR 
nirutti- patibhana- 
patisambhida patisambhida 


O £i stt 


attha-patisambhida 


ὦ) I3: 


Dhamma- 
patisambhidaà 


145. > ERES 


ϐ 世俗 智 O X 


@ 他 心智 


Cattāriñāņāni [ο aram | Cag) | paryeñanam | KO a 
(SN 12.33) dhamme ñanam anvaye ñanam 
i 235855: | Ὁ RDE © LAZE © ARDE © PDE 
Cattāro samādhī ( 顺 退 分 定 ; 退步 ) | ( 顺 住 分 定 ;不 进 不 退 ) | MARNE: BERT) | ( 顺 腾 进 分 定 ; 进步 ) 
(AN 6.7D (AN 3.103) hanabhagiyo thitibhagiyo nibbedhabhagiyo visesabhagiyo 
samādhi samādhi samādhi samādhi 
17, g JE S gR| O ΑΠΣ © 18 mom 0 MORIS ϐ 退 而 不 近 
(55838) (103 x ) (ἔπ Ξ-.-) (B SER) (RŽ) 
b ον apacinati no pajahati na vidhüpeti na visineti na ussineti 
^ ΠῚ acinati upadiyati sandhüpeti 
atthabbam 
(SN 22.79) 
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PETPPDEDIDCIYOETYTADETUUPESEYEY: 
ñanam nevacinati na neva pajahati na | neva vidhūpeti na neva visineti na 
(SN 22.79) apacınatı upadiyati sandhüpeti ussineti 
u. OERO 宿 住 随 念 O MEAL @ ZREL 8 八 解 腕 身 
pubbe-nivasa- satta cuta-upapata | asavanam khayo attha vimokkha 
αυ. anussati-ñana cakkhuna paññaya kayena 
(AN 4.189) 
ABAJO εδώ O Zeus @ züm O Eñ ph 
dukkha patipada dukkha patipada sukha patipada sukha patipada 
四 种 道 足 dandha-bhiñña khippa-bhiñña khippa-bhiñña dandha-bhiñña 
Catasso patipada 
(DN 28, 141-163) 
151. 5918 Ὁ ἠη8 ϐ z# © wi Q 二 神 
(4340 18154) | (REIH HIE) URERE- 1855) |! (84885154) 
( 四 静 卡 ) savitakkam savicaram | upekkhako satima adukkham- avitakkam avicaram 
Cattàri jhanani vivekajam pitisukham sukhavihaàrt asukham upekkha- | samadhijam pitisukham 
(MN 4, 51) sati-parisuddhim 
152. 色 界 四 简直 人 天 | ο WER © 三 神 天 αχ OO 二 神 天 
e (3X) (3X) A ud (3X) 
( ERI X) Ist Jhàna, 3rd Jhàna, 4th Jhana, 2nd Jhana, 
Rüpadhatu Pathamajjhana, Tatiyajjhana, Catutthajjhana, Dutiyajjhana, 
(DN 2, 150-253) Pathama Jhàna Tatiya Jhàna Catuttha Jhàna Dutiya Jhana 
(MN 113, 105-108) 
13. 四 修 定 O 现 法 乐 住 @ 正念 正 知 ϐ RRA © 5 η, 
Catasso ( 修 四 神 定 ) (o ἃς 18 4.) CETTE (17 3E 08 8) 
samüdhibhavana ditthadhamma- sati-sam- asavanam khayaya fianadassana- 
(AN 4.41) sukhaviharàya pajaññaya patilabhaya 
αι 四 沙 甩 果 | Ὁ AAR -Ἀ5 © ΠΕ 5 © XR 
ο... sotapattiphala sakadagamiphala arahattaphala anagamiphala 
(SN 45.35) 
iss HABEO (K ñ h ῥ iQ O RELER OO HB 
Khama Catasso patipada (0088218) (HEZ) (9X É 8κ É, ) (Ai 38) 
(AN 4.164) dama patipadà sama patipada akkhama patipada | khama patipada 
ο ο το RAAR @ EEA OO š IRE 
- - abyapada anabhijjha sammasamadhi sammasati 
Eo nian dhammapadam dhammapadam dhammapadam dhammapadam 
ΝΟΣ Mà  ΦΑ8 | OSA ORRE 
Cattüro dhammakkhandhā || (ΞΕ ἘῈ» £9) | ( 正 精进 、 正 念 \ 正定) (ERESHE) (ΕΝ) 
(MN 44, 460-467) silakkhandho samadhikkhandho | pafiüakkhandho vimuttikkhandho 
158. 8 72 Ὁ 精进 力 © 念力 © $2 © £ 
Cattüri balüni viriyabalam satibalam paññabalam samadhibalam 
(SN 50.1-12, 705-716) 
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μο honz © kma | O ΑΠΕ @ $2 © 精进 力 
(ΑΣ) (&3# 536 (洞察 十 法 ) ( 精 勤 十 法 ) 
(832 3E C) sangahabalam anavajjabalam panfiabalam viriyabalam 
Cattàri balàni 
(AN 9.5) 
"EE $2 NON 利 行 © ža © 同事 Ὁ (646 
n (85 ΛΕ κ) (APERAR RA) (EE KE) CERE) 
IUS v P ) atthacariyà peyyavajjam samanattatà dànam 
Cattari sahgahavatthüni, 
Sangahabalam 
(AN 4.32)(AN 9.5) 
i 四 二 |O Sm EX O BEAL ϐ ET ὦ 及 时 植 福 
Cattáricakküni | (佛陀 及 弟子 ) | (Mte) (1143) 
(AN 4.31) sappurisupanissayo | patirupadesaváso | attasammüapanidhi P 
m 四 住处 | Ὁ LA ϱ Β4 814844 ὦ 寂静 住处 
Cattāri adhitthanani || (£9 XX) |! (ΒΑΆΚΈΚΕ) ΚΑ) | AFIA ARH) 
(MN 140) panñadhitthana saccadhitthana cagadhitthana upasamadhitthana 
w. 四 记 间 |‖@ -ozn Ὁ aza ὦ Rza O 分 别 记 间 
€ (直接 回答 ) (反问 回答 ) (3€ # < ) (分 析 回 答 ) 
( ΕΚ X) ekamsabyakaramtyo | patipucchabyakaraniyo | fhapantyo pafiho | vibhajjabyakaraniyo 
Cattari pafihabyakaranani pañho pañho pañho 
(AN 4.42) 
womARASE|O EORR ΦΣΧΣΗ OWEZR @ ΘΧ EK 
Cattüri kammani kanhasukkavipaka kanhavipaka ( 非 黑 非 白 ) Sukkavipaka 
(AN 4.233) kammakkhayaya 
samvattati 
ο πο MERA O MRR O MERA 
Cattā : hara pharusaya vácaya | samphappalapa pisunaya vacaya musavada 
(DN 2, 150-25 Pu veramani veramani veramant veramani 
á 四 如 实 语 |@ 不 见 言 不 见 @ RMR © 不 沉 言 不 觉 | @ 不 知 言 不 知 
Catta hara aditthe assute assutavadita | amute amutavadita aviññäāte 
" (AN 4251) ii aditthavadita avifinatavadità 
167 mł ga Ὁ RIR | 四 HEB © ZTE Oi» 
Catta , hara ditthe ditthavadita sute sutavadita mute mutavadita viññate 
; viatavadi 
τοσο οσο ασ ασ. D 
Cattaro visaññosa kama-yoga bhava-yoga avijja-yoga ditthi-yoga 
(AN 4.10) 5 visaññogo visaññogo visaññogo visaññogo 
σᾶς | O & osm ogam Orm 
n s kama-yoga bhava-yoga avijja-yoga ditthi-yoga 
(AN 4.10) 
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17 ORRIO 见 言 不 见 


ditthe aditthavadita 


© š ἘΠῚ 


sute assutavadita 


© š £ 


© $o & X Ίο 


Cattüro mute amutavadità vinniate 
anariyavohara avififiatavadità 
(AN 4.252) 
σι DREIO 不 见 言 见 ὦ KHz @ REEE ὦ Xie 
Catar animo aditthe ditthavadità | assute sutavadità | amute mutavadita avilifiate 
(AN 4 750) vififiatavadità 


172, 0J E S 
Cattaro anariyavohara 
(DN 2, 150-253) 


© #834 


pharusavaca 


ὦ HIRA 


samphappalāpo 


© H 


pisunavaca 


O E4% 


musavado 


17. ORR 
(四 瀑 流 ) 


Cattàri ogha 
(SN 38.11, 324) 


O KRA 


kāma-ogha 


© 有 暴 流 


bhava-ogha 


avijja-ogha 


ὦ EPRA 


@ 见 暴 流 


ditthi-ogha 


174. 689 Ex. 
Cattari upadana 
(MN 22, 243) 
(MN 11, 139-145) 


Ὁ 3! 
CREA H) 
kama-upadana 


© 我 语 取 
(本 体 理论 


atta-vada-upadana 


© Rm 
( —12 FH Β,) 
ditthi-upadana 


© AUR 
(HEHE) 


silabbata-upadana 


15,09 4% 


Cattàri kaya-gantha 
(SN 45.175) 


© 8&5 € 


byapada 


O 838 


abhijjha 


© ΚἌΝ 38 


idam-saccabhinivesa 


© RERES 


silabbata-paramasa 


176 四 处 不 谭 行 


Cattari agatigamanàni 


© Bñ EA 
X fT 


© SA 
X fT 


© κά 
X fT 


(SN 22.22) 


(AN 4.17) dosagati gacchati chandagatim mohagatim bhayagatim 
gacchati gacchati gacchati 
17, LIRA C $ iÉ © Rui @ 13 © 1846 
Pañca-khandha- (4.558) (G5 € 68) (+Á) (18 SE BIER) 
bhàüra-üpama bhàra bhàra-dàna bhara-hara bhara-nikkhepana 


178. 五 根 明 处 


Pañca-indriya 
patisarana 
(SN 48.42) 


© ΗΝ 
sati-ya vimutti 
patisarana 


262 全 
© ZEAE 
mana-ssa sati 
patisarana 


D BE S 
vimutti-ya nibbana 
patisarana 


Ὁ AINE 


pañca-indriya-nam 
mano patisarana 


179, 四 识 住 


Catasso viññanatthitiyo 


O 缘 色 为 境 


rupa-arammana 


vedana-arammana 


sañña-arammana 


© 缘 行 为 境 


sankhara-arammana 


~ 第 532 页 共 568 页 ~ 


(SN 22.54) 
180. 四 食 Ὁ 8585 © HA Φ 3 @ 意思 食 
Cattari ahara (864) CETIS (9984) νο ) 
(SN 12.11) kabalinkara-ahara phassa-ahara viññana-ahara mano-saficetana- 
(SN 12.63) kabalikara-ahara ¿hara 
s.o | Φοξ 日 水 界 OMR | OKR 
Catasso dhātuyo PUEDEN apodhatu vayodhatu tejodhatu 
(AN 3.62) 
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12, 四 大 种 |O 地 大 (8) 


pathavi-maha-bhüta 


© 水 大 (3) 


apo-maha-bhüta 


© AA (5) 


vayo-maha-bhüta 


© XX (4) 


tejo-maha-bhüta 


Catummahabhütika, 
Cattari-mahà-bhüta 
(MN 25, 301) 

185. 四 汤色 © 黄色 0 青色 © 和 白色 @ 红色 
Pitavanna Nilavanna Odatavanna (赤色 ) 
(AN 10.26)(AN 8.65) Lohitaka 

184. 四 生 © 955 Θ i @ 化 生 @ 胎生 
andaja-yoni samsedaja-yoni opapatika-yoni. jalabuja-yoni 


Catasso-yoniya 
(MN 12, 146-162) 


185. 四 种 入 胎 


CD 不 正 知 入 住 出 


© 叭 正 知 入 母 胎 


© 正 知 而 入 住 出 


© 不 正 知 出 母 胎 


交 asampajano sampajano sampajano asampajano 
= okkamati thati matukucchim okkamati thati matukucchimha 
gabbhavakkantiyo Š j 3 : i ; : 
(DN 28, 141-163) nikkhamati okkamati nikkhamati nikkhamati 
186 四 大 王 天 |@ ZBJ&K3 OIUSEREIOHNSURIOXSEURI 
Vessavana Virülhaka Dhatarattha Virüpakkha 
(四 天 王 ) 省 ( 昆 沙 耻 , 守 次 北方 ， επ, ο (ἄδνε ος (EPL: FA 
Catummaharajika 统领 夜 又 Yakkha 2 方 RAZER 方 2 统领 食 香 和 神 西方 P 统领 诸 龙 
(DN 18, 273-292) δε] Rkkhasa ) Kumbhanda ) Gandhabba ) Naga ) 
(DN 32, 275-295) 
i OBAI O GE ΕΕ O $8 $5) @ 西 牛 货 洲 
Cattàro mahādīpā, (3t 36) & t] ) (5 RE ἄρ δ) ) (8 aH) (SHEA) 
Catuddipaka Uttarakuru Jambudipa Pubbavideha Apara-goyana 
(AN 10.29) 
is 四 爱 生 | O 党 饮食 Ὁ ERI © ŽA ϐ ŽA 
ο πα. pindapatahetu civarahetu senasanahetu itibhavabhavahetu 
(AN 4.9) 
189 DARRAIO RERE θα. ὦ 现 乐 后 乐 | 四 ux St 
Cattàri (苦瓜 和 毒药 ) (美味 毒药 ) (HERH) ( 腐 尿 良药 ) 
dhammasamadanani ||paccuppannadukkhafi | paccuppannasukha | paccuppannasukhafic | paccuppannadukkh 
(ΜΝ 46, 473-486) || ceva dukkhavipakam | m dukkhavipakam | evasukhavipakam | am sukhavipakam 
w. aP lO Ἀθη Θ gogy Oo AKI O agy 
Cattāro puggalā (889 X) ( ) (EFRA) 〈 俱 解 腕 者 ) 
(AN 4.87) samanamacalo samanapundariko samanesu samanapadumo 
samanasukhumàlo 
n. ajea lO 空 而 并 者 | O 空 而 并 者 | @ nAz O 盟 而 并 者 
Cattaro kumbhüpamà (WELK) (相好 凡夫 ) (1843 Δ) (48873) 
puggala tuccho vivato tuccho pihito püro pihito püro vivato 
(AN 4.103) 
ο; BBRA O τα Q (u Φάσο © 7538 
(四 口 食 ) (RATA: 宅地 明 ) | (RALA: 占星 明 ) | (四 维 圣 外 ; ΑΗΒ) | (四 方 张望 ; EER) 
bi adhomukho ubbhamukho vidisamukho disamukho 
Cattaro bhufijati 


(SN 28.10, 341) 
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13 四 善 恶 行 |@ A O 於 明 赴 暗 | @ 於 明 赴 明 O 於 暗 赴 明 
Cattüro puggalà tamo tamaparayano | joti tamaparayano | joti jotiparayano | tamo jotiparayano 
(SN 3.21, 132) 
j94 四 调 估 人 | @ 非 自 利 利他 @ 利他 非 自 利 | @ 自 利 亦 利 他 © 自 利 非 利他 
Cattaro puggalā || "neva attahitaya no no attahitaya attahitaya ceva no parahitaya 
(4 A 96) parahitaya parahitàya ca 
ως 四 修行 人 | DD 28 ὦ Abeg © {99641 O 令 勤 自 他 苦 
* attantapo atta- parantapo para- na atta-para- atta-para- 
S 5 - paritapananuyogam- | paritapananuyogam- | paritapananuyogam- | paritapananuyogam- 
` anuyutto anuyutto anuyutto anuyutto 
τος 四 种 有 我 |@ 是 自作 、 是 他 作 、| ϐ 非 自作 、| GO 亦 自作 、 
LÍ 非 他 作 自 党 WEF 1} 165 | 亦 他 作 自 党 
(= ον AP Sm ) no parasañcetana | no attasañcetana | neva attasañcetana | attasañcetana ceva 
Cattaro kamati no kamati 
attabhavapatilabha parasañcetana parasañcetana ca 
(AN 4.171) 
n 四 种 泽 施 |@ 施 与 受 者 |, ο τς PSI 
Catasso LE S r4 ἃς # K ὃν ο UID X AK 
dakkhinàavisuddhiyo || neva dáyakato visujjhati no dayakato ceva visujjhati no 
(MN 142, 376-382) visujjhati no patiggahakato visujjhati dayakato 
patiggahakato patiggahakato ca 
n. og |© sa $1923 ὦ τος O RBS 
Cattari adhikaranüni (当面 法 则 、 (SOI IRRA) (Moza goza) (8 38» LERA 
(CV 4.8, 215-227) 法则、 撤销 法 : x vivadadhikarana | kiccadhikarana RAA ` BEHR) 
(CV 4.9, 228-242) apattadhikarana anuvadadhikarana 
(PV 5.1, 292-296) 
DAE Qu zi OR OSR G ER ORERE 
Ὀραπιᾶ 5 mnan kayata saddha-indriya sati-indriya pañña-indriya viriya-indriya 
(SN 48.9, 479) ON 3:1 
samadhi-indriya 
m 感官 五 根 | 日 身 根 @ ΒΕ WR Θ 816 
πα. kayindriya sotindriya cakkhundriya ghanindriya 
(MN 43, 449-459) © 舌根 
Jivhindriya 
251. 感受 五 根 | © ἘΚ Ὁ Sif © ΕΕ Etk 
Paficindriyani ELESE ELESE (SARE (SERE 
(SN 48.40) ZDRA) gri) | FORSE) ，| — gu) 
(SN 48.37, 507) dukkhindriya sukhindriya @ 4 Ho domanassindriya 
(RER 
HEER) 
upekkhindriya 
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202. 2.72 


Pañca-bala 
(AN 5.15) 


O 7 
(四 预 流 分 ) 
saddha-bala 


© 念力 
(四 念 住 ) 
sati-bala 


© $2 
CEED 


paññā-bala 


© 精进 力 
(w FÍ) 
viriya-bala 
© ZD 
(5) 


samadhi-bala 


203. 有 学 五 力 
(如 来 五 力 ) 


Pañca-sekha-bala 
(AN 5.11-12) 


Ὁ 47 
(亲近 善 士 ) 
saddha-bala 


ο 
(ΕΣ) 


hiri-bala 


@ 愧 力 
(565.55) 
ottappa-bala 
© $2 
(法 随 法 行 ) 


paññā-bala 


© 精进 力 
(如 理 作 意 ) 


viriya-bala 


Pañca-vasita, 


204. 神 定 五 自在 © 出 定 自在 © 入 证 自在 (8) 住 定 自 在 @ 转向 自在 
Hong BHISILEMECIIE üvajjana 


© 省 察 自在 


205. AFR Ξς 


Pañca-vasī ΕΕ. ΤΕ) | 三 摩 中 和 多、 等 引 ) 
(SN 34.1-55, 662-716) samapajjana, thiti, adhitthana, paccavekkhanaá 
(Ps 2, 85) samapatti, samapanna samahita 
@ α΄ sukha © 48) vicara @ 如 (e ) 


@ 保持 正念 


satova samapajjami 
sato vutthahamt 


τ: © 喜 piti vitakko ca bid 
(MN 43, 454) © 一 心 顶点 
(RSE) 
cittekaggatā 
epo an >> ` ` =. ` ` ` `. 
206 五 正定 分 | 名 1η © 4:5 | 中 ΕΦ © X861 
Paficangiko (ΣΑΒ: (2#) (4238 ) (es ) 
sammüasamadhi ZR 8} 18ο) | sukhapharanatà pitipharanatà ülokapharanatà 
(AN 5.28) paccavekkhana- @ A6 
(AN 3.103) nimittam ind 
(£8) 
cetopharanatà 
207 RAPIO 非 为 不 善 O SgGXSEOMUD—SOSTÓSESE 
D DTE akapurisasevito paccuppannasukho ekodibhavadhigato ariyo niràmiso 
Ξ -— ceva ayatinca 
sammüsamadhi sukhavipako 
(AN 5.27) P 


me a 


~ 2 53 
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208 五 兆 居 天 | © ZHR © 善 见 天 6 EZRA 
ος aviha sudassa ( BJ zo Kot X.) 
Pañca-suddha-avasa ᾽ 
(ΜΝ 41, 439-443) | © EAK ϐ 善 现 天 akanittha 
atappa sudassi 
209 ARZ | 中 般 涅 名 Ὁ t8 ER 6 LAZE 9 £u&e& 
Αα σπα antaraparinibbayi | upahaccaparinibbayt "P, 竞 天 asankharaparinibbayi 
= - ^ 
(SN 48.17, 487) uddhamsotoakanig |. {1648 3: 
hagāmī sasankharaparinibbayt 
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210. 五 精 勤 分 


O Ά 31 


© #;63⁄ 


6) AEWRE 


© » ἥδ 1 


(SN 47.13, 379) 
(MN 44, 460-467) 


O PREYRE 
(ES) 
vimutti-ñana- 
dassana-khandha 


saddahati asatho απιᾶνᾶνϊ (GE 8k 3 ) appabadho appatanko 
< ' E 
( 精 勤 人 条件 ) udayatthagaminiya @ 2) #5 进 
ὡς su panñaya (KEBS) 
2 araddhaviriyo 
n ii| Oa ΘΑ OSA ORRE 
Paca (GEO EEOE9) (IHE ISO IE), GER ΣΡΙ) (CER) 
Dhammakkhandha sila-khandha samadhi-khandha |  pafifia-khandha vimutti-khandha 


Pañca vimutti- 
paripácaniyà sañña 
(AN 5.72) 


anicce dukkha sañña 


anicca sanna 
© 19818 


pahana sañña 


dukkhe anatta 
sanna 


212 ARREO RAZA O λα 6 FARA Ὁ 能 超越 时 
、 san-ditthika a At kp paccatta veditabba a-kalika 
CAET) ptu. η @ T : ex 
Dhamma avecca-pasadena d k ' 
(SN 12.41) SS 
m PAARI 我 万 可 老 | πλ ORSTA @ 我 乃 可 病 
jaradhammomhi | piyehi vinabhavo | maranadhammomhi | byadhidhammomhi 
(一 再 省 思 ) |© XARA 
Abhinha pacc- kammapatisarano 
avekkhitabba thana 
(AN 5.57) 
n. ABRABA|O ΔΕΝ Ὁ 88 O 3845 © MAT 


viraga sañña 


215, JR RAE 
Asavakkhayasuttam 
(AN 5.70) 


© ΠΕΡΝΑ 
sabbaloke 
anabhiratasaññi 


© 8 5 
asubhanupassi 
kaye viharati 
© ΝΠΕΝΗΦΗ 
sabbasankharesu 
aniccanupasst 


O fif zc 78 
maranasafina kho 


panassa ajjhattam 
süpatthità hoti 


ὦ rii ⁄ 48 


ahare patikülasaññt 


216. 解脱 五 法 
(CRK) 


Pañcaka 
vimuttasmim 
(MN 22, 234-248) 


© 五 下 分 结 
(自由 者 ) 


niraggalo 


Φ 再 生 
(ΒΑ) 


samkinnaparikkho 
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C) #B 
(ARRE) 
ukkhittapaligho 
@ 我 慢 
(EA FERE ` X 
Τῃ 9)» SP36 8048) 
ariyo pannaddhajo 
pannabharo visamyutto 


© BŽ 
(3&6 5 2) 
abbülhesiko 
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nn ΑΛΑ ARA 


Pañca (HARE ) 
vimuttayatanani sajjhayam karoti 
(AN 5.26) 


OQ ARAE 
CELES 


yathasutam 
yathapariyatta 


O βφ9ὲ Βα 
CELES 


sattha dhammam deseti 
và sabrahmacàrt 


© SH A 
CERE) 


anuvitakketi anuvicareti 
manasanupekkhati 


© LIIS 
(4E BERE ) 


samadhinimittam 
suggahitam 


κακοὶ] ο AC 


© 


EA 2 Σ 


© ARZ. 


O 应 时 后 ， 


218. gm 
Z < = > > ΚΕ 2 
Pañca dhamme 1 A £ 5 pad ΠΩ KK R 非 By X £ 
codetabbo atthasamhitena mettacittena bhütena vakkhami | Kalena vakkhami 
(AN 5.167) vakkhàmi no vakkhami no no abhütena no akàlena 
anatthasamhitena dosantarenáti © Eu 语 ， 
BE 
sanhena vakkhami 
no pharusena 
` = κ λον 25 ^ = > ἢ νῷ 
ο IO Ποσο πο TEEM O BCHM 
sañcicca panam sampajanamusa | sannidhikarakam adinnam 
ELNAR 上 处 jività voropetum bhasitum kame paribhuñjitum | theyyasankhatam 
Paiica abhabbatthanani pd DR "T 
khinàsavo bhikkhu © fT4E 6k 


(DN 29, 164-197) 


methunam dhammam 
patisevitum 


20 在 家 五 戒 | CO KE 
pana-atipata 
( 五 县 罪 ) veramant 
Pafica-sila 
(SN 12.4 I)(Khp 2) 


© MEX 


musa-vada veramani 


ON 元 饮酒 
Sura-meraya- 
majja-pamada-t- 
thànà veramani 


C) B5 w 
adinna-adànà veramani 
© BRSBu f 
CRAB 4E ) 
kamesu-micchacara 
veramani 


Ὁ 得 大 财富 
mahantam 
bhogakkhandham 


221. FAAA 


Pafica anisamsa 
silavato silasampadaya 
(AN 5.213) 


© # < 3 


kalyano kittisaddo 


© RPER 


visarado upasankamati 
ὦ $i 


asammü]ho kalam 


6) Rž 


marana sugatim 
saggam 


O AGE 


sila-sampada 


22 五 法 圆 足 
Pañca-dhamma-sampada 
(AN 5.92) 


© EX 


samadhi-sampada 


© #0 
pañña-sampada 
6) ΒΑΈΛΒΕ 


vimutti-fianadassana- 
sampadà 


© ARAT 
CER) 


vimutti-sampada 


O ΕΒΕ 


saddha-sampada 


© AGE 


sila-sampadà 


223. RA BÆ 


Pañca-dhana-sampada 
(AN 5.91) 


G HAZ 


suta-sampada 


© Sm 


pañña-sampada 


© 施 圆 足 


caga-sampada 


24 五 圆 足 | © ΒΒ 


bhogasampada 


© AG 


sīlasampadā 


Pañca sampada 
(AN 5.130) 


O 亲属 圆 足 


ñatisampada 
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6) 见 圆 足 


ditthisampada 


G $58 


arogyasampadà 
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zs 正法 久 住 五 因 | 8865 


Pañca dhamma 
saddhammassa thiti 
(SN 16.13) 


(亲近 善 士 ) 


Satthari sagarava 


© 尊重 法 
EEZ) 


Dhamme sagarava 


© 尊重 僧 伽 
(如 理 作 意 ) 


Sanghe sagarava 


© 尊重 学 
(法 随 法 行 ) 
Sikkhaya sagarava 
© 尊重 定 
(18 8}. ΑΕ) 


samadhismim sagarava 


对 ;全 五 
Kilesa 5 


226, σπα. Tu 38. @ ἠὲ {5 Ἡ xt 


(五 种 心 栽 ) 
Pañca ceto-khila 
(AN 5.205) 


Satthari kankhati 


© 3678 x 


Dhamme kankhati 


© x15 


Sanghe kankhati 


6) n [8) z 


sabrahmacarisu kupita 


© 1978 x 


Sikkhaya kankhati 


227. 五 损失 © 财 损失 


Pañca byasanani 
(AN 5.130) 


bhogabyasana 
© NUR 


silabyasana 


O 亲属 损失 


ñatibyasana 


© 见 损 失 


ditthibyasana 


@ 病 损失 


rogabyasana 


224. ILR AEO 损失 财富 


Pañca adinava 
dussilassa stlavipattiya 
(AN 5.213) 


bhogajanim 
nigacchati 


© š Ms 
papako kittisaddo 


© qw AN 


avisarado 
upasankamati 


O A SEL 


sammülho kalam 


© KA 


marana apayam 
duggatim 


25 LEME IO 9x 


© ΣΗΜΑ 


© PERSE 


6) &# κ 


ajivikabhayam asilokabhayam . |parisasarajjabhayam |  duggatibhayam 
a B. πτ 
(ARARE) Φ GER 
P 2m maranabhayam 
2]. Bek Θ 88 Os 
rupamyeva vedanamyeva safifíamyeva sankhareyeva 
( A8 f£ ) anussarati anussarati anussarati anussarati 
Paíica anussarati © EAA 
(SN 22.79) viññanamyeva 
anussarati 
21. 五 将 Ὁ 68 |© 2 n ϐ ien © fri 


Pafica-khandha 
(MN 109, 85-90) 


rüpa-khandha 


vedanà-khandha 


safinia-khandha 
© ii 


vififiíana-khandha 


sankhara-khandha 


232, 2. HL $ 
Pafica-upadàna- 
khandha 
(MN 109, 85-90) 


Ὁ £A i 
rüpa-upadana- 
khandha 


© ας Βα ὁβ 
vedana-upadana- 
khandha 


© 想 取 给 
sañña-upadana- 
khandha 
© 313 
vifiana-upadana- 
khandha 


© mi 
sankhara-upadana- 
khandha 


233 ἈΠΕ] 色 依 食 集 


Pañca-upadana- 
khandha-samudaya 
(SN 22.56) 


ahara-samudaya 
rüpa-samudayo 


© Zkia 


phassa-samudaya 
vedana-samudayo 
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© 481k f 4: 
phassa-samudaya 
sañña-samudayo 
O Wo 
nama-ripa-samudaya 
viññana-samudayo 


@ f3 189 5. 
phassa-samudayàá 
sankhàára-samudayo 
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24. Z 28. |O RRE 


© 水 泡 如 党 


© [566 ta 18 


© 8, 1 4ufT 


πο ια phena-pinda udaka-pubbula maricika kadali-khandha 
üpama 65) £) 4 
35 五 下 分 结 | © Ἐκ Ὁ ASR © # @ AZK 
(七 结 的 党 结 ) sakkaya-ditthi vicikiccha silabbata- 
( 内 结 ) i paramasa 
Das kamacchanda 
afica-oram- 
bhagiyani samyojana © Bñ £ 
(SN 45.180) byapada 
236. 五 上 分 结 € 6 O £&£$ vpn © 3&5 
( 外 45) rüpa-raga 慢 uddhacca 
小 口 
Pañca-uddham- s 明 avijja 
bhagiyani samyojana 
(SN 45.181) 
237. AL GR {086 © Β1 ΜΥ C ΒΙΠΕ CO WROX O 8658 
kayaviññeyya photthabba | sotavifirieyya sadda | Cakkhuviññeyya ripa | shanaviññeyya gandha 


(五 欲 功德 、 
五 妙 欲 ) 


Pañca kamaguna 
(MN 122, 185-196) 


ο. 


Jivhaviññeyya rasa 


238. 五 趣 @ 4, X @ 5i 9 天 deva @ 人 manussa 
Puaiica gatiyo Som (IE BE) 
(AN 9.68) © {558 pettivisayo 
( š 3/94) 
tiracchanayoni 
239 "Lg | Ὁ TARE | 中 451: © 家 慢 @ 法 慢 
ου avasamacchariya | vannamacchariya | kulamacchariya | dhammamacchariya 
(AN 9.69) © $$ 
labhamacchariya 
m 3 E sko | @ 旱 如 重病 党 如 负债 O ΙΚΑ ὢ PENA 
Dr balha ina bandhana-agara dasa 
üpama - @ HARE 
(DN 2, 218-224) kantara 
ο. 五 车 水 乓 喻 | 四 Huk O X463 O (USE ὦ 掉 悔 风波 


aggina santatta 


Pañca nivarana-uda- ; 
i pakkuthita 


patta-üpama 
(SN 46.55, 236) 


samsalftha lakhaya 


σενᾶ[α-ραπαΚα- 
pariyonaddha 
6) EE AES 


avila lulita kalala 


vaterita umijata 


ο» AMBAS) © sñ £ 
byapada 
(五 近 污 染 ) 


Pañca upakkilesa 
(SN 46.33)(AN 5.23) 


O žk 


kamacchanda 
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© {858 
(45 7C ` 80K ) 
thina-middha 

© HS 


vicikicchā 


© 掉 悔 
(63. E) 
uddhacca- 
kukkucca 


940 (T 3) The Raft and Lamp for Mind 
» zx | ong o0 ΚΕ ὦ 886 
ο ο byapada nivarana kamacchanda ( t 沉 ` d θά) (488 + & 48) 
(SN 46.52) nivarana thina-middha nivarana uddhacca- 
(6) εξ AE kukkucca nivarana 
vicikicchà nivarana 
244 m$ © t 3 18 Θ) @ € BL 
M M TES CER) ded (348) 
( 术 如 理 作 总 ) patighanimittam subhanimittam rana " avupasama 
Pañca nivarana ahara E: L3 
(SN 46.51, 232) TIT 
vicikicchatthaniya 
ns AESUEQO SAR Ὁ RFF © 发 勤 精进 | 四 内 心 寂静 
" (8606 £ ) (HEE) (HEIR) (18Η) 
( 如 理 作 和 意 ) mettacetovimutti asubhanimittam araddhaviriya celaso vupasama 
Pañca nivarana A ~ 
anahara S Ξ A H 法 
(SN 46.51, 232) (HAHA) 
kusalakusala dhamma 
x6 五 心 纺 |O RREA O χε ORRIA O HRS 
Pañca rūpe avīta-rāga | kāmesu avita-rága | kaye avīta-rāga devani-kaya 
cetasovinibandha @ £ 88 DR pepe 
(AN 9.92) udaráavadehaka-seyya- 
passa-middha-sukha 
uc AuERA|O SHAS Ὁ £d O Lgs O EMBE 
E ηγονηπλἲς (EHZ) kamanam nissarana | sakkayassa nissarana | vihesaya nissarana 
dhatuyo byapadassa nissarana 
AN 5.200 
) [9 EREE 
rupanam nissarana 
FUA ys, τμ ERARQO ESAR Ὁ ROAR O ESAR ὦ ESAR 
Upamāó | Cha nissaraņiyā | (SHAS) (48558) (8815) (ERBE) 
dhatuyo metta cetovimutti upekkha mudita cetovimutti | karuna cetovimutti 
(AN 6.13) nissaranam cetovimutti nissaranam aratiyà nissaranam 
byapadassa nissaranam iE ^ d vihesaya 
à ik Bf Ss 
(5) E 1j 心 解 βὲ ragassa W 
(8E 5 LEER) 
(EHER) asmimānasamuggh 
animitta cetovimutti ato nissaranam 
nissaranam vicikicchakathanka 
sabbanimittanam thasallassa 
29. KRIDO Βάλε O ΕΒ ϐ 兰 者 然 我 想 ， 加 BR 
nibbedha- anicce dukkha sañña anicca safifia dukkhe anatta sañña viraga safifia 
bhagiya sañña D 断 相 n z 1Η 
(AN 6.35) τὲ κ. E ἃ ὁ 8 
pahana sañña nirodha sañña 
» MAIO 随时 念佛 | @ ΠΙΑ O MBAR © MEGA 
Ὁ κλόνον Tathagata anussati | Dhamma anussati | δαήρ]ια anussati silà anussati 
(AN 6.10) 6) 随时 念 天 @ 随时 念 施 
devata anussati caga anussati 
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21. KAAI 39:55 O 


(ἔπ 8 ἥε) 
( tEPe X ) asucino 
Cha anussatitthüna paccavekkhati 
(AN 6.29) 


05 


— £ Z 


(8 x SEG ) 
ditthadhamma- 
sukha-viharaya 


© 四 念 住 
(正念 正 知 ) 


sati-sampajaññaya 


© Ë) AB 
CELS 


passeyya 
sivathikaya 


@ 第 四 神 
(#32 £ 9.) 


catuttham jhanam 


Q iila 
CILE) 


Belus 
fianadassana 


252. 学 法 女 | Ὁ Bm 


τ pana-atipata 
二 年 六 法 戒 


veramani 
Sikkhamàana chasu 


dhammesu © sË 4} 时 食 


ikāl Y . E 
(NV 4.7.3, 1079) vikala-bhojanà 


veramani 


© MEX 


musa-vada 
veramant 


ON 147 


sura-meraya-majja- 


pamada-t-thana veramant 


ΘΝ ΠΕ 
adinna-adana veramanī 
© £u 

(Xit) 
abrahma-cariya 
veramant 


253. 2x BE. @ 肉眼 
Cha-cakkhu mamsa-cakkhu 
(SN 56.11, 1081) 
(SN 6.1, 172) 
(MN 43, 451) 


(SN 16.9, 152) 
(Hi 3.12, 61) 


© RU 


dibba-cakkhu 


6) 佛 眼 


Buddha-cakkhu 


© 3Η 


pañña-cakkhu 


@ 法 眼 
Dhamma-cakkhu 
普 眼 


samanta-cakkhu 


254 六 沙门 果 ‖ O UE 


-Ἀ F 


O TARE 


© FEF 


Cha samafifiaphala ( 断 三 结 ) (ἔγΞ.46“ SAA) COR RR B) ( 断 五 下 分 结 
(MN 22, 234-248) sotapattiphala sakadagamiphala arahattaphala sakadagamiphala 
唯 持 信 、 © το 
唯 亲近 者 随 信 行者 
(EOK) (Bot ) 
saddhamattam dhammanusarino 
pemamattam saddhanusarino 
255. FVA "CUM ED 一 身 多 身 清 滔天 年 © 以 心 知心 
Cha abhiñña τῳ 22 ) (X B-i8 ) (他 心 通 ) 
(AN 6.2) 7 una dibbaya cetasa ceto paricca 
bahudha hoti dhätuvā Ph n" 
Eis $s: db Z sotaahatuya #- a 解 脸 
@ 18 {8 [8 < visuddhaya 
= # ὃς 18 
(宿命 通 ) © fikk EE) 
bbeniva anasavam 
ἘΠΕ (天 眼 通 ) cetovimuttim 
anussaran dibbena cakkhunà | paññavimuttim 
visuddhena 
26 xL | O ΕΠ ὦ 815 | 四 &IR LF 
στη labhanuttariya savananuttariya dassananuttariya sikkhanuttariya 
(AN 6.30) © 48 Εβδ © # L£ 
anussatanuttariya paricariyanuttariya 
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257, KYRIE 
(持续 正念 ) 


Cha satatavihara 
(AN 4.195) 


6) 5658413 


kayena 
photthabbam 
phusitva 
upekkhako viharati 


© m5 x18 
Sotena saddam 


sutvà upekkhako 
viharati 


Ὁ REI 


cakkhuna rūpam 
disva upekkhako 
viharati 
© ἆ 81138 
manasa dhammam 
viññaya upekkhako 
viharati 


© AiE 
ghānena gandham 
ghayitva 
upekkhako viharati 
© REE 
Jivhàya rasam 
sayitvà upekkhako 
viharati 


254 六 和 冤 法 | 身 和 同 修 


( o8 3E bk) 


Cha saraniya dhamma 
(MN 48, 491-500) 


mettam kayakammam 


© 利和 同 均 
labhehi 
appativibhattabhogi 


© Him 


mettam vacikammam 


© 4a 


mettam manokammam 
€ fo 5) £ 


ditthisamaññagato 


© ie) 


silasamaññagato 


259 六 茶 教 | Ὁ ΑΙΚ 


4 


Cha garava 
(AN 6.40) 


satthari sagaravo 
6) Kip 
(EEPE ) 


Ipatisanthare sagaravo 


© Le. 


dhamme sagáravo 


© ws 


sanghe sagáravo 
6) 3 ΕΕ 
(RAŽ) 


appamade sagaravo 


© ACA E 


sikkhàya sagaravo 


9 Ὁ ^N 


Kilesa 6 
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260. 六 不 茶 孝 | Ὁ X< <í 


Cha agarava 
(AN 6.40) 


261. 2X SAR. 
(8838) 


Cha vivadamülàni 
(MN 104, 41-54) 


satthari ασᾶνανο 


© S € 
(3E SC Ep & ) 

patisanthare αρᾶνανο 
Ὁ ΘΚ 


(OB RIR) 


kodhano hoti 
upanāhī 


© ZK+ 


dhamme agāravo 


© 16 


(δὲ. $$) 
makkhi hoti palasi 


© 3⁄6 


(RKE ` 2648) 


satho hoti mayavi 


© £f 


sanghe agaravo 
© X#E 
(ἘΞ) 


appamade ασᾶγανο 
© 刚 虱 
(ΜΑ, ^ 18 2$ ) 
sanditthiparamasi 


hoti adhanaggahr 
duppatinissaggr 


OMS «13 


sikkhaya agaravo 


© T 
GRIP 58) 


issuki hoti 
macchart 


© ZR 


(ZK - RA) 
papiccho hoti 
micchāditthī 


22. KR BR 


Cha ditthitthanam 
(MN 22, 234-248) 


O 见 色 是 我 


rupam 


@ 常住 世界 


so loko so atta, 


ὦ 见 党 是 我 


vedanam 


@ 见 想 是 我 
© RB gt so 


dittham sutam 
mutam vinnatam 


@ 见 行 是 我 


sankhare 


263. 2X TR. 


(内 六 处 ) 
Cha-indriya 
(SN 48.53, 523) 


© 身 根 


kayindriyam 


© 耳根 


sotindriyam 


© 眼 根 


cakkhundriyam 


© 意 根 


manindriyam 


© 自 根 
ghanindriyam 
© 天 根 


jivhindriyam 


264. 7X SK EY 
Cha vifiianakaya 
(MN 148, 420-427) 


© 8 8 


kayaviññanam 


© Hi 


sotavifinanam 
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@ uf 
cakkhuvifinanam 


manovifiianam 


自 xx 
9) F 68 
ghanaviññanam 
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265. 7-18 ΒΗ 


Cha phassakaya 
(MN 148, 420-427) 


© 948 


kayasamphasso 


© R5 


sotasamphasso 


© 眼镜 


cakkhusamphasso 
© $85 


manosamphasso 


© 8.88 
ghānasamphasso 
© 2 


Jivhasamphasso 


© B 65 * x 


Ὁ θΚβ8 4 x< 


© 8.48 * s 
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Cha vedanakava kayasamphassaja | sotasamphassaja | cakkhusamphassaj | ghanasamphassaja 
(MN 148 42042 7) vedanà vedana à vedana vedaná 
© gøt 0 +B £ s 
manosamphassajà | jivhasamphassaja 
vedana vedana 
x στα © $58 © Ef O 6,8 © 3-18 
Cha οαππαΚᾶγᾶ photthabbasafifía saddasafifía rüpasanfa gandhasañña 
(SN 22.56) @ 法 18 (4) o£ 18 
dhammasañña rasasañña 
268. KRR © 88; © RE ὦ 66 GO 香 思 
Cha saficetanakàyà photthabbasafcetana |  saddasaficetana rüpasaficetanà gandhasaficetana 
(SN 22.56) @ 法 思 @ 味 思 
dhammasañcetanā rasasañcetana 
Z Ξ8 性 5 z 
»»AXARIOSt  OSt | ver Ost 
Cha tanhakaya a saddatanha rupatanha gandhatanha 
(MN 148, 420-427) © 法 党 ὦ) s£ δ 
dhammatanha rasatanha 


270. 交界 


Cha dhatuyo 
(MN 140, 344) 


271. HEB 


(16411835) 
Chalabhijatiyo 
(AN 6.57) 


Ὁ mA 


pathavidhatu 


O 黑 生 黑 法 


(B K r Š ) 
kanhabhijatiko 
kanham abhijayati 


272. CEEA IO 16 {1855 


Satta puggala 
dakkhineyya 
(MN 70, 182) 


saddha-vimutta 
D 随 信 行者 


saddha-anusari 


© KM 


apodhatu 


9 自生 黑 法 


(6 Š ) 
sukkabhijatiko 
kanham abhijayati 


@ 见 法 者 


ditthi-p-patta 
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© MÄ 


vayodhatu 
© B 


viñnñanadhatu 


© 黑 非 黑白 


(贱民 涅 妹 ) 
kanhabhijatiko 
nibbanam abhijayati 


© 白 非 黑白 


(3:838) 
sukkabhijatiko 
nibbanam abhijayati 


© ZARE 


pañnña-vimutta 
© 5# 


kaya-sakkhi 


© KĀ 
tejodhatu 
© % ἃ 


akasadhatu 


© 黑 生 和 白 法 
(贱民 行善 ) 
kanhabhijatiko 
sukkam abhijayati 
自生 和 白 法 
(贵族 行善 ) 


sukkabhijatiko 
sukkam abhijayati 


O 俱 解 腕 者 


ubhatobhaga-vimutta 
© 随 法 行者 


Dhamma-anusàrt 
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273. 七 得 教 | Ὁ S3 


Satthu-garavata 
(七 不 衰退 法 ) 
Satta-aparihana-dhamma 
(AN 7.33) 


© Ak 
Dhamma-garavata 


© ο πε 


hiri-garavatà 


© 38 


Sangha-gàravata 


@ με 


ottappa-garavata 


© S489 


sikkhà-garavatà 


© 85x 


samadhi-garavatà 


24. TERZ Pus 
SRRZ ) 
(七 觉 支 `、 圆 党 Dhamma-pravicaya- 
支 、 等 沉 支 ) sambojjhanga 


© KRH RN 


Ὁ $5215 
( 念 可 常 有 ) 
sati-sambojjhanga 
© 8858516} 
QUITE 


© 6 š # 1 
CORRIE) 
piti-sambojjhanga 


© ΘΒ $ 1 
( 心 浮动 修 ) 


TIT 
( 心 浮动 修 ) 
passaddhi-sambojjhañga 


© Με 
( 心 浮动 修 ) 


Satta bojjhanga, 
Sa 5 a : a lied Ó αν gü viriya-sambojjhanga | upekkha-sambojjhanga | samadhi-sambojjhanga 
(SN 46.4, 185) 
(SN 46.53) 
* t. > .-/ὰ = `` 
m ΕΝΑ ΒΕ O GROE O GENE O 身心 轻 安 
M ( 择 法 觉 支 ) (6558) (635534) (92 EX) 

( 如 理 作 意 ) kusalakusala satisambojjhanga- | pitisambojjhanga- | kayappassaddhi 

Satta bojjhangà ahara dhamma tthaniya tthaniya cittappassaddhi 
0 @ 发 勤 精进 | ϱ 18555135 O 心 一 境 相 

(HEF) (04934 ) GE X) 
araddhaviriya upekkhasambojjha | samathanimittam 
nga-tthaniya abyagganimittam 


2. ΕΒ “88ο ZEZ 


E (E FA) 
( 不 如 理 作 Ξ ) kusalakusala 
Satta bojjhanga dhamma 
anahara 


(SN 46.51, 232) 


O f 


(@%# < ) 
satisambojjhanga- 
tthaniya 


@ 不 勤 精进 
(精进 觉 支 ) 
araddhaviriya 

anaáhara 


© Serv £ 
(&*€4) 

pitisambojjhanga- 

tthaniya anáhara 


© πα x 


(04934 ) 
upekkhasambojjha 
nga-tthaniya 
anahara 


© 身心 不 安 


(3E EE X) 
kayappassaddhi 
cittappassaddhi 

anahara 
© 不 得 定 相 

(EX) 
samathanimittam 


abyagganimittam 
anaáhara 


© 正 党 


samma-kammanta 


277, + P ἘΠΕ 


© Εξ 


samma-vaca 


© 正 见 


samma-ditthi 


@ 正 精 进 


samma-vayama 


neva-sanna-nà- 


asafifia-ayatana-dhàtu 


akiñcañña-ayatana-dhatu 
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@ f8 SCARE 
safiria-vedayita- 
nirodha-dhàtu 


ze Β. 
(CER) | 6 ΣΦ | O26 | OE 
Poss por iri dd samma-ajiva samma-sati. sammaà-sankappa 
zem ]οπλπθε O 妙 喜 定 RARA O RARR 
πρ. (初冬 近 行 定 ) | sappttika samādhi | (3988 E EE) D RALE) 
(MN 128, 245) pucr NM (6) [5 α΄ 定 Mic di ΑΓ 
samadhi satasahagata samadhi — í "T P μι T" 
中 ERE O mE 
upekkhasahagata | nippitika samadhi 
samadhi 
2 七 界定 | OX © FA @ WESAN O TELAM 
Satta dhātu abha-dhatu subha-dhatu vififianafica- akasanarica- 
(SN 14.11) (6) 非 非 18 &R © f 所 有 [4 界 ayatana-dhatu ayatana-dhatu 


33:8 
Kilesa 7 
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280 七 殊 妙 事 | 外 32 2 


© IREK 


© 现 观 请 法 


O EH E 


Sata patisallāne icchāvinaye dhammanisantiyà | sikkhasamadane 
niddasavatthüni @ 正 念 正 知 © ἴΒ 察 E 5 © 发 2) #5 进 
(4Ν 7.42) satinepakke ditthipativedhe viriyarambhe 
281 七 善 士 法 | O 知 义 利 O60 © ΟΦ | O 知 教 法 
Sata atthaññu attaññū parisaññu dhammaññu 
sappurisadhammā © joð g O WAKS © 知 送 时 
(AN 7.68) mattaññū puggalaññū kalaññu 
22 tga O 现 前 昆 尼 四 OEA 9 Km. ϐ Wii 
aep mana |a SORR: ΒΑΡΗ :ΚΑΗΣ) (X633:RA53) | OBERE :ΚΛΗΣ) 
(tai ᾽ TAE) PAFF HAFF sativinayo databbo |amilhavinayo dātabbo | tassapapiyasika 
a Sma RESTO S39) © 自 言 昆 尼 | @ ZARE O “οφ Κλ, 
adhikaranasamathü | sammukhavinayo e ed IN 
(MN 104, 41-54) databbo (自白 法 则 333) | (ARAA: 9893) | (BIER) OE) 
(CV 4.9, 228-242) patiññaya karetabbam yebhuyyasika tinavatthàrako 
aig | O XS 9986488 OERE ORAM 
Satta sañña asubha sañña anicca safifia anatta sañña viraga safirià 
(AN 10.60) © 过 患 想 | CO 抢断 想 ORRE 


adinava sanna 


pahana saññā 


nirodha sana 


244 CHEJ 


Satta 
khinàásavabalàni 
(AN 10.90) 


© ŽRE 
(46 4n Κλ) 
angara-kasu- 
apama kama 


© 善 修 五 根 


pañca-indriya subhavita 


O ΕΦ 
aniccato sudittha 
© Eet 
sati-patthana 
subhavita 


© ## £ Ax 
(TT 


viveka-ninna citta 


© 善 修 七 若 提 分 


satta bojjhanga 
subhavita 


© ΛΕΙΑ 
attha-angika 
magga subhavita 


m 71277 Ὁ {67 © $2 © RD © 精进 力 
ddha-bala hiri-bala ottappa-bala viriya-bala 
Satta-bala i PP ^ 
(AN 7.4) o 念力 © $2 © # 
sati-bala paññā-bala samadhi-bala 
μι Ὁ ΒΗ ΘΗ  @ 愧 财 ΘΗ 
ddha-dhana hiri-dhana ottappa-dhana caga-dhana 
Satta dhana ir É Pp 5 
(AN 7.6) © AR 5 [883 只 $8 
sila-dhana suta-dhana panifía-dhana 
sk | O 有 信 ΤΝ ORR 99 
Sues suddltamma saddho hirimà ottappi araddhaviriyo 
(AN 7.94) © Z B O 8$ 
bahussuto paññava 
© SÈ 
upatthitassati 
as 七 非法 | O X6 98 685" 686 
Ξ assaddho ahiriko anottappi kusito 
Satta asaddhamma 
(AN 7.93) e FA O &$ 
appassuto duppañño 
© £= 
mutthassati 
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249 BI: tlO AAA 


© BACK 


6) MAEA 


@ AMARE 


nra kodhana dubbanno na pacurattho na mittava na yasava 
dhamma © EBRf& # θά, © MAKES O ΒΛ 58 
(AN 7.64) dukkham sayeyya na bhogava duggatim 
290. 七 随 眼 |O ŽRK Ὁ AAR “δ | © RR 
kama-raga-anusaya | (6,8 ` #@ @ ) | vicikiccha-anusaya (有 身上 见 、 
( 七 随 使 ) Qo 88. [5 aK, bhava-raga-anusaya 慢 随 pK AZM) 
Satta anusaya patigha-anusaya (AR g) dittha-anusaya 
(AN 7.12) mána-anusaya 
(MN 44, 465) 


291. Az 85 


Satta saññojana, 
Samyojana 
(AN 7.8) 


292, dz EK (E. 


Satta vififianatthitiyo 
(AN 7.44) 
(AN 9.24) 


293. 八 腾 处 
Attha abhibhu- 


ayatana 
(AN 1.427-434) 


O 党 结 
(十 结 的 党 欲 结 ) 
kama-saññojana, 

anunayasaññojana 

ONE: 

(E) 


patigha-saññojana 


O AR&E 
(SR UR HL ES 
manussá ca deva 
ca di ind 
Qo 17) f$. 19. "5 
(£A) 


devà brahmakayika 


S? SG ` 
pe 


pathama abhibhu- 
ώς 


SEAS 


pore 
chattha abhibhu- 
ayatana 


© 有 贪 结 
(ERBER) 
bhava-raga- 
saññojana 


uU i 


τ 三 天 s 
deva subhakinhà 


© & PA A 


ākiñcaññāyatana 


SHEE 
EEX 
dutiya abhibhu- 
ayatana 


SEE 
$ 653, 
pañcama abhibhu- 
ayatana 


C) ARK 
avijja-anusaya 
© Hik 
vicikiccha-saññojana 

慢 结 
(AHR) 
mana-saññojana 
© 4588 ΕΕ 
avijja-saññojana 
ἐδ 85184. Θ 


vinfianaficayatana 


Og. 
E 


catuttha abhibhu- 
ayatana 


SESS. 

e 658 X 

atthama abhibhu- 
ayatana 


@ 见 结 
HAR 
AER) 


difthi-safifiojana 


— X 
(£A) 


deva abhassarà 


akasanaricayatana 


SEES 


少量 色光 
tatiya abhibhu- 
ayatana 


GET: 
EFA 
sattama abhibhu- 
ayatana 


294 八 解 腕 


( 八 种 俱 解 腊 ) 


Attha vimokkha 
(AN 1.435-442) 


GO S 
(IR 584) 


pathama vimokkha 


(D 481194. 


sattama vimokkha 


(0$ Z RA) 
dutiya vimokkha 


EPA /& 


chattha vimokkha 


¿5 3 MS 
(404 ΑΛΜΑ) 
tatiya vimokkha 


pañcama vimokkha 


catuttha vimokkha 
49 SN E 


atthama vimokkha 


295, 2 ÜN AZ FIR, 
八 自在 


Attha vimokkha 
attha icchaka 
(DN 15, 130) 


MAE 


anuloma 
@ αλα 


patilomam 
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ΙΒ18 > £ 


anuloma-patiloma 


0 入 定 自在 


samapajjati 


ἃς 568 页 


6 住 定 自在 


yavata-icchaka 


出 定 自 在 


vutthati 


@ (594.85 
(转向 自在 ) 


yattha-icchaka 


© 何 时 想 要 


(省 察 自在 ) 
yada-icchaka 
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296. ANRI 
(WAT) 


Sila avecca- 
pasadena 
(SN 12.41) 


© # ERA 
GE) 


akammasehi 


6) 解脱 自在 
(GE) 
bhujissehi 


© HR 
(GER) 
asabalehi 

D RHM 
(正念 


aparamatthehi 


O IRR 
(ER) 
akhandehi 
© # E L 
(GE E f£ ) 
acchiddehi 


@ FAAK 
(EE) 
viññu-pasatthehi 
(正定 ) 
samadhi- 
samvattanikehi 


297. αν ΒΒ3ξ AK 
Uposatha-sīla 
(Snp 26, 378-406) 
(Khp 2) 


O ETE 


pana-atipata 
veramani 
© δβ 4} 6555 
vikala-bhojana 
veramani 


or 


musá-vàda 
veramani 


(D δβ δ Bs t bf 


nacca-gita-vàdita- 
visuka-dassanà 
mala-gandha- 
vilepana-dharana- 
mandana-vibhüsana- 
tthana veramant 


dec 

(5) š 饮酒 
Sura-meraya-majja- 

pamada-t-thana veramant 


BRC E B| 


ucca-sayana-maha- 
sayana veramant 


C Bf ἵς 
adinna-adàna 
veramani 
© B&dETE 47 
(K) 
abrahma-cariya 
veramani 


298. ERNIE 

Attha garu-dhammà 
ΓΡ Æ TA aA 

J Ë EC LNK 
法 ， 以 此 为 受 具足 


PK ο j (CV10.1, 403) 


299, IN BINS 


(15583657) 
Attha hetii attha 
paccayá 
(AN 8.2) 


300. 八大 人 党 
(大 人 八 念 、 
道光 八 党 ) 

Attha 


mahapurisavitakka 
(AN 8.30) 


© {618 5 S 
ubhatosanghe 
pavarana 
6) #é fŠ ἃς W 
ubhato-sanghe 
upasampada 


中 iik 
na bhikkhu akkosati 
paribhasati 
A EC ΒΕ. 


ovato bhikkhuninam 
bhikkhüsu vacana-patho 


Ὁ RIÉ EE 
bhikkhuke avase 
vassa 
© {618 {418 
garu-dhamma 
ajjhapannaya 
pakkha-manatta 


O RIE 
bhikkhu 
abhivadana 


© KIERA 
uposatha-pucchaka 
ovada 


© 3815 K Bp 
(佛陀 ) 


sattharam 
upanissaya 


© Bez 
(58) 


bahussuto hoti 
suta-dharo suta- 
sannicayo 


© RKKK 
(58) 


upasankamitva 
paripucchati 


© NUR 
(499) 


patimokkha- 
samvara-samvuto 


© ġogi 
GRE) 


kayavüpakasena & 
citta-vüpakasena 


SA 
@ KaSS 
(δ) 
paramena 
satinepakkena 


© 发 勤 精进 
(实践 ) 
araddhaviriyo 
BS ER. EIN 


(3.8) 
udayabbayanupassi 


O yx 
appiccha-ssayam 
© pli 


santuttha-ssayam 


© 正念 沉 
Upatthitassati- 
ssayam 
X EX 26 > 
nippapañcarama- 
ssayam 


© j δε > 
pavivitta-ssayam 


© tE 


paññavato 


© mii 
araddha-viriya- 
Ssayam 
6) £ Ὰ' 


samahita-ssayam 


s, 223898 |O REA 


(八大 人 党 ) 
Appicchassayam 
(AN 8.30) 


REY 
appiccho 
© 不 望 人 知 
我 是 知足 


santuttho 


@ 不 望 人 知 
我 是 正念 
upatthitassati 


不 望 人 知 
48 ἐξ EX 26 


nippapañcaramo 
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© 不 望 人 知 
A É ë BË 
pavivitto 
O XZA 
A LS 


paññava 


@ 不 望 人 知 
我 是 精进 
araddhaviriyo 

© ^k 
我 是 正定 


samahito 
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548 (T AE) The Raft and Lamp for Mind 
30 ΡΟ) SE | O 预 流向 | 昌 一 来 向 O 阿罗汉 向 | 句 X39 
sotapatti-phala- | sakadagami-phala- |  arahatta-phala- anagami-phala- 
( ^R TRA) sacchikiriyaya sacchikiriyaya sacchikiriyaya sacchikiriyaya 
Cattàri purisayugàüni patipanno patipanno patipanno patipanno 
affha purisapuggalà, | (2) A 8. 0 一 来 果 IEEE © JEE 
Α΄ Km — P sotāpanno sakadagami araha anagami 
(SN 48.18, 488) 
ΝΗ Μπ O mime O € ERO TIERE 
bhayà Asajja adasi me sáhu danan 
( 休 施 因缘 ) |@ t$ AR Ὁ ΙΑ @ ASERTS ο 善 名 流 布 
Attha dānavatthūni apacantanam dassati me Cittalankara- kittisaddo 
(AN 8.31) dànam cittaparikkharattha | abbhuggacchatti 
wa S R| 生 大 富家 @ EMIR O 生 他 化 自在 和 | © SX EX 
mahasalanam tavatimsanam paranimmitavasav | tusitanam devànam 
( - 生 ) any: attinam ο... (6) 4 化 D. 天 
Attha daniipapattiyo ο ών Φ * & Ë 天 生 ZL 5 天 nimmanaratinam 
(AN 8.35-36) © + 四 大 王 天 yamanam devanam | brahmakayikanam devanam 
catumaharajikanam devanam 
devanam 
305. /N 38. Š = @ ἔβ θ᾽ © 8 Ὁ δὲ {558 6) δὲ Z "£ 
N Virago ( 调 估 渴求 ) (破除 情 慢 ) ( É #8 [EJ HA HD ) 
( BETA E ) pipaásavinayo madanimmadano | àlayasamugghato 
Aha dhamma © ZB ΦΑΝ | O Bg 
(AN 5.32)(AN 4.34) tanhakkhayo nirodho vattupacchedo 
ES 
nibbànam 
PPCTOYWSTMEMSUTMNETMENETI 
samma-kammanta samma-vaca samma-ditthi (定之 助 缘 ) 
( 八 正 道 ) GO rte 中 正念 © gZ samma-vayama 
Ariya atthañgika magga samma-ajiva (E 2238.19 ) samma-sankappa na 定 
(MN 44, 460-467) sammaà-sati sammà-samàdhi 
a. 八 精准 事 | @ ΑΦΗ O 未 行 而 勤 | O 未 作 而 勤 | O VADY 
T T na labhati bhojana | magga gantabba | kammam katabbam appamattaka 
drambhavatthüni viriyam bhavissati viriyam bhavissati viriyam abadha viriyam 
(AN 8.80) © AANA ὦ 已 行 而 勤 | 四 ftmt) 病 瘤 而 勤 
labhati bhojana | maggam agamasim | kammam akasim acira-vutthita 
viriyam viriyam viriyam gelafifia viriyam 
对 治 八 1 NIAE. | OO BADR OO 未 行 而 眠 Ὁ 未 作 而 眠 | 四 Y Zn UK, 
Kilesa ὃ | Attha kusita-vatthu. || na labhati bhojana | magga gantabba | kammam katabbam appamattaka 
ü (AN 8.80) nipajjami bhavissati nipajjami | bhavissati nipajjami | abadha nipajjami 
© $m ϐ CARK ὦ CEDR © fm 
labhati bhojana | maggam agamaásim | kammam akasim acira-vutthita 
nipajjami nipajjami nipajjami gelañña nipajjamti 
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LERA 
Upama 9 
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312. RAR 
Tathasatassa 
adhivacanam 
(DN 27, 111-140) 


O 世尊 页 法 于 


bhagavatomhi 
putto oraso 


© dd) 


dhammadayado 


@ ut 
mukhato jato 
© 法 生 
dhammajo 
@ 法 化 


dhammanimmito 


林 


@ 4 


brahmakayo 


© x: 


brahmabhüto 


549 
w» NBBIÉ | Ὁ 82 ORA ORAR | Θ ms 
Ama micehaua micchakammanto micchavacaá micchaditthi micchavayamo 
(AN 10.113) @ ae @ 35$ © 359 ap 
micchaajivo micchasati micchasankappo micchasamadhi 
310. 八 风 | 9 £o | O fo) ϐ 9 caeso @ X cas 
( \ 世 间 alabha ahita labha hita ayasa yasa 
2 EIE D η Z rax 
Atfha loka-dhamma HL 0) E MON (118) | @ 18 66) 
(AN 8.6) ninda pasamsa 
Πιν” | @ EER O HPR OO RAMAR © YAR 
OAT gahapatiparisa khattiyaparisa brahmanaparisa samanaparisa 
(AN 8.69) O AR 6 PRIR ARR © DEA 
maraparisa catumaharajikaparisa brahmaparisa tavatimsaparisa 


@ 法 身 
dhammakayo 


Li 


dhammabhüto 


33. LA E 
( 九 源 滔 精 勤 分 ) 


Nava visuddhi, 
Nava parisuddhi- 
padhaniyangani 
(MN 24, 257-259) 

(DN 34, 359) 


Ὁ ΚΤ 


sila-visuddhi 


O b 
citta-visuddhi 


© BÉ 25 * 
kankha-vitarana- 
visuddhi 
$i 
(& BUE BUSES) 
pañña-visuddhi, 
anupada-pari-nibbana 
@ AREF 
(& 1$ 1645) 
vimutti-visuddhi, 
brahma-cariya vussati 


© R4 
ditthi-visuddhi 
© diiVi3$ 
maggamagga- 
fiana-dassana- 
visuddhi 
© 3535545 
patipada-fana- 
dassana-visuddhi 
O 559 


fiana-dassana-visuddhi 


114. fe 8 — $ 
(ΛΕ ` ERZ) 


Agge dhamme 
pasannanam 
(AN 5.32)(AN 4.34) 


@ HA 
(EAF) 


virago 


© h 


( 调 伏 渴求 ) 
pipasavinayo 
6) £u 


(44) 
tanhākkhayo 


© B {888 
(破除 情 慢 ) 


madanimmadano 
JO 
( $& £) 


nirodho 
© 3# 
(44+) 


nibbānam 
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@ AE 
(8 A) 
ariyo atthangiko 
maggo 
@ REE 
GR P| $8 HB ) 


alayasamugghato 


© ἐπ 
(RAF) 


vattupacchedo 
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315. JUI RR SE. 
(NAE JURR) 


Nava akankha 
(AN 8.30) 


QD 成 就 初 神 
pathamam jhanam 
upasampajja 
© EIRA 
(165168) 
pindiyalopa- 
bhojanam 


© 成 就 三 禅 
tatiyam jhanam 
upasampajja 
© ARK 
(FR) 
pamsuküla- 
civaram 


© 成 就 四 神 
catuttham jhanam 
upasampajja 
© 8.551 
(EKET) 
rukkhamūla- 
senasanam 


$E X BL 
(AREH) 
tinasanthara- 

kasaya-nasanam 


© Ai 
dutiyam jhanam 
upasampajja 
© IRH 
RREH ) 
pütimutta- 
bhesajjam 


316. Xo38 TEE 
根本 九 法 
(正确 注意 ) 


Nava yoniso- 
manasikara-mülakà 
dhamma 
(Ps 2, 74) 


© KERI 
(KAR) 


pamuditassa 
C 如 实 知 见 
(〈 择 法 车 提 分 ) 
yathabhütam 
janam passam 


@ 如 理 作 意 


念 普 提 分 ) 


yonisomanasikaroto 


ONE D 
(885183) 


sukhino 


SS AR 
GERA) 


nibbindam 
9) š ΑΝ 
(ERR) 


viraga vimuccati 


UEM 
(EFRA) 


pitimanassa 


© LE. 
(96555163) 
passaddhakayo 
@ 心得 定 
(EX) 


samahite citte 


317. 2: 1918 29 


© 3$ Ew 


© {145 


O —8 £ 5 


9) ΚΗ 4α[β BP 


( 身 如 意 通 、 tiro-pākāra tiro-pabbata | akasepipallañkena kamati | ekopi hutvà bahudhà | seyyathapi dakkha 
dk © Χο O 手 摸 晶 月 @ S3 baa 
和 神 足 通 ) pathaviyapi candimasüriye avibhavam tirobhava 

Iddhi-vidha-fiána ummujja-nimujjam | panina paramasati 
(DN 2, 238-239) (5) 行 KŁ ik 5 Á* 天 
udakepi abhijjamane brahmalokapi 
gacchati kayena vasam 
Nava (SEE uU) (3€ & 4416) (3€ à 18 3 ) (3348 ) 
anupubbavihara || pathamam jhanam tatiya jhana catuttha jhana dutiya jhana 
(AN 9.32) upasampajja viharati @ f 所 有 处 (6) 2 98- 38 Αι © κ E iA 
© 4EÍE T8 A aat) (85388) (“5 ΒΒ) 


(48 $& Pr fj ) 
nevasaffia- 
nasaffia-ayatana 


akificafifía-ayatana 


viiria-anafica-ayatana 
@ Bx E 
(48 dE 78 dE dE 78.) 


safina-vedayita-nirodha 


akasa-anarica-ayatana 
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31. JuzR E uA Ὁ 44 


Nava 
anupubbanirodhà 
(AN 9.31) 


(ZR) 
pathamam jhanam 
samapannassa 
kamasaniia niruddhā 
11194. 
(CEMA) 
akiñcaññayatana- 
sañña niruddha 


AN æ «σσ 


m. 
(E) 
pīti niruddha 
© Αρη Αἲ 
CAREER) 
viññnanañcayatana- 
saññā niruddha 


@ 


Ὁ 第 四 神 
(A $ $K) 

assasapassassa 
niruddha 


(ZELER) 
akasanañcayatana- 
sañña niruddha 
© ΣΈ: 
(94) 
sañña ca vedana ca 


niruddha 


© 第 二 神 
(A ^ fX) 
vitakkavicarà 
niruddhà 


(ERR) 
rūpa-saññā 


niruddha 


320. ZUGE UR SA, 
( 九 害 心 调 伏 ) 


Nava 
aghatapativinaya 
(AN 9.30) 


© ŠKA ü 
我 何妨 


anattham me carissatī 
tam kutettha labbha 


© SAÁ 
我 所 党 何妨 


piyassa me manapassa 
anattham carissati tam 


kutettha labbha 
© 当 作 饶 益 
我 所 恨 何妨 


appiyassa me 
amanapassa attham 
carissati tam 


kutettha labbha 


O ολα 
我 何妨 


Anattham me acari 
tam kutettha labbhà 


© £ S X 
我 所 党 何妨 


piyassa me manapassa 
anattham acari tam 


kutettha labbha 


© 已 作 蚀 益 
我 所 恨 何妨 


appiyassa me 
amanapassa 
attham acari tam 


kutettha labbha 


9 
我 何妨 


anattham me carati 
tam kutettha labbhà 


@ Σω 
我 所 党 何妨 
piyassa me manapassa 


anattham carati tam 
kutettha labbha 


3R fE b £ 
我 所 恨 何妨 


appiyassa me 
amanapassa 
attham carati tam 
kutettha labbha 


33:6 7. 
Kilesa 9 


321. 九 嫌 恨 事 
( 九 害 心事 ) 


Nava àaghatavatthüni 
(AN 9.29) 


© 当 不 镜 益 我 
anattham me carissati 
© Φλας 
piyassa me manápassa 
anattham carissatt 
OMA Tb 
appiyassa me 


amandpassa 
attham carissatī 


CD ERRAR 
Anattham me acart 
© 已 不 能 益 我 所 党 
piyassa me manapassa 
anattham acari 


CD CERE AMR 


appiyassa me 
amanapassa 
attham acart 


© 现 不 镜 益 我 
anattham me carati 
© 现 不 能 益 我 所 党 
piyassa me manapassa 
anattham carati 


Ἡ {1 ἃ SUPR 


appiyassa me 
amanapassa 
attham caratt 


32. LAREO AA Š & 


(不 含 五 滔 居 天 ) 
Nava sattavasa 
(AN 9.24) 


(SR UR HL ES) 
manussá ca deva 
ca vinipatika 
© 4⁄4 5 
(三 天 ) 
deva brahmakayika 
© 441184. 
nevasañña- 
nasaññayatana 


© Z 5 3 
(£X) 
deva subhakinhaà 


© # PS A 


akiñcaññayatana 
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© 38 8818 αι 
viñnñanañcayatana 
i8 E 
(四 天 ) 


asafifia-satta-ayatana 


© L8 3*4 
(三 天 ) 
deva abhassara 
O Ἐ 8118 


akasanañcayatana 
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m πιο ο SEA | @ τοσο 
πο ο (RARTR ΜΜ ο 
(MN 1, 1-13) Anabhraka Vehapphala Suddhavasa, 

(2) 福 生 天 Abhibhussa 
(KER) 
Punyaprasava 
3u. ABARI @ 利得 Ὁ S © RË © AR 
CAS labham tanham ajjhosanam pariyesanam 
Nava tanhamülakà * MA 3 
dhamma @ s @ 欲 深 O {6 有 @ 计较 
(AN 9.23) (5 E A y pariggaham vinicchayam 
FERH) (BRAR) i ; 
DN 15, 102-11 
ο εκ arakkha chandaragam EES 
macchariyam 
325 KRIE] © £ jara Ὁ 4 jai | ϐ δὲ marana  ϐ) A byadhi 
Icchitaalabha | © (ϐ) | O 8w | © ΑΕ) Ë (5) 
> dukkha soka parideva domanassa 
; © {8 (RD) 
upayasa 
x 九 种 种 | Ὁ 6865 Ὁ 61655 ὦ 种 种 想 9 TIT 
Ν el dhatunanattam phassananattam saflfiananattam | sankappananattam 
ava nanatta É p 
(SN 14.10, 94) ϐ 种 种 党 © 种 种 得  Ο 186163. 
(DN 34, 359) vedanananattam labhananattam parilahananattam 
© #ë ë ¿K 种 种 求 
chandananattam pariyesanananattam 

327 ABE] Ὁ €M © * 55 @ 党 想 OR a ἄς 

«Kama αυ. (2) kama-phassa kama-sañña kama-sankappa 
(SN 14.9) kama-vedana kama-labha kama-parilaha 
(SN 14.12) εν 到 

© 党 欲 党 求 
kama-chanda kama-pariyesana 

324. BR ES. 3 Ὁ 8R © αββ8 © n4 @ a8 E 

Byapada vitakka byapada-dhatu byapada-phassa byapada-safifia | byapada-sankappa 
nidāna ON ας © 145 © ας 
ον τ P byapada-vedana byapada-labha byapada-parilaha 
6) Iñ ë a 
byapada-chanda byápáda-pariyesanà 
29 Ξξ k | O €^ © x © FA @ 3. 
ma nidan vihimsa-dhatu vihimsa-phassa vihimsa-sañña vihimsa-sankappa 
nidüna 6) €x © 745 D εδ 

s "t — vihimsa-vedana vihimsa-labha vihimsa-parilaha 

| © € ER 
vihimsa-chanda vihimsa-pariyesana 
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(D 43$ JA 
(痛苦 当中 ) 


nirayam upapanno 


330. hÆ 
XE + ET 


Nava akkhana ©) 4 ἠδ {5 4 
asamayd 
brahmacariyavasaya (畜生 傍 行 ) 
(AN 8.29) tiracchanayonim 


© 435518 
(IE RE ) 
pettivisayam 


由 EÍ 
(af #o ES) 


asurakayam 


fia fs E p 


(RAR) 
duppañño jalo 
elamügo 


Ὁ KRR 
(WEHR) 
aññataram 
dighayukam 
devanikayam 


© 38 b, # ko 


paccantimesu 
janapadesu 
milakkhesu 


(D 38 SKAR) 


(K; =$) 
micchaditthiko 
viparitadassano 


© 27,271 
(没有 正法 ) 
tathagato ca loke 


na uppanno dhammo 
ca na desiyati 


J 8g 
Upama 10 


331. S E 48} O DAE 
ἃ ΒΕ 3 18 
eka-dvi-anha-mata 
uddhu-mataka vi- 
nilaka vi-pubbaka 


ὦ E 
ὅν 18 
khajja vi-kkhayitaka 
pulavaka 


Nava-stvathika-pabba 
(DN 22, 379) 


332 RRR HHO ENRERE 


sabbaloke 


ϐ 8 kE ` 
血肉 臭 相 
sa-mamsa-lohita 
puti (vi-cchiddaka 
hata-vikkhittaka) 


© 然 肉 血 涂 、 
$5 δ᾽ 5.38 
lohitaka puti 

lohita-makkhita 


Aniccasafifia 


vinilakasafifià 


FAIR ` 
14 15 18 


ti-caturo-vassa 


Φ 88454» 
DUE 


atthi püti cunnaka- 
jata 


anattasanna 
© 518 


maranasanna 


© 488619 . 
连 骨 相 


apagata mamsa-lohita 


© 骨节 支 解 、 


A SL 18 
atthi apagata- 
sambandha vi-kkhittaka 


中 白骨 相 


seta-atthi atthika 


© rii f 8 
ahare patikülasafiria 
6) 骨 想 
atthikasañña 
@ 穿孔 想 


vicchiddakasaññā 


(FATE ) anabhiratasañña 
Dasa sañña ὤ ΕΞ ο 想 
(AN 10.57) pulavakasafifia 
E nk 18 
uddhumatakasañña 
33. REHA O FFE 
2j ( 观 身 不 兆 ) 
J ΕΟΝ ) asubhasaññā 
Dasa sañña finu 
(AN 10.56) o HEERA 


(49 8g «e [7] $C 7 ) 
sabbaloke- 
anabhiratisafifia 


(ARK) 
aniccasaññā 
抢断 想 
(Επ Ξ. & A) 
pahanasafiria 
6) TEE 
(ARRE 65) 


anicce dukkhasanfia 


@ 元 想 


GEEA) 
maranasanna 


Ὁ 兰 者 然 我 想 
(KARR) 


dukkhe anattasaññā 
MX ὃς 18 
S EU) 

nirodhasañña 


© 21418 
(EAS RF 
食 不 乐 想 ) 
aharepatiküla- 
sañña 
9) ix 
CEREM) 


viragasañña 


334. 念 息 十 想 | O XS 


asubhasaññā 

(EIE) | ὦ 18818 

Dasa saññā ādīnavasaññā 
-τ tHE ERE 


sabbaloke 
anabhiratasaññā 


aniccasaññā 
@ 抢断 想 
pahanasañña 
ORELIL 
sabbasankharesu 
anicchāsaññā 


anattasaññā 
@ ο Ef 
nirodhasañña 


6) HTL 
viragasafifia 
念 入 出 息 


anapanassati 
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35 十 随 念 | 随时 念佛 


Buddhanussati 
9) {6.465 8311 


kaya-gata-sati 


Dasa-anussati 
(AN 1.473-482) 


@ 随时 念 法 
Dhamma anussati 


© 随时 念 天 


devata anussati 


随时 念 僧 
Sangha anussati 
{518.45 55 
maranassati 
(38) 


upasama anussati 


silà anussati 


6) 随时 念 施 


caga anussati 
A 
@ SAF 6, 


anapanassati 


336. HAR 


(十 个 神 修 主题 ) | © #5 
Dasa kasina-ayatana pita-kasina 
(AN 10.29) 


© K% 


apo-kasina 
© 816 


nila-kasina 


ONE 
vayo-kasina 
618 


odata-kasina 


vififiana-kasina 


(8) Du 16 
tejo-kasina 
© 4-16 
lohita-kasina 


© *i 


I x9 
akasa-kasina 


37; ERRE Ὁ 腾 妙 行 


© WR επ 


@ 如 法 行 


@ 如 理 行 


(38:5 & 4) (BD E 3 ) (法 随 法 行 ) (如 理 作 意 ) 
(8 ET ) Su-patipanna uju-patipanna samici-patipanna fáya-patipanna 
Sigma | © 应 供养 ϐ ELED O wEAE © BRK 
(SN 1241) dakkhine-yya anuttara pufiia-khetta | — cattàri purisa- ahune-yya 
| @ 合掌 礼拜 yugäni atha | ( 应 尊重 
afijali-karaniya guria pigga pahune-yya 
πᾳ 十 守 访 法 | OO ΒΑ © ἆ Bf) © ŽA © ΙΒ 
Dasa nathakarana ( 防 访 学 处 ) (S EE E) (修行 图 体 ) (容易 教诲 ) 
dhamma silava bahussuto kalyanamitto Suvaco 
7 O zl 8 9 UE 
(生活 所 需 ) (EE AGE) ( # 15 ff) (ADAH) 
santuttho dhammakamo dakkho araddhaviriyo 
© ER 55 
( 念 定 收 播 ) (AWRY) 
satima paññava 
39 十 全 说 法 | O Raz ο Xy REE | ϐ RAA 
? Ε santutthikatha appicchakatha paññakatha pavivekakatha 
(ZEF n Q RERA, ο REE ORARIA © 说 精进 
Ean ETA ; 交际 samadhikatha vimuttiñana- viriyarambhakatha 
5 ) E (交际 ) dassanakatha @ A 62 ΛΑ 
Dasaka katha abhi- || asamsaggakathā ὧν, BE ΛΣ, 
sallekhika © 28 ἈΝ ή mI 
(MN 122, 185-196) is % ## bs idet 
silakatha vimuttikathà 


-- 

μι, EE |C 具足 六 支 
(CEF: 播 六 根 门 ) 
chalañga-samannagata 
身 行 寂静 
(正定 ; ΑΕ) 

passaddha-kaya- 

sankhara 


Dasa ariya-vasa 
(AN 10.20) 


O 已 断 五 支 
(RR : 已 除 五 盖 ) 

paficanga-vippahina 
6) ξ,38 ϐ 38 
(EIE : CRRA) 

panunna-pacceka-sacca 

ο ;# @ ἕ, 18 
( 正 思 惟 ; 断 三 思 


anavila-sañkappa 
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© ὃὸ--ᾱ 
ΠΠ 
eka-arakkha 
LIES 7 
(GEHg:CEG&8) 


suvimutta-pafiria 


© ñ € v9f& 
(ΕΕ : 四 正 勤 ) 


catur-apassena 
© =E ἔτ š 
( 正 命 :已 断 三 求 ) 
Samavaya-sattha-esana 
© SAR 
(正解 腕 : 解 三 毒 ) 


suvimutta-citta 


The Pali Text's Guidebook F ιά ZW Zog 


αμ. -οι O eme 
(Ako X 3x.) 
angara-kasü- 
apama kama 
© 善 修 五 根 
pañca-indriya subhavita 
$122 


pafica bala subhavita 


Dasa khina-asava 
bala 
(AN 10.90) 


O £y 
aniccato sudittha 
© 善 修 四 念 住 
sati-patthana 
subhavita 


6) Ξ-{5τη ἃ 8} 


samma-padhana 
subhavita 


© 1E A 
(倾心 出 离 ) 
viveka-ninna citta 
© σα 
iddhi-pada 
subhavita 


© š+ 
satta bojjhanga 
subhavita 


SEAT 


attha-angika 
magga subhavita 


@ 洞察 善 法 
kusala-sankhata 
vocarita 
ONT IT 
anavajja-sankhata 
vocarità 
© 洞察 白 法 
sukka-sankhata 
vocarita 


342, BREZI 
(洞察 十 法 ) 


Paññabalam 
(AN 9.5) 


2 洞察 不 善 法 
akusala-sankhata 
vocarita 
© 洞察 有 罪 法 
savajja-sankhata 
vocarita 
@ WY 
kanha-sankhata 
vocarita 


© Irt 
nalamariya- 
sankhata vocarita 
B£ AFE 
alamariya- 
sankhata vocarita 


@ ΒΕ Β κε 


sevitabba-sankhata 
vocarita 


DEAE 


asevitabba- 
sankhata vocarità 


© 精 勤 善 法 
kusala-sankhata 
padahati 
CD Sk 
anavajja-sankhata 
padahati 
精 勤 白 法 


sukka-sankhata 


343. ἘΠΆΜΒΕΡ 
( 精 勤 十 法 ) 


Viriyabalam 
(AN 9.5) 


O NR EX 


akusala-sankhata 
pahanaya 

OR 34 # 

savajja-sankhata 
pahanaya 

© 18 ἔξ €: 


kanha-sankhata 


6) ΜΜΕ 


nàálamariya- 
sankhata ρα]ιᾶπᾶνα 
BAT 

alamariya- 
sarnikhata padahati 


© ΒΗΛ ΒΕ 


asevitabba- 
sankhata pahanaya 


© 96 Βα 


sevitabba-sankhata 
padahati 


padahati pahanaya 
ο ο 1ο μα O 然 学 正 见 | @ SELBE 
Dasa asekkhā asekkha samma- asekkha asekkha samma-ditthi | asekkha samma-vayama 
dhamma kanmanta | smmivés © &EIES @ EFEZ 
(SNi429,113) |O #£E@ O 然 学 正念 asekkha asekkha 
asekkha asekkha samma-sanikappa | samma-samadhi 


samma-ajiva 


samma-sati 


# 8 ΣΉ 


asekkha samma-vimutti 


9) ## ES 


asekkha samma-ñana 


345 FRE | EXPE 


sammakammantassa 
micchakammanto 
O ERARE 
sammaajtvassa 
micchaajtvo 


Dasa nijjaravatthüni 
(AN 10.106) 


© L25363 
sammavacassa 
micchavaca 

© 正念 减 那 念 
sammasatissa 
micchasati 
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Ὁ ERA 


sammadiltthissa 


© Ege 


Sammasankappassa 
micchasankappo 


ΘΕΑ 


Sammavimuttissa 
micchàvimutti 


€ $0353) 
sammavayamassa 
micchavayamo 
LAGE 
sammasamadhissa 
micchasamadhi 
© ift 
sammananassa 
micchañanam 
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346 十 学 处 | ° ο ORKE OBS 
pana-atipata musa-vada Sura-meraya-majja- adinna-adana 
( 出 家 十 戒 文 ) veramani veramani pamada-t-thana veramani veramani 
Dasa sikkhapada © BË 非 时 食 ὤ BË DEAE- © δα Hea EE © BË 非 楚 行 
(Khp 2) vikala-bhojana nacca-gita-vadita- ucca-sayana- (K) 
(ΜΥ 1.42, 106) veramant visuka-dassana maha-sayana abrahma-cariya 
(MV 5.9, 255) ἕξ i Ë 身 886 veramani veramani veramani 
mala-gandha- a 848 钱 H 
vilepana-dharana- jatarüpa-rajata- 
mandana- patiggahanaá 
vibhüsana-tthàna veramani 
veramani 
347 十 善 业 道上 | O BRE © NEZ ERL © BORSE 
J pana-atipata musa-vada samma-ditthi adinna-adana 
kamma-patha veramani veramani veramant 
(AN 10.172) © MAE O Ui © ΑΡ % f 
a-byapada pisunaya vacaya (KFR) 
veramani kamesu-micchacara 
© {83 516 veramani | 
pharusáya vacaya BË Ά 党 
veramant an-abhijjha 
@ BRSEdAIR 
sampha-palàpa 
veramant 
对 治 十 4s 十 不 善 类 道 | OME | @ £k η “| @ 不 与 取 
Kilesa 10 Dasa panatipato musavado micchaditthi adinnadanam 
akusalakammapathà © a =£ @ 3t 18 EA @ ap τ 行 
(AN 10.172) byapada ou Pn (3516) 
6) 粗 < 2. kamesumicchacaro 
pharusa vaca £ 党 
3 五 
〈 瞎 扯 ) abhijjha 
samphappalapo 
349. HAB © 财迷 © #4 CO 368, ( HHE 
Dasa mihuna micchakammanto micchavaca micchaditthi micchavayamo 
(AN 10.132) @ ae 只 S © 352g ap 
micchaajivo micchasati micchásankappo micchasamadhi 
FP PAAR @ 3138 
micchavimutti micchananam 
350. BAHAI δες ο EZB | 加 KEFR O i$ 
Dasa üpamà kāmā Atthikankalipama | rukkhaphalūpamā ο... 
(ΜΝ 22, 234-248) |© ΑΦΗ O 45 κ ὑς 98 ΑΕ @ ΑΕΧ 
mamsapesupama sappasirūpamā asisunupama πο... 
86 e 1833 签 是 砧板 
yacitakupama sattisulupama 
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351. 十 结 
Dasa samyojana 
(SN 45.180-181) 

(AN 10.13) 


Φα | 015558 
(七 结 的 党 结 ) sakkaya-ditthi 
kamacchanda © 6,8 

ON E rüpa-rdga 

byapada 


© εξ vicikiccha 
@ EEA arūpa-rãga 
[8 mana 

Φε 明 avijja 


© AH 
silabbata-paramasa 


© # B 


uddhacca 


352, TR BL 3 $E 
Kesamurtti-sutta 
(AN 3.66) 


© DEEA 
má pitaka-sampadanena 
© DNE 3:1 
ma bhabba-rūpatāya 
勿 信和 祖师 


ma samano no garuti 


Ὁ 21648 
Ma anussavena 


D 246846 


ma paramparaya 


© 146568 


ma itikiràya 


Ὁ 7121632 
ma takkahetu 
D DÈ R E 
ma akara- 
parivitakkena 


@ 21511 
ma nayahetu 
215.48, 
mà ditthin- 
ijjhanakkhantiyà 


K. e$ | 151 {5355838} Ὁ ἘΠΕ | 四 不 失 念 | 中 8 O0 šf] 
τα - na chambhitattam ( # (£ Š ) na vicikiccha (ΞΕ) 
s H JR Ἠ-ΛΒ à {6 6, na a-mana-sikara @ < t$ 虐 na dutthulla 
ee Ππ na atilina-viriya ži = 18 na thina-middha @ ži 1$. Σε 
MN 128, 24 D na nanatta-safifia (5) 不 自满 (3$ $518 9 ) 
i KD à e, qr (REGE) na accaraddha-viriya 
(&S ELE) na ubbilla © BEKK 
na ati-nijjhayita-tta ripa (fT Pñ ) 
na abhijappa 
354 佛 不 壤 信 | 叫 E 5 n κα | (D 阿罗汉 © mex 
(RES) sattha deva- (应 供 者 ) vijja-carana- 
( (ib i zm ) samma-sam-buddha manussana araha sampanna 
Buddha © ΑΣ O 如 来 © 善 逝 者 © #L + 
υπ lokavidü tathagata sugata anuttara 
(SN 12.41) @ 38 
世尊 © fb 3X AA 
bhagava Buddha purisa-damma- 
sarathi 
[28 355 iR RAS 65) 外 pahiddha © 未 来 andgata Ὁ 1384 ama ϐ 现在 paccuppanna 
十 一 ze ν + © 粗 oai © [Ὦ ajjhatta C fw sukhuma 25 hina 
Kilesa 11 Z 


L ER 


本 
Ὀραπιᾶ 12 


Pañca-khandha eka- 
dasaka paccakkha 
(SN 22.95) 


356. 圆满 五 根 
十 二 成 就 
Pañca indriya 


paripüratta 
(SN 48.24) 


ik dura e yt santika 


(0 随 法 行者 
(rE) 
dhammanusart 
( 随 信 行者 
CEF) 


saddhanusari 


O 一 来 者 
(58) 


sakadagami 


一 种 者 
(32 ) 
ekabijt 

@ 家 家 
(03) 


kolamkola 


七 返 有 
(203) 


sattakkhattu-parama 
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O REX 
(553) 


araha 
© PREFA 
(EX) 


antará-parinibbàyr 


(9 B pantta 


© FRESE 
(5.49) 
upahacca-parinibbàyt 
© ΠΑΣΑ 
(E) 
asankhara-parinibbayt 
5 AGRESE 
(ER) 
sasankhara-parinibbayi 
© 上 流 至 色 完 竞 天 
(5.49) 


uddhamsota akanittha 


357 


ONT. 
($) 
dukkha-samudaya 
ariya-sacca 


6) # RESET 
(H4) 
dukkha-samudaya 
ariya-sacca 
pahatabba 


© # C 65 Ër 
(ΕΗΒ) 

dukkha-samudaya 

ariya-sacca pahina 


© Ii E 
Cm3$ ) 
dukkha-nirodha 
ariya-sacca 
X RE 328 
($538 ) 
dukkha-nirodha 


ariya-sacca sacchi- 
katabba 


© AC 38i 
(38) 
dukkha-nirodha 
ariya-sacca sacchi- 
kata 


τὸ E ag 
(KH) 
dukkha-nirodha-gamini 
patipadà ariya-sacca 
D 165162 
(698) 
dukkha-nirodha-gamini 


patipada ariya-sacca 
bhavetabba 
(D 38 C 5 (£ 
($) 
dukkha-nirodha- 
gamini patipada 
ariya-sacca bhavita 


© 六 入 cha-üyatana 
(6) β8 phassa 


@ 党 vedanà 


@ 8 明 avijja 
© 识 vinñana 
有 bhava 


ο f3 sankhara 
¿Ë % tanhā 
(9) 取 upadana 
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35; Fa Sp = 88 | O JE EE S 

Rios cr» 
s 2ΤΛΒ dukkha ariya-sacca 
Cattari ariya-sacca | 2) Æ [δ ih ko 

ti-parivatta " 
dvadasa-kara (H) . 
(SN 56.11, 1081) | ukkham ariya- 

saccam pariññeyya 
© #&Ë 55 

(1846) 

dukkham ariya- 

saccam pariññata 
对 治 555 H- 38 [OO AË nimarip 

----Ξ- Dvadasa-paticca- (0) 生 Jati 

5 samuppada πο... 
Kilesa 12 | (SN71237MSN 1220) | 12 FF jar-marata 

359 十 二 处 OA 
rupa-ayatana 
(内 外 六 处) © 3 


Dvadasa-àyatana 
(MN 145, 420-427) 


sadda-ayatana 


© 8-4 


gandha-ayatana 


%* 


rasa-ayatana 


Lp 


photthabba-ayatana 


Ὁ RĀ 


cakkhu-ayatana 


© RÀ 


sota-ayatana 


© $Å 
ghana-ayatana 
© FÅ 
Jivha-ayatana 


© 8944 


kaya-ayatana 


@ ΞΑ͂ 


mano-ayatana 


D 法 处 


Dhamma-ayatana 


sanghati-patta- 
civara-dharane 
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360. SR AT EE ER ὦ 8 O 48 Θ 4 © 是 08) 
μη jarà Jati marana domanassa 
passanü θα) ϐ (8) OER {6 (ëL) 
(DN 22, 387-399) dukkha soka parideva upayasa 
o &W = ZPE OO AREE ο ΚΚΊΒῈ 
appiyehi piya-apaya dukkha | pañca-upādāna- | icchita-alabha dukkha 
sampayoga dukkha khandha dukkha 
361. ER ΕΕ O Mit © 徽 知 站 立 © {ση GO 徽 知 坐 著 
ES jk κ gacchanta pajanati thita pajanati sayana pajanati nisinna pajanati 
= a 22. " - , : AA 
wu |° 6665632 6 Medi O REER O tT 
rye pan E abhikkanta kāya panihita sutte jagarite asita pīta khayita 
sampajanakart : ας ερ E gn 
(DN 22, 375-376) patikkanta pajanati bhasite tunhibhave sayita 
# 9103 CO 观 前 顾 和 后 © x. 
sammifijite alokita vilokita uccára-passáva- 
pasarite (6) E AR 33 44 kamme 
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M. ER 


462. ËF RT 


C 如 何 为 不 善 戒 


© 不善 成 如 何 生起 


ONSTUITE 


(修身 语意 善行 、 


OMS TUE 


559 


十 六 | -- pa | FIF RER] (EARRAS) (το ᾱ 9) 
Upama 16 道 十 2 2E ERU ) _ samutthana 正 命 ) "m akusalanam 
( ZEAR akusalà sila akusalà sila akusalà i ila silanam nirodhaya 
“< aparisesa ; 
© oT ñ & X | rujjhanti EL 
=u 经 nirujjhanti ' i 
KRRB) (#5 32.23. @ SA E © ΛΕΣ Μα 3 
Solasa dhammehi (35 št & δις) rem (το E $5) 
uttamapattipattam 正当 活命 ) samutthana kusala | (SHR ΕΗΒ) kusalā dà 
MN 78, 260-268) || — kusalà silà sil kusala sia | 
΄ , dió nirodhaya patipanno 
' aparisesa M 
© hf AX ER KE £i nirujjhanti (9 ή E 
(emo O agase) Ὁ ΜΕΣ — (magn) 
= m. m 
alusala sankanpa "elei hana i (3088) pops κ 
akusala φαλἰαρρᾶ | akusala s αἠΚαρρᾶ nirodhaya patipanno 
O fs 车 思 惟 如 何 生起 | Used ΣΕ μΙΗΣ 
(18.58.16 ` MEA SEK nirujjhanti SS TE 0 UA i 
mi mrep) (FEIRE) © PUTAHI — (i$) 
pus 万 τ; s a samutthaàna kusala (二 神 ) kusalanam 
id sankappà kusala sankappá | *sañkappanam 
aparisesà nirujjhanti | nirodhaya patipanno 
N 对 治 s 岗 心 念 住 |@ SAAE Ὁ SAAR OO GS Ὁ 心 没 超越 
十 大 sa-dosa citta sa-raga citta sa-moha citta sa-uttara citta 
«XS M ` ον > ` z [23 » 
kisa, 《他 心智 ) |© CMAS O ο O GMBA ὦ CHEA 


ο 对 治 
十 八 
Kilesa 18 


Citta-anu-passand, 


Ceto-pariya-ñana 
(DN 22, 381) 
(DN 2, 242) 


364. 十 八 界 


Attharasa dhatu 


(SN 14.1, 85) 
(SN 41.2, 344) 


(MN 115, 124-132) 


vita-dosam citta 


© EA 


rūpa-dhātu 
ON Xs 
sadda-dhaàtu 


© ## 


gandha-dhàtu 


D k 


rasa-dhātu 


88 A 


photthabba-dhatu 


vi-taraga citta 


© SEX 


mahaggata citta 


SZAAR 


a-mahaggata citta 


Ὁ 眼界 


cakkhu-dhatu 


© RA 


sota-dhatu 


© E 


ghana-dhatu 
TA 
Jivha-dhatu 
© 身 界 


kaya-dhatu 
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vita-moha citta 
C «(UC 
sankhitta citta 


S3 BL 
vikkhitta citta 

© GR 
vimutta citta 


心 未 解 腕 


a-vimutta citta 


© aki 
cakkhu-vinñana-dhatu 
© Hš 
sota-vinñana-dhatu 
© &H 
ghana-viññana-dhatu 


D FRA 
© 524 


kaya-viññana-dhatu 
mano-vififiana-dhatu 
=> 
SAM 


mano-dhàtu 


an-uttara citta 

@ 心得 定 

samahita citta 
SE 


a-samahita citta 


D X 


Dhamma-dhatu 


360 


P. 对 治 
二 十 八 
Kilesa 28 


465. 十 八 意 行 
(LES UA 


Tro 154921) 
Atthàarasamanopavicaro 
(MN 140, 346) 
(AN 3.62) 


366. = 4. 
二 十 八 天 


28-Devaloka 
(MN 41, 439-443) 


(MN L, 1-13) 
(MN 127, 229-235) 


(AN 9.24) 
(DN 33, 296-349) 


(8 K) The Raft and Lamp for Mind 


© aag 
(ΒΕΠ ΑΕΒ) 


somanassatthaniya 
photthabba 
upavicarati 


88 (8) B £ 
(97 14638} 


domanassafthaniya 
photthabba 
upavicarati 


© ΠΟΙΩ͂ 


(98 Π 184.538) 
upekkhatthantya 
photthabba 
upavicarati 


O 四 大 王 天 


(wł) 
Catummaharajika 


ο = ue d 


(2111) 


Tavatimsa 
GO ËR 
(HER FEER) 
Yama 
© ZEK 
(上 暑 史 多 天 ) 


Tusita 


@ 化 乐天 
(θεα) 


Nimmanarati 


@ 他 化 自在 天 
(第 六 天 、 魔 天 Mara) 


Paranimmitavasavatti 


© "E fe) B Ξ- 


(53 & AE) 
somanassafthaniya 
sadda upavicarati 


© #13 m 
(8ETEACE) 


domanassatthaniya 
sadda upavicarati 


© # 15 B5 3 
(RS AI) 


upekkhatthaniya 
sadda upavicarati 


D ORA 
CE SA) 
Brahma-parisajja, 
Brahma-kayika 


楚 辅 天 
Brahma-purohita 
© KZK 
Maha-brahma 
少 光 天 
Parittabha 
中 £& € XX 
Appamanabha 
D 光 音 天 
(极光 滔天 、 晃 显 天 ) 
Abhassara 
@ VFK 
(ΕΚ A) 
Parittasubha, 
Samkilitthabha 
iux EA 
Appamanasubha 
(9 HFK 

BEA) 
Subhakinha, 
Parisuddhabha 
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O amt 
somanassatthaniya 
rupa upavicarati 
© 6,86 Ἑ 
domanassatthaniya 
rüpa upavicarati 


© 64981 
upekkhatthaniya 
rupa upavicarati 

法 伺 随 总 

somanassatthaniya 

dhamma upavicarati 

D 法 伺 随 是 

domanassatthaniya 

dhamma upavicarati 

+13 EC 
upekkhatthantya 

dhamma upavicarati 


ez 

VA TSEF TIS 
Anabhraka 
(D 福生 天 
(ΑΡΧ) 


Punyaprasava 


BRA 


(服饰 果实 和 天、 果实 天 ) 
Vehapphala 


Asanna-satta, 
Asanüfia-bhava 


Akasanaficayatana 
Vififianaficayatana 
D EMAA 
Akincaññayatana 
非 相 非 非 想 处 
(HARZ 


Nevasaññanasaññayatana 


© 5-18 55 Z 


somanassafthaniya 
gandha upavicarati 


ROLE. 


domanassafthantya 
gandha upavicarati 


© 95518 


upekkhatthaniya 
gandha upavicarati 


9$. (&) 5 -&- 
somanassafthaniya 
rasa upavicarati 
© %1 Ἑ 
domanassatthaniya 
rasa upavicarati 


(2 味 和 伺 随 拾 
upekkhatthaniya 
rasa upavicarati 


D HK 


Avihā 


D £# x 


Atappa 


D 善 见 天 


Sudassa 


03 ŽRK 


Sudassi 


EZER 
(有 顶 天 之 一 ， 


ERER ) 
Akanittha 


ο 对 治 
= 
Kilesa 29 


κ. 5558 


Ρα 
Upama 34 


367. IR ἘΠ πι {8 


ZFA 
Pañca-khandha 
ekuna-timsa 
samanupassati 
(SN 22.81) 
(MN 109, 87) 


368. 入 出 息 念 
三 十 四 行 相 
(8325154) 


Anapanassati 
(AN 10.60) 


0 色 身 是 我 


rupam attato 


ὦ 我 有 色 身 


rupa-vantam atta-nam 


@ 我 中 有 色 


attani rupam 


@ 色 中 有 我 


rupa-smim atta-nam 


D RPR 


no cassam 


20) dk 8:Ρ f 


no ca me siya 


CD Lf SE A 


na me bhavissatt 


Q8 也 不 存在 
常 、 恒 之 法 


nabhavissam 


O EBAL 
satova assasati 
ὦ) KERE 
satova passasati 

AM 
© TRAB 
dīgha assasati 
Αν 
© SKEL 
dīgha passasati 
O BEAR 
rassa assasati 
© @# + 8, 
rassa passasati 
AM 
D 念 身 入 息 
sabba-kaya-patisamvedi 
assasati 


念 身 出 息 


sabba-kaya-patisamvedi 
passasati 


© S RAG 


passambhaya kaya- 
sankhara assasati 


身 安 出 息 


passambhaya kaya- 
sankhara passasati 
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@ 党 身 是 我 
vedanam attato 
© 我 有 党 身 
vedana-vantam atta-nam 
ο 我 中 有 党 
attani vedanam 
党 中 有 我 


vedana-ya atta-nam 


D 此 是 真 我 


so atta 


D 我 有 世界 


so loko 
B 死 后 有 我 
so pecca 
bhavissami 


LIRE 
永 住 、 不 变易 之 法 
nicco dhuvo 
sassato 
aviparinama- 
dhammo 


A = 
@ BEAL 
piti-patisamvedi 
assasati 
A = 
ο STEEL 
piti-patisamvedt 
passasati 
GO GAS 
sukha-patisamvedt 
assasati 
Αν 
SHE 8, 
Sukha-patisamvedi 
passasati 
5 S^ 
citta-sankhàra- 
patisamvedi assasati 
念 党 出 息 
citta-sankhara- 
patisamvedi passasati 
D RAB 
passambhaya citta- 
sankhara assasati 


18 ας d 8, 
passambhaya citta- 
sankhara passasati 
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@ 想 身 是 我 


saññam attato 


我 有 想 身 


sañña-vantam atta-nam 


D 我 中 有 想 


attani safifíam 


( 想 中 有 我 
sañña-ya atta-nam 
O 8 ΕΑ 
vinñanam attato 
我 有 识 身 
vififiana-vantam 
atta-nam 
AES 
D 识 中 有 我 


viññana-smim attà-nam 


念 心 入 息 
citta-patisamvedr 
assasati 
D 念 心 出 息 
citta-patisamvedr 
passasati 


QD ERAB 


abhi-pamodaya 
citta assasati 


D 18 ἃ ὁ 8 


abhi-pamodaya 
citta passasati 


Q9) EAE 


sama-daha citta 
assasati 


SESS 


sama-daha citta 
passasati 


M 
@ RIRAL 
vimocaya citta 
assasati 


8t Jo Ἡ 8. 


vimocaya citta 
passasati 


(9 行 身 是 我 
sankhare attato 
我 有 行 身 
sankhara-vantam atta-nam 
© 我 中 有 行 
attani sankhare 
行 中 有 我 
sankhare-su attà-nam 
Xt ALS T. 


kankhi vicikicchr 


CD 41896, 


anicca-anu-passt 
assasati 


i 19 Φ 6. 


anicca-anu-passt 
passasati 


EOM 8. 
vi-raga-anu-passt 
assasati 


B b 6, 


vi-raga-anu-passt 
passasati 


OD X £A 


nirodha-anu-pass 
assasati 


D AEL 


nirodha-anu-passi 
passasati 


@3 BEAR 


patinissagga-anu- 
passt assasati 


d ὅβ αν S 


patinissagga-anu- 
passi passasati 


561 


562 


5 ER 
ee 
Ὀραπιᾶ 37 


T. 8928 
四 十 八 
Kilesa 48 


(FA. 


369. 三 十 七 道 品 
Sattatimsàá- 
bodhipakkhika 
(AN 7.71) 


370. 四 十 八 |O AZ Gum 


身分 


Attha-cattalisa-akara 
(MN 26, 302-305) 
(MN 140, 349-353) 
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© ZR 
ESETE) 
pañca indriya 


© 五 力 
(ESEE 
Ξ ee E) 


pañca bala 


kesa 
ὦ aS 
loma 
© 指甲 
nakha 
© F 
danta 
@ RS 
taco 
@ 肌肉 
mamsa 
@ ΑΡ 
nharu 
骨 
atthi 
@ 88 
atthimifija 
$ 
vakka 
"pons 
hadaya 


(2 ΜΜ 


yakana 


(9 BB 


kilomaka 
ΙΑ 
pihaka 
@ 肺 
papphasa 
β5 


anta 


@ B Βα 


antaguna 


ñ hà 


udariya 


o £f 


karisa 
Q9 Bà 


matthalunga 


O 四 念 住 
(5X X) 
cattari satipatthana 
© το Ἑ 3} 
( 防 断 修成 、 
律 断 修 随 ) 


cattari samma-padhana 


QD ΑΕ (κα) 


pitta 


semha 


Q9 BK 


pubba 


QD vn 
lohita 
四 汗 
seda 


脂肪 


meda 
Q? BR 
assu 
油 
vasa 


09 唾液 
khela 
$0 鼻涕 
singhanika 
D pR 
lasikā 


QD 尿 水 


mutta 
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© 四 和 神 足 
( 欲 勤 心 观 ) 
cattari iddhipada 


@ 向 上 循环 
69 ΒΚ. Š. (4) 


uddhan-gama vata 


向 下 循环 
ϐ9 ΒΚ 8. 
adho-gama vata 
子宫 妊娠 
kucchi-asaya vata 
肠胃 蠕动 
kottha-asaya vata 
AD 肢体 动作 
angam-anga-anu- 
sarino vata 
呼吸 系统 


assasa passasa 


© 七 普 提 分 
($E EXCESS) 
satta sambojjhanga 
@ AH ib 
( 见 思 颖 业 命 进 念 证 ) 


ariya-attha-angika-magga 


G3 体温 (ΚΑ) 
santappati 
成 长 与 老 
化 作用 
jiriyati 
O # SUE, 
paridayhati 


"B Rl 
化 作用 


asita-pita-khayita- 
sayita parinama 


E U (31) 


kannacchiddam 


鼻孔 


nasacchiddam 


口腔 


mukhadvaram 


食道 
ajjhoharati 
8 ia A 
( 食 饮 噶 嗜 的 位 置 ) 
asita-pita-khayita- 
sayitam santitthati 


Rr P9 


adhobhàgam 
nikkhamati 
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U EUR οι Ac-- O ^E 


cha bàáhira-ayatana 


c 十 S erm 
7x atthi kaya 
Kilesa 60 | (DN 22, 400) © 55 


cha phassa-kaya 


O NAA 
cha ajjhattika-ayatana 
G wx 
cha vedana-kaya 
@ 7.453 


cha vitakka-kaya 


© 143 
cha viññana-kaya 
© 六 想 身 
cha sañña-kaya 
六 伺 身 


cha vicara-kaya 


@ 六 思 身 
cha sañcetana-kaya 
六 党 身 


cha tanha-kaya 


`əc9 E ce 
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364 (F 22) The Raft and Lamp for Mind 


业 dX e UR da A ea S RE kE 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


θα! ΠΝ 1! ἄν £ A! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji, ge e iJ. —— 


Love and blessings... 


Bü XA Ja 52 4e. o 18 6 8E 8 δ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


# |! RIER! 
Good! Good! Good! 


^9o8 m 5ο6/΄ 
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He Ú: ` AL 例 Text's Introduction 


一 、 编辑 宗旨 
w 自 洲 、 法 洲 —> AR ΜΗ ! 


~ [EBH - Mahaparinibbanasutta KARIZ Ý (DN 16, 165) 


“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasaranà anafifíasarana, dhammadipà 
dhammasaranáà anaññasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 


Γ[ῃ8ἑ11 725154; AEREA, BLAA 『 pogr pieni Graki, 
TRERÍITR [RS ARG MAARRE, RR OAS IK O, RRi- dh: AEN m pT žE | 
[EE 等 和 ΔΕΗ ΕΣ, 将 :在 5 最 < 高: Eb 必 ? GANE T | 


Tes | 法 5 燃 ? 明 2、 法 5 版 : 依 -] ? 
原始 的 佛 也 和 数 ; ° fL [eX ER AER : 
(1) Yo vo, ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 
ΓΙ Ακ PREZ 『 法 5 与 " 律 和 ， λες, 
% 1 Z 汝 等 之 +: 大 ? 师 ?。 | ~ (A AR:m ARAS) (DN 16, 216) 


^w 


2) T XEM PITAL; Rt a W. RORUROHSG; LX 
X iJ, ΗΠ’. EL p ri 3, L Z TE d P eS Re Ἂμ. δα Ax 之 + iB 2 # 是 ~ 3-2 iB , 
Sed buda | ~ (δρα δε) 


(3) 有 关 部 派 思 想 ， 与 [ zo ES S RAE ^ 5 ΑΕΕ Ε- » Κο 
l © Abhidhamma ΞΕ ΒΚ ` © Therapadanapali 长 老 辟 喻 、@ Theriapadanapali 2E fe Af ` 
© Buddhavamsapali {991843 ` © Cariyapitakapali JTK ` © Jatakapali KÆ% ο | 


- x FJ» δι ἐπ 2 分 日 
e 


) (51118) ERAAI (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
a5 . < 次 集结 版 。 
以 下 缩写 ， 用 於 代表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ W > SES KR 
sya. = Thai ας BJ] Š 
pl. = Pali Text Society 巴 ? 11” 3818. ὧν (PTS ) 
kam. / ka. = Cambodian 3k 2382 X 


D F ass FB pS3S 88 Fasch c {Κ1ΘΚ4.88385ἑ51λ658 : 
a. = añguttavanikayapali 增 支部 和 经 典 
attha. = atthakatha $8 
cülani. = citlaniddesapali / | Vg de 
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566 


(8 K) The Raft and Lamp for Mind 


di. = dighanikayapali Bc ERK BB 


itivu. = itivuttakapàli Y) ze SS 


jā =jatakapali (9) EKE 

khu. = khuddakanikayapali 小 部 和 经典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经 典 

mahani. = mahaniddesapali X 

mahava. = mahavamsa 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam = BEMA 

pa. = patisambhidamassapali / patthanapali ΠΠ EVE SES 3E ^ ΞΕΠΒΞΠ 
pe. = petavatthupàli / petakopadesapáli / peyyala Β]ὲ δα ΞΒ Ν 三 藏 知 津 . ἙἩΓΞΕΈ 
pu. = puggalapaíifiattipali 人 施 设 请 

pūci. = pacittiyapali EBES ES 

para. = parajikakandapali 5216858 

sam. = samyuttanikayapali 相应 部 和 经典 

su. = suttapifaka / suttam ΚΕΙ s ΠΧ 

theragà. = theragathapali 长 老 偶 

uda. = udanapali = SQ 

yi. = vimanavatthupali === 

visuddhi. = visuddhimagga 18/38 8 

fi. / tika = Rat 


在 下 面 的 倒 子 中 ， 斯 里 乔 卡 ， 泰 国 和 PTS 版 本 都 是 “v5sso”， 而 不 是 “vā assa" —— 


(2) 


Atthi me attati va assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
Ado 他 $ 生 ?起 < 常见 $ 当 4 作 3 真理: : | Ar ΒΑΕ! | 


(LHE A] Bie > @ DAER “ΡΝ 长 部 、MN 中 部 、SN 48/f&SB « AN 38 x 


部 、KN 小 部 、Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud BERIE ` Iti &oZ& 88 ^ Snp Rẹ ` Viv ο... Š 
Pev F ` Thag 长 老 偶 、71ig E FÉ ` Μπά A δε ΒΕ ^ Cnd /|x& € ^ Ps S&SEREIB - 

&& ^ Pe = BE Miln AA EAE ^ @ VA OE `> BV rt ΕΕ x NV EE EIE XB ` eis 
Άκου ` CV y ΑΚ Ινου ^ PV yE PK ERES ^ DV AAI Β 83: ο 


z. FRR 


A F δε) & E SIR » HRINEERE ^ IRA 


X faya-anu-passi 详 细 (amu) RÆ (passi A) 身 (kaya) => küye küyünupassi £ A 38 P » FRE ARH ° 
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四 、 — 


本 次 结集 ， 保 留 《 书 利 原 典 》， 兰 除去 一 切 诗 解 、 ， 原因 有 四 : 


0) 一 篇 完善 的 翻 齐 ， 订 是 : TARS, RPA l 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 


说 明 .……: ， 以致 干 摄 《 书 利 原 典 L) 的 对 读 | 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 …… ， 篆 霖 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
相 提 疮 论 | 

更 何况 ， 翻 课 错 误 、 不 精确 等 ……. FARE! 


ARARA PA u » EMER » URUÜ) 《 巴 利 原 典 κ) ° i8 
校对 的 可 能 性 ! 


" 


ES 28 — VR & B 22 12 IE ^ 


(3) “佛陀 是 最 好 的 心 圳 展 医 : 
O ΓΑ ΕΤ, ἀπ. ΟΕ, 服 % 与 "不 Xx 服 %， 非 W Abo, Ἀπάαὶ δ 
Ἐν, νο FERT 关 # 之 :不 X 行 yz， dE ΑΒΕΕ J — (eim) 


(4) BA >” ARJ o” BERA S PSA) 不 是 呢 ……: ? 
PLE EBRA ΕΣ: 「 以 -翻译 -， 为 * 辅 s 助 x 工具，  £:2:0]ect 
( €^ sha) 6523 8 "ji, J」 才 是 明知 之 办 ! 


Ἐ1ε18 8} o 815 
{ΡΕ 2557 (HE 2014) 年 4 月 20 日 


CSCD 参考 网 站 : https:/www.tipitaka.org 
最 和 访 更 新 日 期 : Æ 2565421 (m) 
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ses ἃ ο ΠΒ; + ksr ΕΠ: | 


Free circulation, welcomed posted! 


ο τος ο ών τα ο οσα ον RAIRE > 
不 应 该 用 於 其 他 目的 | ÉRE : 完整 的 经 文 内 容 和 人 参考 说 明 ， 非 常 感谢 ! * 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 


( 请 i 注意 -装订 ?过 3， ΒΕΙΜΓἨνΝΑΣΑ ΕΙ, ) 
Please note that the binding edge, double the number of pages on the left. 
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@ EDREER : 
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εις palitxta)outlook.com 9 


z s D: 


^9o8 r2 5ο6/΄ 


